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Abstract 
 
 This special research aims to study verbal humour translation methods used in the 
translation of Thai subtitles in a Thai movie, Pee Mak, into English. The initial hypothesis of the 
study is that to translate humour for subtitling purposes the translator needs to understand all the 
elements used for presenting humour, such as the incongruity theory of James Beattie (1809), Joel 
Scherzer (1985) and Christopher Wilson (1979). In addition, the research is also based on the 
humour presenting methods as proposed by Nareerat Boonchuay, and multimodality as proposed 
by Carey Jewitt (2009) and Chistopher Taylor (2003). 
   In this research study, it is found that the hypothesis is partially confirmed. The 
translator needs to have basic knowledge about humour and understand the audiovisual 
components which help to convey humour. However, the researcher applied additional 
approaches because what was mentioned in the hypothesis can only apply to the process of 
translation, but not to the analysis of translation methods. The additional approaches are 
domestication and foreignization by Venuti (1995 and 1998), and solutions to verbal humour 
translation as proposed by Chiaro (2006). These approaches were used for analyzing translation 
methods more thoroughly. It is found that the translator uses domestication, foreignization, 
translation methods for verbally expressed humour by Chiaro, and the integration between 
domestication and foreignization successively. The translator insists that to maintain humour in 
the translated text, a translator must always consider whether the target audience can relate the 
translated text to the cultural differences in the movie.  
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
1.1 หลักการและเหตุผล 
 ภาพยนตรเปนความบันเทิงประเภทหนึ่งที่ไดรับความนยิมมาเปนเวลานานนับตั้งแตสมัยที่เร่ิม
ฉายภาพยนตรขาวดํา จนถึงสมัยปจจุบันทีม่ีการผสมผสานเทคนิคดานคอมพิวเตอรกราฟฟกเพื่อเพิม่
อรรถรสในการชม วงการภาพยนตรไทยกม็ีการพัฒนาอยางตอเนื่องเชนเดียวกนั คุณภาพของภาพยนตร
ไทยดีขึ้นเรื่อยๆและเนื้อเร่ืองมีความหลากหลายมากขึ้น ความนิยมในการชมภาพยนตรตลกของคนไทย
จึงเพิ่มมากขึน้ ดวยเหตนุี้คายภาพยนตรตางๆจึงผลิตภาพยนตรเปนจํานวนมากและประเภทของ
ภาพยนตรซ่ึงเปนที่นิยมไมนอยคือภาพยนตรตลก คายหนึ่งที่ผูคนยอมรับเรื่องผลงานภาพยนตรตลกคือ
คายจีเอ็มเอ็ม ไท หับ (GTH) ที่ผลิตภาพยนตรตลกหลายเรื่องและทํารายไดเกินหนึ่งรอยลาน เชน 
รถไฟฟามาหานะเธอ (2009) กวน มนึ โฮ (2010) ATM เออรัก เออเรอ (2012) พี่มาก...พระโขนง (2013) 
ซ่ึงทุกเรื่องลวนมีบทบรรยายภาษาอังกฤษ (English subtitle) สําหรับผูชมชาวตางชาติในประเทศไทย
และการเผยแพรภาพยนตรไปยังตางประเทศ เมื่อภาพยนตรไทยเปนที่รูจักมากขึ้นและสรางรายไดเขา
ประเทศไทยจงึทําใหวงการภาพยนตรไทยตื่นตวัพรอมทั้งปรับตัวใหรองรับตลาด 
 ภาพยนตรเร่ืองพี่มาก...พระโขนง กํากับโดย บรรจง ปสัญธนะกูล ที่สรางชื่อจากภาพยนตรตลก
ปนสยองขวัญเรื่อง ส่ีแพรง (2008) และ หาแพรง (2009) โดยนําตํานานเรื่องแมนาคทีค่นไทยรูจกัดมีา
ตีความใหมแลวนําเสนอในเชิงรวมสมัย ภาพยนตรเร่ืองนี้ทํารายไดในประเทศกวา 1,000 ลานบาท 
กลายเปนภาพยนตรทําเงินอนัดับหนึ่งของไทย และมีการจัดฉายที่ อินโดนีเซีย ฮองกง พมา ออสเตรเลีย 
เขมร มาเลเซีย สิงคโปร ลาว เวียดนาม ใตหวันและญี่ปุนตามลําดับ รวมทั้งจัดจําหนายภาพยนตรเร่ือง   
พี่มาก...พระโขนง แบบมีบทบรรยายภาษาอังกฤษทาง iTunes อีกดวย นอกจากนี้ ภาพยนตรเร่ืองนีย้ัง
ไดรับการเสนอชื่อเขาชิงรางวัลสุพรรณหงสคร้ังที่ 23 เปนจํานวนทั้งส้ิน 13 สาขา และไดรับเกียรตใิห
ฉายเปนภาพยนตรปดงานในเทศกาลภาพยนตรอีสตวินดส (East Winds Film Festival) ค.ศ. 2013 ที่
ประเทศอังกฤษ 
 ผูแปลบทบรรยายภาษาอังกฤษคือ อสิต วัชรพุกก ใชชีวติที่สหรัฐอเมริกาตั้งแตช้ันประถมศึกษา
จนจบมัธยมศกึษา มีประสบการณเปนดีเจภาคภาษาอังกฤษ และเปนคอลัมนิสตใหกบั เนชั่นจูเนียร 
นอกจากนี้ยังมปีระสบการณแปลภาพยนตรของจีเอ็มเอ็ม ไทย หับ หลายเรื่อง โดยเฉพาะภาพยนตรตลก 
ไดแก รถไฟฟามาหานะเธอ กวน มนึ โฮ ATM เออรัก เออเรอ กระดึ๊บ พี่มาก...พระโขนง นอกจากนี้ยัง
แปลตัวบทเชิงขําขันประเภทอื่นอีกดวย คือ เดี่ยวไมโครโฟน 10   
 อยางไรก็ตาม กอนที่จะมีการสรางภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง โดยคายจีทีเอช ตัวละครที่
มีช่ือวานางนาคเปนที่รูจักมากอนหนานี้เปนเวลานาน ในรายการบางออ (ดีดอคคิวเมนทารี่.  บางออ 
ตอน ปนเหนงแมนาค [รายการโทรทัศน].  กรุงเทพฯ : ชอง 9 โมเดิรนไนน, 2552.) นําเสนอวาแมนาค
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อาจมีตัวตนอยูจริง และนาจะมีชีวิตอยูในระหวางปลายรัชกาลที่ 3 มีการอางอิงถึงเอกสารขอเขียนของ 
ก.ศ.ร. กุหลาบ (ก.ศ.ร. กุหลาบ, 2442) ผูเปนนักหนังสือพิมพและนักประวัติศาสตร ที่บอกวานางนาคมี
ตัวตนจริง และเปนบุตรสาวของขุนศรีนายอําเภอพระประแดง มีสามีช่ือชุม ประกอบอาชีพนักแสดง
โขนในบทบาทของทศกัณฐ แตภายหลังสมเด็จพระนราธิปประพันธพงศสมมติช่ือของชุมวาชื่อมากใน
ละครรอง ทําใหช่ือมากติดหมูาจนถึงปจจบุัน สวนชื่อนาคยังคงเดิมไมไดมีการเปลี่ยนแปลง แตช่ือนาคที่
ใชในปจจุบันนั้นมีการสันนษิฐานวาสมัยกอนสะกดวานาก เนื่องจากนากหมายถึงเครือ่งประดับชนดิ
หนึ่งของสตรีสมัยโบราณ สวนนาคจะหมายถึงงูใหญ แตภายหลังมีการใชตัวสะกดที่ไมเหมือนเดมิ นั่น
คือใช ค เปนตวัสะกดแทน ก 
 จากขอเขียนทีก่.ศ.ร. กุหลาบบันทึกไวในหนังสือพิมพิมพสยามประเภท (ก.ศ.ร. กุหลาบ, 2442) 
บงบอกวาแมนาคเปนบุคคลที่มีตัวตนจรงิและเปนคนธรรมดาที่เสียชีวิตจากการคลอดบุตร ที่ไมไดมี
อิทธิฤทธิ์หลอกหลอนชาวบานหลังจากทีเ่สียชีวิตไปแลว แตที่มาของคํากลาวขานเรือ่งความเฮี้ยนของ
แมนาคนาจะมาจากลูกๆของแมนาคเอง ขอเขียนนี้อางวาแมนาคมีบุตรหลายคนกอนที่จะเสียชีวิต 
หลังจากที่เสียชีวิตแลว นายชุมผูเปนสามีไดฝงศพแมนาคไวที่ปาชาวดัมหาบุศย วัดแหงนี้มีที่ตั้งติดกับ
คลองพระโขนงจึงมีเรือสัญจรผานวัด ลูกๆของแมนาคจงึเอาหินปาใสเรือผูสัญจรในเวลากลางคืนเพื่อ
แกลงเปนผีแมนาค หลอกใหชาวบานกลวัและเขาใจวาเปนความเฮีย้นของผีแมนาค แตจุดประสงคที่
แทจริงในการแกลงเปนผีคือลูกๆของแมนาคไมตองการใหบิดาแตงงานใหมและใหแมเล้ียงมาแบง
สมบัติไป ดังนั้นจึงคิดอุบายหลอกชาวบานเพื่อไมใหมีใครกลามาแตงงานใหมกับบดิา      
 เร่ืองเลาเกี่ยวกบัความเฮี้ยนของผีแมนาคทําใหชาวบานพระโขนงรูจักแมนาค คร้ังหนึ่ง         
กรมพระยาดํารงราชานุภาพเคยสอบถามชาวบานละแวกนั้น ซ่ึงขอเขียน (ก.ศ.ร. กุหลาบ, 2442) อางวา
เปนการสํารวจความเห็นเปนคร้ังแรกในประเทศไทย การสํารวจความเห็นนี้ตองการรูวาชาวบานรูจัก
ใครมากที่สุด คําตอบที่ใหเลือกคือ สมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช สมเด็จพระพุทธาจารยโต 
พรหมรังสี และแมนาค คําตอบที่มากที่สุดคือแมนาค แสดงใหเห็นวาแมนาคเปนที่รูจกัเปนที่กวางขวาง
ของชาวบานทัว่ไป ไมเพียงแตกลุมชาวบานที่รูเร่ืองแมนาค พระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกลาเจาอยูหวัก็
ทรงพระราชนพินธหนังสือในสมัยที่ยังทรงเปนพระบรมโอรสาธิราช หนังสือที่มีเรื่องราวเกีย่วกับแม
นาคเลมนี้มีช่ือวานาคพระโขนงที่สองที่มีเนื้อหาบงชี้วาแมนาคไมไดมอิีทธิฤทธิ์สอดคลองกับแนวคิด
ของก.ศ.ร. กุหลาบ 
 ไมวาแมนาคจะมีตัวตนจริงหรือไมก็ตาม แตผูคนยังคงเลาขานความนากลัวของผีแมนาคที่ อาจ
มีการแตงเรื่องใหนาสนใจมากขึ้นและเฮี้ยนมากขึ้นจนกลายเปนตํานานผีแมนาคที่กลาวขานมาจนถึงทุก
วันนี้ ภายหลังความนากลวักลายมาเปนความศักดิ์สิทธิ์เมื่อมีการสรางรูปปนจําลองของแมนาคที่วดัมหา
บุศย ผูคนมากมายเชื่อวาวิญญาณแมนาคสงิสถิตอยูในรปูปนและชวยใหผูที่มาขอพรโชคดี ตํานานที่เลา
เร่ืองความนากลัวและอิทธิฤทธิ์ของแมนาคทําใหคนทัว่ไปสนใจและมีการสืบสานตํานานตอไปเรื่อยๆ
จนทําใหแทบไมมีใครไมรูจกัแมนาค ดวยเหตุนี้จึงมกีารนําตํานานแมนาคมาเผยแพรผานสื่อตางๆ ขอมูล
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จากรายการคุณพระชวย (เวริคพอยท.  คุณพระชวย ตอน เปดตํานานแมนาค [รายการโทรทัศน].  
กรุงเทพฯ : ชอง 9 โมเดิรนไนน, 2554.) เผยวามีการสรางตํานานเรื่องแมนาคพระโขนงเปนภาพยนตร 
20 ครั้ง ซ่ึงมีหนึ่งครั้งที่เปนภาพยนตรอนเิมชัน ละครวิทยุ 10 คร้ัง ละครโทรทัศนไมต่ํากวา 5 คร้ัง ละคร
เวที 4 คร้ัง และลําตัด 2 คร้ัง นอกจากการแสดงเรื่องแมนาคแลว ตํานานของแมนาคยังปรากฏในงาน
เขียนในหนังสือหลายเลม ไดแก สยามประเภท โดย ก.ศ.ร. กุหลาบ นากพระโขนงที่สอง โดยรัชกาลที่ 6 
นางนาคพระโขนง นิยายตลกชุดสามเกลอ โดยป. อินทรปาลิต และ ตามนางนาค ฉบบับางกอกการเมือง 
โดยขุนชาญคดี เปนตน ตวัอยางเหลานี้ช้ีใหเห็นวาตํานานเรื่องแมนาคพระโขนงมีความนยิมเปนอยาง
มาก ทําใหมกีารนําตํานานมาทําซํ้าหรือดัดแปลงตํานานแลวเผยแพรผานการแสดงหรือตัวหนังสือ เมื่อมี
การเผยแพรตํานานไปเรื่อยๆ ผูคนทั่วไปยิ่งรูเร่ืองตํานานแมนาคพระโขนงลึกและละเอียดมากขึน้ คน
ทั่วไปสามารถคาดเดาตามประสบการณที่ไดจากการฟง การชมหรือการอานไดวาเนื้อเร่ืองจะมี
เหตุการณใดบางและตอนจบจะเปนอยางไร  
 ภาพยนตร ละครและสื่อตางๆที่เคยผลิตมามีแมนาคเปนตัวเอกที่มกัแสดงบทบาทนากลัวสยอง
ขวัญทําใหผูชมคาดหวังวาเรือ่งแมนาคพระโขนงจะตองเปนเรื่องที่มีผีเฮี้ยนตายทั้งกลมคอยหลอกหลอน
ชาวบานทั้งเรือ่งโดยที่สามียงัไมรูความจรงิวาแมนาคตายไปแลว ไมวาเรื่องแมนาคจะถูกผลิตออกมาใน
รูปแบบใด ความคาดหวังของคนทั่วไปก็จะยังคงเปนเชนนี้ตอไปเรื่อยๆ แตภาพยนตรเร่ืองพี่มาก...    
พระโขนง ใชการตีความตํานานเรื่องแมนาคใหม เนื้อเรื่องจะดําเนินไปโดยมีมากและเพื่อนเปนตวัเอก
ตางจากภาพยนตรเร่ืองกอนๆที่มีแมนาคเปนตัวเอก การตีความใหมแลวนําเสนอออกมาเปนภาพยนตร
เร่ืองพี่มาก...พระโขนง ทําใหผูชมเห็นความแตกตางของการเลาเรื่องในรูปแบบเกากบัรูปแบบใหม 
ความนากลวัสยองขวัญลดนอยลงไปและใชความตลกเขามาเปนแกนหลกัในการดําเนินเรื่อง  
 การตีความใหมทําใหภาพลักษณของมากตางไปจากเดิม ในภาพยนตรเรื่องกอนหนานี้ มากเปน
ชายไทยรางกายกํายาํและเปนทหารที่ตองไปออกรบ สวนมากในเรื่องพี่มาก...พระโขนง เปนลูกครึ่ง
ไทย-อเมริกัน มีบิดาเปนมิชชันนารี รูปรางบอบบางและดูมีอายุนอยกวาพี่มากในเรื่องกอนๆ นอกจากนี้
ภาพยนตรแสดงใหเห็นความแตกตางระหวางภาพยุคโบราณและภาษาที่ใช เมื่อชมภาพยนตรจะเห็นวา
เสื้อผาแบบยอนยุค ทรงผมและฉากโบราณลวนบงชี้วาเหตุการณเกิดในยุคโบราณ ไมใชปจจุบัน แต
ภาษาที่ตวัละครพูดเปนภาษาวัยรุนรวมสมัยและใชภาษาเชนนี้ทั้งเรื่อง ไมไดใชใชภาษาโบราณแบบที่
ผูชมเคยชมมา เปนระดับภาษาที่ไมเขากับองคประกอบของฉากที่ผูชมไดเห็น กลาวไดวาเรื่องพี่มาก...
พระโขนง เปนภาพยนตรดดัแปลง ลอเลียนภาพยนตรรูปแบบเก าที่หกัลางความคิดเดิมของผูชมที่เคยชม
ภาพยนตรเกีย่วกับแมนาคมากอน เนื่องจากเดิมทีผูชมที่เคยดูภาพยนตรเกี่ยวกับแมนาคมากอนมักจะมี
ความคิดหรือความเขาใจเปนอยางหนึ่ง เมือ่ไดชมภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง แลวจะเขาใจตางไป 
 ส่ิงหนึ่งที่ถายทอดความหมายใหผูชมปลายทางเขาใจคือบทแปล โดยทัว่ไปแลวเมื่อกลาวถึงการ
แปล ส่ิงที่คนทั่วไปเขาใจคอืการแปลจากภาษาตนทางเปนภาษาปลายทางโดยพิจารณาเฉพาะปจจยัดาน
ภาษาที่เปนภาษาพูดหรือภาษาเขียน เชน การแปลหนังสือ เปนที่เขาใจกันวาการแปลตัวบทประเภทสื่อ
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โสตทัศนอยางภาพยนตรจะมีแนวทางวิเคราะหแบบเดียวกัน กลาวคือใหความสําคญักับบทพูดในเรื่อง
เพียงอยางเดยีว แตบทพดูในภาพยนตรเปนเพียงสวนประกอบเสริม ความหมายสวนใหญจะถายทอด
ผานภาพและและเสียง 
 ภาพยนตรเร่ืองพี่มาก...พระโขนง เร่ืองนี้ ตนฉบับมีการกลาวถึงลักษณะเฉพาะวัฒนธรรมที่ผูชม
ตนทางรูและเขาใจ ในขณะที่ผูชมปลายทางไมรูจัก ดังนัน้นักแปลจึงตองอาศัยภาพและเสียงชวย
ถายทอดความหมายโดยคํานงึถึงความแตกตางทางวัฒนธรรมของผูชมตนทางและปลายทาง เพื่อให
สามารถถายทอดความตลกไปสูผูชมปลายทางได ในการวิจัยคร้ังนี้ปญหาที่สงสัยคือผูแปลใชกลวธีิใด
ในการถายทอดความตลกไปสูผูชมที่มีความรูและวัฒนธรรมตางจากผูชมตนทางและบทแปลที่ได
สามารถคงองคประกอบในการสรางความตลกไดหรือไม 
 
1.2 วัตถุประสงคของการคนควาวิจัย 

วัตถุประสงคในการวจิัยกลวธีิการแปลมุกตลกในภาพยนตรไทยเรื่องพี่มาก...พระโขนงเพื่อทํา
เปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ มีดังนี ้

1.  เพื่อศึกษาลกัษณะการสรางมุกตลกที่พบในภาพยนตรเรื่อง พี่มาก...พระโขนง 
2. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลมุกตลกภาษาไทยสําหรับบทบรรยายภาษาอังกฤษและแนวทางการ
แกปญหาที่ผูแปลเลือกใช 
3.  เพื่อวิเคราะหองคประกอบในการสรางความตลกที่คงอยูในบทแปลและสรุปกลวธีิการแปล
มุกตลกในภาพยนตรไทยสําหรับทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ 

 
1.3 สมมติฐาน 

 การแปลมุกตลกของภาพยนตรเร่ือง พีม่าก...พระโขนง ในบทบรรยายภาษาไทยเพื่อทําเปนบท
บรรยายภาษาอังกฤษผูแปลตองเขาใจองคประกอบที่ใชในการนําเสนอความตลกโดยอางอิงจาก
ทฤษฎีความไมเขากัน (Incongruity Theory) ของ James Beattie Joel Scherzer และ Christopher 
Wilson ประกอบกับรายงานการวิจยัการนาํเสนอความตลกที่รวบรวมโดย นารีรัตน บุญชวย รวมถึง
การวิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล (Multimodal) ของ Carey Jewitt 
และ Chistopher Taylor จึงจะทําใหบทแปลสามารถคงองคประกอบในการสรางความตลกไวได 

 
1.4 ขอบเขตการวิจัย 
 ผูวิจัยมุงศกึษาแนวทางการแปลมุกตลกที่ปรากฏในตัวบทประเภทภาพยนตรที่มีช่ือภาษาไทยวา 
พี่มาก...พระโขนง สําหรับทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ ซ่ึงภาพยนตรเร่ืองนี้มีช่ือเปนภาษาอังกฤษวา 
Pee Mak แปลโดย อสิต วัชรพุกก ภาพยนตรที่นํามาวิจยัมคีวามยาว 1 ช่ัวโมง 45 นาที ผลิตโดยบริษัท จี 
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เอ็ม เอ็ม ไทยหับ จํากดั พ.ศ. 2556 จากการศึกษาตัวบทภาพยนตรเพื่อเลือกเฟนมุกตลกมาใชในการวิจัย
พบวามีมุกตลกทั้งส้ิน 58 แหง 
 
1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

1.  การวิจยัเชิงเอกสารจากบทภาพยนตรภาษาไทยและบทบรรยายภาษาอังกฤษ 
2.  การวิจยัขอมูลจากการสัมภาษณผูแปลภาพยนตร 
 

1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 
ผูวิจัยไดกําหนดขั้นตอนในการศึกษาวจิัยไว 8 ขั้นตอน ดงัตอไปนี ้

1. ศึกษาและทาํความเขาใจตวับทตนฉบับและฉบับแปลโดยละเอยีด 
2. ศึกษแนวคดิเกีย่วกับเร่ืองตลกเพื่อใชคัดเลือกและจําแนกกลุมมุกตลกที่จะนํามาใชในงานวิจยั 
3. ศึกษาแนวคดิทฤษฎีเกีย่วกบัการแปลสื่อโสตทัศนเพื่อใชในการวิเคราะหกลวิธีการแปล 
4. วิเคราะหกลวิธีการแปลที่ใชและแนวทางการแกปญหาของนักแปลในการแปลมุกตลกใน
ภาพยนตร เร่ือง พี่มาก...พระโขนง สําหรับทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ 
5. กําหนดคําถามในการสัมภาษณผูแปล 
6. ดําเนินการสัมภาษณผูแปล 
7. นําขอมูลจากการสัมภาษณมาสังเคราะหรวมกับขอมลูที่ไดศึกษาเชงิทฤษฎี 
8. สรุปผลการวิจัย รายงานปญหาที่พบและขอเสนอแนะ 
 

1.7 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 ประโยชนที่ผูวิจัยคาดวาจะไดรับจากการศกึษากลวิธีการแปลมุกตลกในเรื่องพี่มาก...พระโขนง
สําหรับทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ มีดงันี้ 

1. ทําใหทราบกลวิธีการแปลที่ใชในการแปลมุกตลกไทยสําหรับทําเปนบทบรรยาย
ภาษาอังกฤษโดยอาศัยการประยุกตใชทฤษฎีในงานวิจยั 
2. ไดขอสรุปกลวิธีการแปลมุกตลกในภาพยนตรไทยสําหรับการแปลเพื่อทําบทบรรยาย
ภาษาอังกฤษใหแกนักแปลและบุคคลทั่วไปที่สนใจ 
3. ทําใหบทบรรยายภาษาอังกฤษในภาพยนตรตลกไทยมีคุณภาพมากยิ่งขึ้น 
 

 
 
 



บทท่ี 2 
ศึกษาและทบทวนแนวทางการแปลที่เก่ียวของในงานวิจัย  

 
 ในบทนี้เปนการทบทวนแนวคิดทฤษฎีที่ศกึษาเพื่อนํามาใชในการวิจยัอันไดแกแนวคิด
ทฤษฎีตางๆที่ใชในการวิเคราะหตนฉบับและแนวคิดที่ใชวิเคราะหกลวิธีการแปลบทพูดมุกตลกใน
เร่ือง พี่มาก...พระโขนง ซ่ึงมีแนวคดิตางๆ ดังตอไปนี ้
 
2.1 แนวคดิเกีย่วกับความตลก 
 2.1.1 ทฤษฎีเกีย่วกับความไมเขากัน (Incongruity Theory) 

ก) รายงานการศึกษาทฤษฎีเกีย่วกับความไมเขากัน (Incongruity Theory) ของ
เจมส บีทที (James Beattie)โจเอล เชอรเซอร (Joel Scherzer) และคริสโตเฟอร วิลสัน 
(Christopher Wilson)   

  ข) กําหนดแนวทางที่จะนําทฤษฎีเกี่ยวกับความไมเขากนัไปใชในงานวจิัยนี ้
2.1.2 การนําเสนอความตลก 

ก) รายงานการศึกษาการนําเสนอความตลกที่รวมรวมไวในงานวิจยัของ 
นารีรัตนบุญชวย 

  ข) กําหนดแนวทางที่จะนําการนําเสนอความตลกไปใชในงานวจิัยนี ้
2.2 แนวคดิเกีย่วกับการวเิคราะหตวับทประเภทสื่อโสตทัศน 

2.2.1 รายงานการศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล (Multimodality) 
ของแครีย จูวทิท (Carey Jewitt) 

ก) รายงานการศึกษาการถายองคประกอบแบบมัลติโมดัล (Multimodal 
Transcription) ของพอล ทิโบลท (Paul Thibault)  

 2.2.2 กําหนดแนวทางที่จะนําความคิดของจูวิททและทโิบลทไปใชในงานวจิัยนี ้
2.3 กลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลนื (Domestication) และรักษาความแปลกตาง 
(Foreignization) ของลอวเรนซ เวนุติ (Lawrence Venuti) 

2.3.1 รายงานการศึกษาแนวทางการแปลของลอวเรนซ เวนุติ  
2.3.2 กําหนดแนวทางที่จะนําความคิดของลอวเรนซ เวนุติไปใชในงานวิจยันี ้

 
 ในบทที1่ แนวคิดทฤษฎีที่เกีย่วของไดระบไุวเพยีง ทฤษฎีเกี่ยวกับความไมเขากัน การ
นําเสนอความตลก การสื่อความหมายและการถายองคประกอบแบบมลัติโมดัล เทานั้น ผูวิจยัเห็นวา
แนวคดิเหลานีย้ังไมเพยีงพอสําหรับการวิเคราะหกลวิธีการแปล ดังนั้นผูวิจัยจึงขอเพิม่กลวิธีการ
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แปลตามแนวคิดของลอวเรนซ เวนุตไิวในบทที่ 2 เพื่อใหมีความรูเพยีงพอที่จะนําไปใชวิเคราะห
ในบทที่ 3 ได  
 
2.1 แนวคิดเก่ียวกับความตลก 

ในการศึกษาการแปลมุกตลกในภาพยนตรจะตองเลอืกภาพยนตรตลกมาวิเคราะห ดังนั้น
ผูวิจัยจึงตองวิเคราะหเบื้องตนวาภาพยนตรตลกมีลักษณะเปนอยางไร เพื่อใชในการตรวจสอบวา
ภาพยนตรที่คดัมาเปนภาพยนตรตลกหรือไม ดวยเหตุนีผู้วิจัยจึงศึกษาความหมายของภาพยนตร
ตลกจากพจนานุกรมและพบวา ภาพยนตรตลกหรือ comedy คือภาพยนตรที่จงใจทําใหผูชมหวัเราะ 
ตามความหมายที่ปรากฏในพจนานกุรม Oxford ซ่ึงระบุความหมายไววาวา A film, play, or 
broadcast programme intended to make an audience laugh  (Oxford University Press.  Oxford 
Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com [26 มีนาคม 2014]) 

 จากความหมายขางตนอธิบายเพยีงผลลัพธที่มาจากการชมภาพยนตรแตไมไดอธิบายสาเหตุ
ที่มาของเสียงหัวเราะ แตเกรวิทช (Gourevitch อางถึงใน Attardo, 1994: 4) ใหคําจํากดัความของ
ภาพยนตรตลกไดชัดเจนขึน้ โดยกลาวไววา “Comedy is a miscellaneous genre activated by 
plurality of impulses: farce, humor, satire and irony.” กลาวคือ ภาพยนตรตลกเปนประเภท
ภาพยนตรที่มคีวามหลากหลายปะปนกันโดยใชส่ิงกระตุนหลายอยาง ไดแก การแสดงตลก ความ
ขบขัน การเสียดสีและการประชด จากคําจาํกัดความนี้ทําใหเห็นภาพรวมของภาพยนตรชัดเจนขึ้น
วาตองอาศัยการกระตุนเหลานี้เพื่อสรางเสียงหวัเราะ 

อยางไรก็ตามเมื่อพิจารณาความหมายขางตนพบวาการสรางเสียงหวัเราะอาจเกดิจากปจจัย
อ่ืนนอกจากการแสดงตลก ความขบขัน การเสียดสีและการประชด ดังที่ออลเบรชทส ไทเทกายัง
ช้ีใหเห็นวา (Olbrechts-Tyteca, 1974: 14) “Laughter does not always have the same meaning.” 
กลาวคือการหวัเราะไมไดส่ือเพียงความหมายเดยีวแตยังส่ือถึงส่ืงอ่ืนไดดวย เชน ชาวอาฟริกัน
หัวเราะเมื่อรูสึกอายหรืองุนงง กลาวไดวาการหัวเราะไมไดหมายถึงความตลกเสมอไป 

นอกจากการหวัเราะที่เปนผลลัพธของความตลกแลว ความตลกยังทําใหเกิดปฏิกิริยา
ตอบสนองหลายระดับตามทีอ่อลเบรชทส ไทเทกากลาววา (Olbrechts-Tyteca อางถึงใน Attardo, 
1994: 11) “Humor elicits sometimes laughter, sometimes a smile.” กลาวคือ ความตลกสามารถ
เรียกเสียงหัวเราะหรือรอยยิม้ก็ได ไมไดจาํกัดเพยีงการหัวเราะเสมอไป 

ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจึงเห็นวาการศึกษาเรื่องมุกตลกโดยมุงเนนที่ผลลัพธจากการสรางความตลก
อาจไมชัดเจนพอ เนื่องจากความตลกเปนเรื่องที่ขึ้นอยูกบับุคคลแตละบุคคล การแสดงออกเมื่อรูสึก
ตลกอาจแตกตางกันไป บางคนอาจรูสึกตลกเมื่อไดฟงเรือ่งๆหนึ่ง แตอีกคนอาจไมรูสึกตลกเลย 
นอกจากนี้การกลาววาการหวัเราะคือสัญญาณของความตลกอาจไมสามารถอธิบายการหัวเราะใน
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ทุกสถานการณไดเนื่องจากสาเหตุของการหัวเราะอาจมาจากการกระตุนหลายประการและตอง
อาศัยการตีความตามวัฒนธรรม ดังนั้นเพือ่ศึกษาและเลือกเฟนมกุตลกที่จะนํามาศึกษาจึงตองมุงเนน
การศึกษากลวธีิในการสรางความตลกอันเปนสาเหตุหรือที่มาของมุกตลกตางๆ และผูวิจยัเหน็วา
ทฤษฎีเกี่ยวกับความไมเขากนัมีเกณฑจําแนกมุกตลกออกเปนกลุมตางๆตามกลวิธีที่ใชนําเสนอและ
ชวยอธิบายวาตัวบทที่เลือกมาวาเปนมกุตลกไดอยางไร 

2.1.1 ทฤษฎีเก่ียวกับความไมเขากัน (Incongruity Theory) 

 ก) รายงานการศึกษาทฤษฎีเก่ียวกับความไมเขากัน (Incongruity Theory) ของ 
เจมส บีทที โจเอล เชอรเซอร และคริสโตเฟอร วิลสัน  
 ตามที่กลาวไวกอนหนานี้ การบงชี้ความตลกโดยอาศยัปฏิกิริยาตอบรับที่เปนเสียง
หัวเราะเพยีงอยางเดยีวอาจไมเพียงพอเนื่องจากผลลัพธที่เปนเสียงหวัเราะอาจมาจากหลายสาเหตุ 
ดังนั้นเพื่อพิจารณาวาตวับทหนึ่งๆมีความตลกหรือไมจึงควรมุงเนนที่สาเหตุโดยวิเคราะห
องคประกอบในการสรางความตลก นั่นคือความไมเขากนัที่เปนองคประกอบหลักอันเปนที่มาของ
การนําทฤษฎีเกี่ยวกับความไมเขากันมาประยุกตใช เดิมทแีนวคดิเรื่องความไมเขากนัริเร่ิมจากอาริส
โตเติล จอหน มอรรีล (Morreall, J. Philosophy of Humor[Online]. 2013. plato.stanford.edu/archives/spr2013/ 

entries/humor/ [26 มีนาคม 2014]) อธิบายไววาอาริสโตเติลกลาววาผูพูดจะทําใหผูฟงหวัเราะไดเมื่อ
สรางความคาดหวังกอนแลวคอยทําใหผิดไปจากที่คาด  นอกจากนี้ราสกินและแอพเท(Raskin และ 
Apte, 1994: 48) อธิบายวาแนวคิดเรื่องความไมเขากันทีส่อดคลองกับคําอธิบายของมอรรีลนั้น
เกี่ยวเนื่องกับรากฐานเรื่องความไมเขากันทีม่าจากแนวคดิของอาริสโตเติล ซ่ึงเปนผูนิยามความตลก
ไววา ““something bad” was interpreted as meaning something unbefitting, out of place, thus not 
necessarily “evil.”” กลาวคือ เร่ืองไมดีตางๆอาจไมใชส่ิงเลวรายแตเปนการอยูผิดที่ผิดทางไม
เหมาะสมลงตวัเทานัน้ จะเหน็ไดวาเรื่องทีค่นทั่วไปอาจมองวาเปนเรื่องไมดีอาจกลายเปนเรื่องตลก
ได  
 อยางไรก็ตามมอรรีลระบุวา อาริสโตเติลเปนเพียงผูริเร่ิมแนวคดิกวางๆเกี่ยวกับความไมเขา
กันเทานัน้แตไมเคยระบุถึงคาํวา ‘incongruity’ แตนักปราชญคนแรกที่ริเร่ิมนําคําวา ‘incongruous’ 
มาใชในการวิเคราะหเร่ืองตลกคือ เจมส บีทที (James Beattie) บีททีกลาวถึงความไมเขากันวาเปน
การนําเรื่องสองเรื่องที่มีความคลายคลึงในบางแงมุมมาผสานกันโดยทัง้สองเรื่องนี้จะมี
ความสัมพันธตอกันที่ซับซอนเปนหนึ่งเดยีว แตตอมานักปรัชญากลุมแรกที่ทําใหทฤษฎีเกีย่วกับ
ความไมเขากนัเริ่มเปนที่รูจกัคือ คานท (Kant) และโชเพนเฮาเออร (Schopenhauer) (Raskin และ 
Apte, 1994: 47-49) มัลเดอรและนิจโฮลท (Mulder และ Nijholt: 2002: 4) กลาววาคานทเปนผูที่
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สรางกรอบความคิดเรื่องความไมเขากันไดสมบูรณ ซ่ึงแนวคิดของคานทมุงอธิบายเรื่องการ
หัวเราะที่เกดิจากความไมเขากันที่อาศัยเร่ืองตลกผสมกับเชาวปญญาเขามาเกี่ยวของ 
 ตัวอยางการนยิามเรื่องการหวัเราะของคานท (Kant, 1790: 177) คือ “Laughter is an 
affection arising from sudden transformation of a strained expectation into nothing.” กลาวคือ การ
คาดหวังบางอยางเปนอยางมากแลวพลันเปลี่ยนเปนความวางเปลาทําใหหัวเราะได จะเห็นไดวา
คานทกลาวถึงความไมเขากนัที่มีผลตอความคิดของผูฟงในแงของความคาดหวัง แตความคาดหวัง
ของผูฟงจะแตกตางกันไป กลาวคือ คนในสังคมหนึ่งจะมีความคาดหมายแบบเดียวกันเนื่องจากมี
สังคม วัฒนธรรมและความเชื่อในสังคมหนึ่งเปนสิ่งกําหนดมาตรฐานของความคาดหมายที่คนใน
สังคมนั้นยึดถือ(ใกลรุง อามระดิษ, 2533: 10) 
 คํานิยามของคานทระบุถึงเรื่องที่คาดวาจะเกิดขึ้นอยางหนึ่งแตกลับเกิดอีกอยางหนึ่ง ซ่ึง
สัมพันธกับคํานิยามความไมเขากันของโชเพนเฮาเออร (Mulder และ Nijholt: 2002, 4) ไววา 
 

“The cause of laughter in every case is simply the sudden perception on the incongruity 
between the concept and the real objects which have been thought through it in some 
relation, and laughter itself is just the expression of this incongruity.”  
 
กลาวคือ ความไมเขากันทําใหเกิดการหัวเราะ เนื่องจากคนมองเห็นความไมเขากันของสิ่ง

ตางๆในความคิดที่ขัดแยงกบัความเปนจรงิโดยเชื่อมกนัดวยความสัมพันธบางอยางจึงหัวเราะ
ออกมา เปนการนิยามที่กลาวถึงกรอบความคิดที่สรางความคาดหวังและความเปนจริงที่ผิดไปจาก
ความคาดหวังโดยใชความคดิหรือเชาวปญญาหาความเชือ่มโยง 
 กลาวไดวาแนวคิดเหลานี้เปนภาพรวมของทฤษฎีเกี่ยวกบัความไมเขากันที่มีเหตุการณสอง
เหตุการณมารวมอยูดวยกันและสื่อความหมายบางอยาง แตความหมายที่ส่ือออกมาในความเปนจริง
จะขัดแยงกบสิ่งที่คาดไวกอนหนา แตการตคีวามหรือความคาดหวังของผูฟงจะไมเหมอืนกันเสมอ
ไป เนื่องจากผูฟงมีแนวคิดทีถู่กกอรางจากสังคมและวัฒนธรรมของตน อยางไรก็ตามการไดรับรูถึง
ความไมเขากนัในมกุตลกตางๆจะเปนปจจัยหนึ่งที่สรางความตลกใหผูฟงได ซ่ึงทฤษฎีเกี่ยวกับ
ความไมเขากนัชวยใหเขาใจที่มาของแนวคิดเรื่องการนําเสนอความตลกที่จะกลาวถึงในสวนตอไป 
 ข) กําหนดแนวทางที่จะนําทฤษฎีเก่ียวกับความไมเขากันไปใชในงานวิจัยนี ้
 เนื่องจากการรับรูความตลกเปนเรื่องที่แตกตางกันไปในแตละบุคคล การตัดสินวาบท
พูดสวนใดในภาพยนตรเปนมุกตลกหรือไมจึงเปนเรื่องอตัวิสัย ดังการศกึษาเรื่องทฤษฎีเกี่ยวกับ
ความไมเขากนัที่อธิบายถึงปจจัยที่ทําใหเกิดความตลกจงึมีประโยนชตอผูวิจัยสําหรับการเฟนหาบท
พูดมุกตลกที่มอียูในภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง  เพื่อนํามาวจิัยตอไป 
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 2.1.2 การนําเสนอความตลก 
 ก) รายงานการศึกษาการนําเสนอความตลกที่รวมรวมไวในงานวิจัยของนารีรัตน    
บุญชวย 
 แนวคดิที่นํามาประยุกตใชในการวจิัยอีกหนึ่งแนวคิดคือการนําเสนอความตลกที่ผูวิจยั
อางอิงจากแนวคิดที่ นารีรัตน บุญชวย เปนทฤษฎีเกีย่วกบัความตลก นั่นคือทฤษฎีความไมเขากัน
ของ เจมส บีทที (James Beattie)โจเอล เชอรเซอร (Joel Scherzer) และคริสโตเฟอร วิลสัน 
(Christopher Wilson) นารีรัตนไดกลาวถึงแนวคดิเบื้องตนเกี่ยวกับความไมเขากันตามคําอธิบายของ
บีทที (นารีรัตน บุญชวย, 1997: 263) วาความตลกเกิดจากการนําเรื่องทีม่ากกวาสองเรือ่งมารวมกัน 
ดังที่บีทที (Beattie, 1809: 160) กลาวไววา “Things incongruous are often laughable, when united 
as part of a system, or simply when placed together.” กลาวคือ ส่ิงที่ไมเขากันเมื่อรวมกันแบบงายๆ
หรือรวมกันแบบมีระบบจะทําใหหวัเราะได  

แนวคดิอีกอยางที่นารีรัตนอางถึงและมีความสอดคลองกับแนวคดิของบีททีเร่ืองความไม
เขากันคือแนวคิดของวิลสัน (Wilson, 1979: 20) ที่วา “…we make a joke by confusing two 
apparently different meanings of the same pattern…” ที่มีความหมายวาเราใชความหมายที่ตางกนั
แตมีรูปแบบบางอยางเหมือนกันสรางมุกตลก ความไมเขากันทางความหมายนี้ทําใหเกิดการหวัเราะ
เนื่องจากความหมายที่ไมเขากันทําใหเกดิอารมณที่แตกตางผสมผสานกันอยู 

อยางไรก็ตาม แนวคดิขางตนไดอธิบายแนวคิดเรื่องความไมเขากันอยางกวางๆ โดย
กลาวถึงเพียงลักษณะหลกัของความไมเขากนัที่มาจากความหมายหรือแนวคิดที่มากกวาหนึ่งอยาง
มาปรากฏรวมกัน ดังนัน้นารรัีตนจึงอางอิงหลักเกณฑอ่ืนๆที่นํามาประยกุตใชเพื่ออธิบายความไม
เขากัน ความตลกอาจมาจากปจจัยอ่ืนๆ ปจจัยแรกคือ ลักษณะโครงสรางของภาษา (นฤมล เจริญมา 
อางถึงใน นารรัีตน บุญชวย, 1997: 265) ที่ใชเสียงและคํา ไดแก คําพองเสียง คําผวน ทีม่ีความหมาย
อ่ืนแฝงอยูในประโยค ปจจยัที่สองคือ การนําเสนอความตลกผานวาจา (สุธา ศาสดารี อางถึงใน นารี
รัตน บุญชวย, 1997: 265) ที่จําแนกไดเปน การเลนคํา การพูดสองแงสองงาม หรือการลอ เยาะเยย 
ลักษณะภายนอกของผูที่ถูกกลาวถึง ปจจยัตอมาอางถึงแนวคิดของเชอรเซอร (Sherzer, 1985: 216 - 
219) ที่จําแนกการนําเสนอความตลกออกเปน ตลกอะไรเอย (riddle jokes) ตลกเลาเรื่อง (narrative 
jokes) ตลกสกปรก (dirty jokes) และตลกชาติพันธุ (interethnic jokes) และสุดทายเปนการจําแนก
ที่มาจากแนวคดิของวิลสัน (Wilson, 1979: 82-85) อันไดแก ตลกบริสุทธิ์หรือตลกไรพิษภยั 
(innocent jokes หรือ harmless jokes) ตลกทางเพศ (sexual jokes) ตลกเชื้อชาติ (racial jokes) ตลก
เบี่ยงเบน (deviance jokes) 
 แนวทางการนาํเสนอความตลกที่มีความไมเขากันเปนองคประกอบ นารีรัตนไดสรุปจาก
การศึกษาตวัอยางมุกตลกไทยที่รวบรวมมาและสามารถจําแนกออกเปนสามกลุมใหญ ไดแก ความ
ไมเขากันของรูปลักษณ (form) ความไมเขากันของเนื้อหา (content) ความไมเขากันทางวาจา  
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 การวิเคราะหวาตัวบทใดมีความตลกพิจารณาจากหลักการนําเสนอความตลกตามแนวคิด
ของ นารีรัตน บุญชวย ที่รวบรวมกลวิธีการนําเสนอความตลกในมุกตลกภาษาไทยโดยอางอิง
แนวคดิจากทฤษฎีความไมเขากันที่เปนองคประกอบหลกัในการสรางความตลกในมกุตลกไทยที่
ยกตวัอยางมาในบทนี้ นารีรัตน บุญชวย (1997: 264) กลาววาปจจัยสําคญัที่สุดที่ใชในการสราง
ความตลกคือการตระหนักรูวาเรื่องที่ไดยนิหรือไดเหน็เปนเรื่องลอเลน ไมไดเกิดขึ้นจริง และอาจ
กลาวไดวาการนําเสนอความตลกอาจมีความเกี่ยวของกับทฤษฎีเกี่ยวกับความไมเขากนั 
(Incongruity Theory) ที่นารีรัตนอางถึงบีททีและวิลสัน ซ่ึงนํามาประยกุตใชและแบงมกุตลกที่พบ
ไดเปนหลักใหญๆสามชนิด ไดแก มุกตลกที่แสดงความไมเขากันของรูปลักษณ (form) ความไมเขา
กันของเนื้อหา (content) และความไมเขากนัทางวาจา  

1) ความไมเขากนัของรูปลักษณ (form) ความไมเขาของรูปลักษณมกัแสดงใหเห็น
ภาพหรือการกระทํา ซ่ึงทั้งสองสิ่งนี้จะสะทอนใหเห็นความขัดแยงที่ผิดปกติจากความเปนจริง  

1.1)  ลักษณะที่ปรากฏใหเห็นชัดเจนภายนอก (appearance)  
ความตลกที่เกดิจากองคประกอบนี้มักเปนมุกตลกที่ใชภาพแสดงความไมเขากัน

ของบุคคลหรือส่ิงของ เชน การตั้งชื่อที่ส่ือความหมายขัดแยงกับลักษณะที่ปรากฏ คน
ตัวใหญอาจมช่ืีอที่มีความหมายเกีย่วกับสิ่งเล็กๆ หรือคนหนาตานากลัวอาจมีช่ือที่
แสดงความนารัก นอกจากนีค้วามตลกอาจเกิดจากภาพทีแ่สดงความไมเขากันเพยีง
อยางเดยีวโดยไมตองอาศัยคาํพูดใดๆกไ็ด 

ตัวอยางความไมเขากันดานลักษณะที่ปรากฏใหเห็นชัดเจนภายนอก 
 

 
Weirdnutdaily.  Muscle Swap[Online].  Available from: http://i.weirdnutdaily.com  

[26 มีนาคม 2014] 
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 ตามคํากลาวของโชเพนเฮาเออรที่อางอิงไวกอนหนานีว้า ความไมเขากันทําให
เกิดการหัวเราะ เนื่องจากคนมองเห็นความไมเขากันของสิ่งตางๆในความคิดที่ขัดแยง
กับความเปนจริงโดยเชื่อมกนัดวยความสมัพันธบางอยางจึงหัวเราะออกมา สามารถ
อธิบายการสรางความตลกในตัวอยางนี้ได กลาวคือ เมื่อมองภาพแลวจะเหน็ลักษณะที่
ปรากฏไดทันทีและไมตองใชคําพูดอธิบายความไมเขากนันี้ได ภาพนี้ใชเทคนิกการตดั
ตอ สลับทอนแขนของผูหญิงและผูชาย ซ่ึงขนาดของลําแขนขัดแยงกับขนาดของลําตัว 
ผูชมภาพจะเขาใจวาในความเปนจริงแลวแขนใดเปนของใคร แตเมื่อสลับกันทําใหดู
ไมสมสวนและเปนปจจัยที่ชวยสรางความตลก 
 
1.2) บุคลิกลักษณะ (character)  

ความตลกที่เกดิจากองคประกอบนี้มักใชการกระทํา (action) ชวยสรางความไมเขา
กันระหวางลักษณะหรือบุคลิกที่ผูชมคาดเดาวานาจะเปนแบบหนึ่ง แตการกระทํากลับ
ขัดแยงกับบุคลิกที่ปรากฏ เชน ผูชายแตงตัวเปนผูหญิง 

 
ตัวอยางความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะ 1 
บอกเซอรตัวใหญพบกับวูลฟฮาวนดของรัสเซียในสวนสาธารณะในอเมริกาจึง
ถามวา “สหาย แกคิดวาอเมรกิาเปนไงบาง” 
“ตางจากบานเกิดขาหลายอยาง” เจาวูลฟฮาวนดตอบ “ที่นัน่ ขาไดกนิกระดูก ไม
วอดกากับไขปลาคาเวียร บานของขาทําจากไมไซบีเรียที่หายาก ขาไดนอนบน
พรมขนสัตว” 
“วิเศษถึงปานนั้น แลวไยเจาจึงมาอยูที่นี่เลา” 
“ขาก็อยากมีโอกาสเหาบางซิโวย” 

 (ตวย’ตูน ฉบับตลกหมา-แมว อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 267) 
 
ตัวอยางนี้ก็มีลักษณะตามแนวคิดของโชเพนเฮาเออรดังทีไ่ดกลาวถึงในตัวอยางขอ 

1.1 นั่นคือความไมเขากันของเรื่องสองเรื่องที่มาอยูรวมกนัและขัดแยงกบัความเปนจรงิ 
มุกตลกนี้มีการใชกระทําแสดงความไมเขากันของบุคลิกมนุษยที่มฐีานะดี มีโอกาสได
ใชของหรูหรามีราคาแพง แตการกระทาํเหลานี้กลับนํามาใชกับสุนัข ภาพความหรูหรา
ที่เกิดขึ้นกับมนุษยกับความเปนสัตวธรรมดาอยางสุนัข ขัดแยงกับลักษณะตาม
ธรรมชาติของสุนัขที่พบเห็นทั่วไปในความเปนจริง อีกตวัอยางที่มีลักษณะการสราง
ความคลายกับมุกตลกเรื่องสุนัขคือตัวอยางตอไปนี้  
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ตัวอยางความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะ 2 
 

 
fanpop.  Mr. Bean[Online].  Available from: http://www.fanpop.com  

[26 มีนาคม 2014] 
ตัวอยางนี้เปนการอาศัยการกระทําบงบอกบุคลิกลักษณะของคน ภาพตวัอยางที่

ปรากฏมาจากเรื่อง Mr. Bean ที่นักแสดงอาศัยการกระทําสรางความตลก ตัวละครที่ช่ือ
บีนเปนชายวยักลางคนแสดงทาทางขี้เลนเหมือนเดก็อยูตลอดเวลา เชน ทาเดิน ทา
ครุนคิด และนสัิยติดตุกตาหมี ทําใหดเูหมอืนวาระดับสติปญญาไมสมวัย เปนความ
ขัดแยงที่มาจากพฤติกรรมของตัวละครกับอายุ ผูชมทั่วมปีระสบการณในชีวิตที่
กําหนดกรอบความคิดเกีย่วกับชายวัยกลางคน แตลักษณะที่เห็นกลับขัดแยงกับความ
เปนจริงที่ผูชมคิด การรับรูความไมเขากนัจึงเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดความรูสึกตลก
ขบขัน 

 
2) ความไมเขากนัของเนื้อหา (content) เปนความตลกที่อาศยัการถายทอดความไม

เขากันผานทางสาระสําคัญของเรื่องที่ไดฟงมา แบงออกไดดังนี ้
2.1) ตลกลอเลียน (Mimicry) 

มกุตลกประเภทนี้เปนตลกทีก่ลาวถึงบุคคลที่สามและนําลักษณะเดนๆของบุคคล
เหลานั้นทั้งดานดีและไมดีมาเลาตอใหผูอ่ืนฟง 
 2.1.1) ตลกชาติพันธุ  
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เปนตลกที่ลอเลียนลักษณะบางอยางของคนกลุมใดกลุมหนึ่ง หรือชนชาติ
ใดชนชาตหินึง่ อาจมีการลอเลียนสําเนยีงการพูดหรือลักษณะนิสัยที่คนภายนอก
เขาใจ 

  
ตัวอยางตลกชาติพันธุ 1 

 ชาวสก็อตไปปรึกษาหมอ 
 “ผมปวดทองครับหมอ” 
 “สงสัยคุณทานอาหารเร็วเกนิไปกระมัง” 
 “คืออยางนี้ครับ ผมทานอาหารกลางวันที่ภตัตาคาร พอทานเสร็จ ผมก็เรียกบอยมา

คิดเงิน และจากนั้นผมก็ออกจากภัตตาคารทันที” ชาวสกอ็ตอธิบาย 
 “ทีหลังอยารีบอยางนั้นซิครับ เพราะไมดีสําหรับสุขภาพ” 
 “ผมตองรีบครับหมอ เพราะวาทิปที่ผมวางไวบนโตะใหบอย อาจจะทําใหเจ็บ

มากกวาหากผมออกชากวานัน้” หนุมเหนยีวสรุป 
(ตวย’ตูน ฉบับตลกบริโภค อางถึงใน นารรัีตน บุญชวย, 1997: 269) 

  
 มุกตลกนี้มีความไมเขากันดงัที่คานทอธิบายไว นั่นคือ การคาดหวังบางอยางเปน

อยางมากแลวพลันเปลี่ยนเปนความวางเปลาอันเปนปจจยัในการสรางความตลก มุก
ตลกใชการสรางความคาดหวังเรื่องสาเหตทุี่ชายคนนี้รีบรอนลุกออกจากรานอาหาร 
อาจเปนเพราะติดธุระที่ตองรีบไป แตสุดทายกลับเปนการลอเลียนความตระหนี่ถ่ี
เหนยีวของชาวสก็อต และสาเหตุที่แทจริงที่ทําใหชายคนนี้ตองรีบออกจากรานไปคอื
การใหทิปนอยจนอาจจะทําใหบริกรโกรธได อีกตัวอยางที่มีลักษณะการสรางความ
คลายกับมุกตลกเรื่องชายชาวสก็อตคือตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางตลกชาติพันธุ 2 
ชาวพุทธคนหนึ่งปวยใกลจะเสียชีวิตแลว จึงไดส่ังเสียกับเพื่อนรักทั้งสามซึ่งมี
ชาวคริสเตียน ชาวมุสลิม และชาวยิววาถาเขาตายไปแลวใหเพื่อนทําบญุอุทิศสวน
กุศลดวย หลังจากเสียชีวิตแลว เพื่อนรักทัง้สามคนจึงไดไปเยีย่มศพตามคําส่ังเสีย
ของเพื่อนผูจากไป เพื่อนชาวคริสเตียนมาเยี่ยมเปนคนแรก เคารพศพแลวจึงรวม
ทําบุญอุทิศสวนกุศลใหเพื่อน 100 ดอลลาร ตอมาเพื่อนชาวมุสลิมไดมาเยี่ยมเปน
คนตอมา เมื่อเคารพศพแลวเห็นวาเพื่อนชาวคริสเตียนทําบุญแลว จึงรวมทําบุญ
ดวย 100 ดอลลาร เพื่อนชาวยิวซ่ึงมาเยี่ยมเปนคนสุดทาย เคารพศพแลวไดเหน็
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เพื่อนทําบุญจงึเขียนเช็ค 300 ดอลลาร แลวหยิบเงนิทอน 200 ดอลลารเก็บใส
กระเปากลับบาน 

Tourthai.  คําส่ังเสีย[ออนไลน].  แหลงทีม่า: www.TourThai.com/joke  
[26 มีนาคม 2014] 

  
ตัวอยางนี้มีความคลายคลึงกับตัวอยางเรื่องชาวสก็อตในแงของการลอเลียนบุคคล

ของกลุมเฉพาะ ซ่ึงในที่นีเ้ปนกลุมศาสนาและชนชาติ มกุตลกนี้สรางความคาดหวังให
ผูอานโดยการเลาเรื่องวาใครบริจาคเทาไรและชาวยวิบริจาคเงินมาที่สุด แตเร่ืองกลับ
พลิกความคาดหวังของผูอาน ชาวยวิไมไดบริจาคเงินเยอะที่สุด แตเขยีนตัวเลขในเชค็
เพื่อจงใจหยิบเงินทอน 200 ดอลลาร โดยที่ไมตองลงทุนอะไร เปนการลอเลียนความ
ฉลาดแตตระหนี่ของชาวยิว    

 
2.1.2) ตลกอาชีพ  

เปนการลอเลียนลักษณะการทํางานของบุคคลแตละอาชีพโดยเสริมแตงให
เกินจริงเพื่อสรางความตลก  
  
ตัวอยางตลกอาชีพ 1 
นายหนาขายประกันคนหนึ่งสอนใหภรรยาของเขาขับรถยนต ขณะกําลังลงเนิน
ลาดชัดหามลอรถก็เกิดเสียขึ้นมา  
“ฉันหยุดรถไมได!” เธอรองออกมา “ทําไงดี?” 
“ใจเยน็ๆไว” สามีแนะนาํ “แลวพยายามชนอะไรที่มันถูกๆหนอย” 

(ตวย’ตูน อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 272) 
 
มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของคานทที่วา ความตลกเกดิจากการ

เปลี่ยนความคาดหวังไปเปนสิ่งที่ไมไดคาดหวังไว มุกนี้ทาํใหผูอานคาดหวังวาสามี
ปลอบใจภรรยาและพยายามหาทางออกตามปกติในสถานการณฉุกเฉนิเชนนี้ แต
ทางออกที่สามีแนะนําใหเลือกชนวัตถุที่ไมแพงเพื่อจะไดเสียคาประกันนอยๆ เปนสิ่งที่
เหนือความคาดหมาย มกุตลกลอเลียนจรรยาบรรณของนายหนาขายประกัน แมจะเกดิ
เหตุการณคับขันกับคนใกลชิดเชนภรรยาของตนก็ยังหวงผลประโยชนของบริษัท
มากกวาความปลอดภัยของภรรยา ซ่ึงอาจไมเขากับความเปนจริงเพราะนายหนาขาย
ประกันอาจเหน็ความปลอดภัยของคนใกลชิดมากกวาผลประโยชนกเ็ปนได แต
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สถานการณนี้เปนเรื่องลอเลนจึงมึความตลก อีกตัวอยางที่มีลักษณะการสรางความ
คลายกับมุกตลกเรื่องนักขายประกนัคือตวัอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางตลกอาชีพ 2 
เจาของกิจการทานหนึ่งอยากจะหาคนมานั่งตําแหนงผูจดัการ เลยตัดสินใจ
สัมภาษณรายตัว ดวยคําถามที่วา “2+2 เปนเทาไหร?” 
วิศวกร ควัก Slide Rule ออกมาคํานวนอยูสักพักแลวบอกวา “ระหวาง 3.98 กับ
4.02” 
นักคณิตศาสตร ตอบวา “ผมสามารถพิสูจนวาเทากับ 4 ดวยกฏงายๆ 2-3 ขอ” 
อัยการรัฐ ตอบวา “ในคดีของ Svenson กบั รัฐบาลกลางตัดสินวา 2+2 เทากับ 4” 
นักคาเงิน ตอบวา “ขึ้นอยูกบัวา เปนการซื้อหรือขาย” 
นักบัญชี มองหนาผูมั่งคั่งทานนั้น ลุกออกจากเกาอ้ีเดินไปปดประตูหอง 
แลวเดนิกลับมาที่โตะชะโงกเขาไประซิบถามขางๆหูเจาของกิจการวา 
“คุณอยากจะใหเปนเทาไหร?” 

Tourthai.  มืออาชีพ[ออนไลน].  แหลงที่มา: www.TourThai.com/joke  
[26 มีนาคม 2014] 

 
มุกตลกนี้สรางความคาดหวงัใหผูอานแลวทําใหผิดคาด เมื่ออานมุกนีแ้ลวจะนึกถึง

ลักษณะการทาํงานของบุคคลแตละสายอาชีพ ขอมูลที่ใหมาอาจทําใหผูอานคาดเดา
คําตอบของนักบัญชีวาจะแสดงฝมือคํานวณเลขใหผูสัมภาษณชม แตกลับพลิก
ความควาดหวงัดวยการเฉลยวา นักบัญชจีะใชฝมือเร่ืองการตกแตงตวัเลขมาใชในการ
ทํางาน ตัวอยางนี้เปนการลอเลียนเลหเหล่ียมของนักบัญชีที่ใชความสามารถในทางมิ
ชอบ 

2.1.3) ตลกบุคคลรวมสมัย  
เปนการหยิบยกบุคคลหรือเหตุการณทีก่ําลังเปนที่สนใจในชวงนั้นๆมา

ลอเลียนเนื่องจากสิ่งเหลานัน้เปนที่รูจักดี บุคคลหรือเหตุการณเหลานัน้อาจมี
ความหมายในเชิงสัญลักษณ กลาวคือบุคคลหรือเหตุการที่ยกตวัอยางมาสามารถ
ส่ือถึงคุณลักษณะบางอยางได 
 
ตัวอยางตลกบคุคลรวมสมัย 1 
นักธุรกิจวัยกลางคนที่ขยันขนัแข็งทํางานตวัเปนเกลียวถามเพื่อนวา 
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“ตอนนี้นักฟุตบอลที่ช่ืออัลเฟรด1ดังมากใชไหม ผมรูมาจากปากลูกสาวที่ชอบ
ฟุตบอลมากเลยละ” 
“ใช! อัลเฟรดเปนกองหนาของทีมไทยที่กาํลังดังมากจริงๆ แตคุณทํางานตอจนดกึ 
กวาจะกลับบาน ลูกสาวกห็ลับไปแลวทุกคนื ตอนเชาคุณยังไมตื่น ลูกสาวก็ไป
โรงเรียน คุณไมไดพูดคยุกับลูกสาวเลย แลวคุณมาพดูวารูจากปากลูกสาวอยางไร
กัน” 
“ผมก็รูจากปากลูกสาวที่นอนละเมอชื่ออัลเฟรดทั้งคืนนะส”ิ 

(ขายหวัเราะ อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 273-274) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับคํานิยามเร่ืองความไมเขากันของโชเพนเฮาเออร
ที่วาเมื่อผูคนตระหนกัเหน็สิ่งที่เชื่อมโยงกนัไวแตมีความขัดแยงไมเขากันจะสรางเสียง
หัวเราะได ตวัอยางนี้ทําใหเห็นความไมเขากันของสาเหตุที่ผูชายคนนีรู้จักอัลเฟรดที่
บอกวา ‘รูจากปากลูกสาว’ ใหใหเห็นความไมเขากันของความหมายทีบ่งบอกวารูดวย
การบอกเลาจากปาก และรูดวยการไดยินเสียงละเมอจากปาก เกีย่วกับนักฟุตบอลคนนี้ 
มุกตลกบุคคลรวมสมัยนี้อางถึงนักฟุตบอลที่มีลักษณะบงชี้ถึงความโดดเดนดานรูปราง
หนาตา ทําใหมีผูนิยมชมชอบมากมาย แตกระนั้นความชื่นชอบอาจไมถึงขั้นทําให
ละเมอ เมื่อผูฟงเห็นความไมเขากันระหวางความเปนจริงและสิ่งที่เกิดขึน้เพราะความ
หลอเหลาของนักฟุตบอลคนนี้ ผูฟงอาจรูสึกตลกขบขันเนื่องจากรูจกัตวัอยางบุคคลที่
ยกมา แตถาหากผูฟงไมรูจัก การถายทอดความตลกอาจไมสําเร็จ อีกตัวอยางที่มี
ลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องนักฟุตบอลคอืตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางตลกบคุคลรวมสมัย 2 
หลังจากลูกหลานเผากงเต็ก iPhone, iPad, Patek ใหอากง อามา ตกบายอากง อามา 
ก็ Line มาบอกวา  “พวกล้ือไมตองเผาอะไรสงมาแลวนะ ที่นี่มีหาง Big C, Central 
World, Center Point มาเปด 2-3 ปแลว ไมรูใครเผาสงมาใหชวงกระชับพื้นที…่ 
แลวนี่เผา iPhone 5S มาทําไม บนสวรรคนี่เคาเลิกใชกนัตัง้นานแลว”  
ลูกหลานรีบ Line ถามกลับ “ทําไมอะ แลวท่ีบนสวรรคเคาใชมือถืออะไรกัน?! ” 

                                                 
1
 อัลเฟรด หรอื เนติพงษ ศรีทองอินทร เชือ้สายไทย เวียดนาม และฝรั่งเศส เติบโตที่ฝรั่งเศส ติดทีมชาติไทยเมื่อป พ.ศ. 2537 ขณที่มอีาย ุ22 

ป และมีตาํแหนงกองหนาท่ีไดรับฉายาเปนยอดดาวยิง แตลาวงการฟุตบอลป พ.ศ. 2540  

สัมฤทธิ์ ส้ิมไตยิ้น.  ประวัติ เนติพงษ ศรทีองอินทร[ออนไลน].  สมาคมประวัตศิาสตรฟุตบอลแหงประเทศไทย, (ม.ป.ป.) แหลงท่ีมา: 

http://www.siamfootball.com [26 มีนาคม 2014] 
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อากง Line ตอบ “ ตอนนี้ iPhone 8S แลววะ Steve Jobs เพิ่งมาเปดตัวไปเมื่อไป
เมื่อวาน” 

ฮาตลก.  เร่ืองตลกสั้นๆ : iPhone 8S[ออนไลน].  แหลงที่มา:  
http://www.ฮาตลก.com [26 มีนาคม 2014] 

 
มุกตลกบุคคลรวมสมัยยังรวมไปถึงเหตุการณที่เกิดขึน้ในยุคสมัยหนึ่งๆ ตัวอยาง

ในขอนี้กลาวถึงโทรศัพทรุนยอดนิยมในปจจุบัน และกลาวถึงเหตุการณความไมสงบ
ในกรุงเทพฯเมื่อ พ.ศ. 2553 ที่หางสรรพสินคาถูกเผา และชาวจีนหรือไทยเชื้อสายจนี
เชื่อวาการเผาสิ่งของหรือของจําลองสิ่งของเปนวิธีที่สามารถสงส่ิงของเหลานั้นไปให
บรรพบุรุษที่ลวงลับได ดวยเหตุนี้มุกตลกนีจ้ึงอางวาเหลาบรรพบุรุษไดรับของมากมาย
เพราะสินคาในหางเหลานั้นถูกไฟไหม นอกจากนี้มกุตลกยังกลาวถึงผูคิดคนโทรศัพท
ไอโฟนที่เสียชีวิตเมื่อพ.ศ. 2555 มุกตลกนําเรื่องสองเรื่องที่ไมเขากันมาผูกโยงไว
ดวยกันได นัน่คือเร่ืองความเชื่อเร่ืองการเผาสิ่งของใหบรรบุรุษของครอบครัวจีนและ
การเสียชีวิตของสตีฟ จ็อบส ที่ไมนาเขากนัไดแตมาปรากฏรวมกันโดยมีเร่ืองโลกหลัง
ความตายเชื่อมโยงไว  

 
2.1.4) ตลกนักการเมือง  

นักการเมืองเปนอาชีพที่มีคนนับหนาถือตาแตมุกตลกนักการเมืองเปนการ
ลอเลียนนักการเมืองโดยแสดงการดูถูกหรือเยาะเยย (satire) อาจมองวา
นักการเมืองเหลานี้โงเขลาเบาปญญา ไมสามารถบริหารงานได ซ่ึงการปฏิบัติใน
ความเปนจริงขัดแยงกับการกระทําในมุกตลก แสดงถึงความไมเขากนัระหวาง
เร่ืองจริงและเรื่องลอเลน 

 
ตัวอยางตลกนกัการเมือง 1 
สมัครศักดิ์ไปขอรับการผาตัดเปลี่ยนสมอง ไดรับการเสนอใหเลือกสมองสองอัน 
คือ สมองของสถาปนิกราคา 10,000 บาท กับสมองของนักการเมืองราคา 100,000 
บาท  
“นี่หมายความวา สมองของนักการเมืองนัน้ดีกวาสมองของสถาปนิกงั้นเหรอ” 
สมัครศักดิ์ถาม  
“ก็ไมเชิง” เซลแมนขายสมองตอบ 
“สมองของนักการเมืองนะ ยงัไมเคยใชมากอน” 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 275) 
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มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของคานทเรืองการหัวเราะทีว่าการ
หัวเราะเกดิจากความคาดหวงัที่พลันกลายไปเปนสิ่งที่ไมไดคาดหวังไว ในมกุนี้มกีาร
ประเมินราคาของสมองนักการเมืองกับสถาปนิก เมื่อราคาของสมองนักการเมืองมี
มูลคาสูงกวา ผูอานจึงคาดวาสมองของนักการเมืองมีความพิเศษสําคัญมากกวา แตกลับ
พลิกความคาดหมายของผูอานดวยการเฉลยวาสาเหตุที่แพงเปนเพราะสมองไมเคยถูก
ใชมากอน มกุนี้เปนการลอเลียนนักการเมอืงแบบเสียดส ีซ่ึงแสดงความไมเขากันดาน
ภาพลักษณในความเปนจริงของอาชีพนักการเมืองที่ตองใชความรูและความสามารถ
ในการทํางานกับความคิดของประชาชนทั่วไปที่อาจมองวานักการเมอืงไมมี
ความสามารถจริง นอกจากนี้ยังมีการตั้งสมญานามตามพฤติกรรมหรือบุคลิกสวนตวั
ของนักการเมอืงซึ่งไมเขากับลักษณะนาเกรงขามหรือทรงอิทธิพลของนักการเมืองอีก
ดวย อีกตวัอยางที่มีลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องสมองคือตัวอยาง
ตอไปนี ้

 
ตัวอยางตลกนกัการเมือง 2
หลังจากสมหมายตายและไปยังประตูเชื่อมระหวางนรกกับสวรรค ขณะที่รอทาน
ยมทูตอานคําพิพากษา เขามองเห็นกําแพงขนาดมหึมาทีม่ีนาฬิกาแขวนอยูเต็มไป
หมด จึงถามวา 
 “นาฬิกาพวกนั้นคืออะไร” 
 “มันคือนาฬิกาแหงการโกหก ทุกคนบนโลกนี้จะมนีาฬกิาคนละ 1 เรือน เมื่อไหร
ก็ตามที่คุณโกหก เข็มนาฬิกาของคุณจะเคลื่อนไป” ยมฑตูตอบ  
“โอ” สมหมายอุทาน “นั่นมันนาฬกิาของใครกัน” 
“บริเวณนีเ้ปนของพลพรรคแมชีเทเรซา เห็นไหมวาเข็มนาฬิกาไมเคยเคลื่อนที่ไป
เลยแสดงวาพวกเธอไมเคยโกหกสักครั้ง” 
“เหลือเช่ือจริง ๆ แลวตรงนัน้เปนของพวกไหนกันละ” สมหมายถามตอ 
“นั่นคือนาฬกิาของนักการเมืองโซนยุโรป ทั้งหมด เหน็มั๊ยวาเข็มนาฬิกา เดินไป 2 
คร้ัง บอกใหรูวานักการเมืองแถบยุโรป พูดโกหกแค 2 คร้ังเทานั้นตลอดชั่วชีวิต
ของเขา” ยมทูตตอบ 
“เอะ แลวนาฬกิาของนักการเมืองไทย อยูตรงไหนกนัละ”สมหมายถามตอ 
“ออ นาฬิกาของนักการเมืองไทยนะเหรอ มันอยูในหองทํางานของทานยมบาลนะ 
ทานกําลังใชมนัแทนพดัลมเพดานอยู” 

Fordclub.  เร่ืองของนาฬิกา[ออนไลน].  แหลงที่มา: http://www.fordclub.net  
[26 มีนาคม 2014] 
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 มุกตลกนี้ยกตวัอยางนาฬกิาที่แทนจํานวนครั้งที่โกหก นาฬิกาของนกัการเมืองยุ
โรงชวนใหผูอานชาวไทยคาดหวังวานาฬกิาของนักการเมืองไทยจะแขวนอยูทีใ่ดสัก
แหง แตกลับไมไดแขวนอยูบนผนังเชนเดยีวกับนาฬิกาของบุคคลอื่นเพราะถูกติด
เพดานไวอีกหอง ยิ่งไปกวานัน้ยังใชแทนพดัลมอีกดวย มกุนี้ใชนาฬกิามาเชื่อมโยงกบั
การโกหกซึ่งเปนสิ่งที่ไมนาจะเขากนัได แตมุกนี้ใชการเคลื่อนที่ของนาฬิกาเปนตัวช้ีวัด
จํานวนการโกหก และคาดไมถึงวาจํานวนการโกหกของนักการเมืองไทยจะมากจนทํา
ใหเข็มนาฬิกาหมุนเร็วเทาพดัลม 

 
 2.2) ตลกตองหาม (Taboo) 

 มุกตลกประเภทนี้มีลักษณะตองหาม (taboo concept) (จารุวรรณ พุมพฤกษ, 1995 
อางถึงใน นารรัีตน บุญชวย, 1997: 278) ซ่ึงเปนเรื่องที่แสดงความหยาบคาย เชน เร่ือง
สกปรกนารังเกียจ เรื่องเพศ หรืออวัยวะบางสวนที่ไมควรพูดถึง มุกตลกประเภทนี้มกั
เกี่ยวกับเรื่องนาอายที่ไมควรเปดเผยใหสาธารณะรับรู แตความไมเขากนันี้มาจากความ
อยากรูของผูคน ยิ่งเปนเรื่องที่ควรปดเปนความลับยิ่งอยากใหเปดเผย 
 2.2.1) ตลกทางเพศ 

ตลกทางเพศอาจกลาวถึงเรื่องอนาจาร (smut) ทีมีเนื้อหาเกี่ยวกับอวยัวะที่
เปนของลับหรือการรวมประเวณี ผูคนมักเล่ียงที่จะพดูถึงเนื่องจากมีความเชื่อทาง
ประเพณหีรือศาสนากําหนดวาเปนสิ่งที่ไมเหมาะสม แตความไมเขากันของตลก
ทางเพศคือความอยากรูอยากเห็นที่ละเมิดหลักความเชื่อของผูฟง 

 
 ตัวอยางตลกทางเพศ 1 

“คุณบอกผมไดไหมวา กอนพบผม คุณผานผูชายมากี่คน” คืนวันแตงงานสามีถาม
ภรรยา ภรรยาเงียบ สามีชักไมแนใจในคําถามของตน 

 “ขอโทษดวยที่ผมถามคุณอยางนั้น” 
 ภรรยายังไมตอบอยูดี สามีเลยถามวา 
 “คุณโกรธผมหรือ”  
 “เปลา ฉันกําลังนับอยู” 

(ตวย’ตูน ฉบับตลกโปกฮา อางถึงใน นารรัีตน บุญชวย, 1997: 280) 
  
 มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับนิยามความตลกของอาริสโตเติลที่วา เร่ืองไมดี
ไมใชส่ิงเลวรายแตเปนเพยีงการปรากฏอยูผิดที่ผิดทางเทานั้น เร่ืองเพศที่ปรากฏอยูใน
มุกตลกนี ้แมวาจะเปนเรื่องที่ควรพูดคุยแบบเปนความลับแตการนํามาเปดเผยใหผูอ่ืน
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ไดอานกเ็ปนเพียงการปรากฏผิดที่ผิดทาง แตไมใชส่ิงเลวราย เมื่อผูอานไดเห็นวา
เร่ืองตองหามถูกนํามาพูดในที่สาธารณะ ผูอานจะไดตระหนกัถึงความไมเขากันที่เปน
ปจจัยที่ชวยสรางความตลก มกุตลกนี้แมไมมีคําหยาบคายที่กลาวถึงเรื่องเพศตรงๆแต
สามารถเขาใจไดวาเนื้อหาในการสนทนาเกี่ยวกับเรืองเพศ ผูฟงอาจตองอาศัยการ
ตีความเพื่อทําความเขาใจจึงจะรูสึกขบขันกับเรื่องตลกทางเพศ อีกตวัอยางที่มีลักษณะ
การสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องสามีถามภรรยาคือตัวอยางตอไปนี้ 
 
 ตัวอยางตลกทางเพศ 2

ปรายเนตร เปนคนสวย แตไมมีความสุขกบัรางกายของตัวเอง จึงไปหาหมอชวลิต 
แพทยช่ือดังดานศัลยกรมมความงาม 

 ปรายเนตร : คณุหมอคะ ดิฉนัมีปญหาเกีย่วกับหนาอกเลก็คะ 
หมอเชาวลิต : งายนิดเดียว แคคุณสั่นแขนตลอดเวลา ก็จะชวยใหอกคณุอวบอิ่ม
ขึ้นมาได 
วันตอมาบนรถไฟฟา วิชัย ชายหนุมรูปหลอเห็นปรายเนตรทําทาทางผิดปกติโดย
ส่ันแขนตลอดเวลา จึงเขาไปถามวา 

 วิชัย : คณุครับ คุณไปหาหมอชวลิตมาใชไหมครับ 
 ปรายเนตร : ใชคะ...อาว แลวคุณรูไดอยางไร 
 แลวปรายเนตรก็รูคําตอบไดทันที เมื่อเหน็วิชัยนั่งส่ันขาอยูตลอดเวลาเหมือนกนั 

Joejamsai.  หมอเดียวกัน[ออนไลน].  แหลงที่มา: http://www.joejamsai.com [26 
มีนาคม 2014] 

 
 มุกตลกนี้ไดกลาวถึงของสงวนของผูหญิงและผูชายที่ควรจะเปนเรื่องสวนตวัลับๆ 
มาเลาในที่สาธารณะใหผูอ่ืนไดอาน แมมกุตลกนี้จะไมไดกลาวถึงสวนลับของผูชาย
โดยตรง แตผูอานสามารถตีความไดวาจดุประสงคของการเขยาอวยัวะคืออะไร และขา
อยูใกลกับอวัยวะใด การตระหนักเรื่องความลับหรือเร่ืองนาอายแตถูกนาํมาเลาแบบ
เปดเผยทําใหเห็นถึงความไมเขากนัอันเปนปจจยัที่ชวยสรางความตลก 
 
 2.2.2) ตลกสกปรก 
 ตลกสกปรกจะอาศัยส่ิงที่แสดงความนารังเกียจ เชน อุจจาระ ปสสาวะ หรือส่ิง
ขับถายอ่ืนๆที่ออกมาจากรางกายในการสรางความตลก ซ่ึงตามมารยาททางสังคมแลว
เปนสิ่งที่ไมควรพูดถึง แตเมือ่นํามากลาวในที่สาธารณะแลวถือเปนการกระทําที่ไมเขา
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กับมารยาทสังคม หากเลาเรือ่งตลกสกปรกดวยคําพูดทีต่รงไปตรงมาโดยทั่วไปแลว
มักทําใหผูฟงรูสึกขบขันไดโดยไมตองอาศยัองคประกอบอื่น 
  
 ตัวอยางตลกสกปรก 1 

ภรรยาตื่นแตเชา เห็นสามียังคงนอนคาวงเหลากับเพื่อนๆ 4-5 คน จึงเดินผานไปทํา
โนนทํานี่อยูพกัใหญ กลับมาเห็นสามีกําลังงวนตักอะไรเขาปากอยู 

 สามีเงยหนาขึน้ทัก “ออกไปซื้อโจกปากซอยมานานแลวเหรอ เย็นไปหนอย” 
 “อะไรกัน ยังไมไดออกไปไหนเลย วาจะมาเก็บถวยชามไปลางอยูเชียว” 
 “ก็โจกในถวยนี่ไง ลืมตามาก็เจอเลย” 
 “โจกพี่นะซิ อวกใสไวเมื่อคืนไมรูตัวเลยหรือไง” 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 282) 
  
 มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับคํานิยามของอาริสโตเติลเชนเดียวกบัตลกเรื่อง
เพศ กลาวคือ เร่ืองสกปรกแมจะไมใชเร่ืองที่ดีและไมนาฟง แตไมใชส่ิงเลวราย เปน
เพียงการปรากฏผิดที่ผิดทาง นั่นคือปรากฏในที่สาธารณะแทนทีจ่ะเก็บเปนความลับ 
ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นถึงความไมเขากันของความนารังเกียจของอาเจียนที่ถือเปนสิ่ง
สกปรกที่ขับออกมาจากรางกาย แตสามีกลับกลืนอาเจียนที่ขับออกมาแลวเขาไปใหม 
เปนการกระทาํที่ไมเขากับตรรกะในความเปนจริงจึงทําใหผูฟงรูสึกขยะแขยงแตใน
ขณะเดียวกนักเ็ขาใจถึงความไมเขากันอันเปนปจจยัสรางความตลก อีกตัวอยางที่มี
ลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องอาเจียนคือตวัอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางตลกสกปรก 2

ครูวิชิตเปนครูเกษยีณอายุมานานหลายปแลว ซํ้าโชครายรางกายเปนอมัพาต
สวนลางไปไหนก็ตองใชรถเข็นตลอด แตเนื่องดวยมีเงนิบํานาญ ลูกหลานก็จาง
พยาบาลคอยดแูล วันหนึ่ง ครูวิชิตอยากออกไปสูดอากาสขางนอก ก็บอกพยาบาล
วา “คุณพยาบาล พาผมออกไปดูธรรมชาติ ขางนอกหนอย” 
พยาบาลก็พาไป ซักพักครูวิชิตก็นั่งเอยีงซาย พยาบาลเห็นก็จับนั่งตวัตรง พอเอียง
ขวาก็ถูกจับนั่งตัวตรงอีกครูวชิิตโมโห เลยบอกออกไปวา 

 “คุณพยาบาล ผมจะตดมั่งไมไดเลยรึไง...หา” 
  Joejamsai.  นั่งตรงๆ[ออนไลน].  แหลงทีม่า: www.joejamsai.com  

[26 มีนาคม 2014] 
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 มุกตลกในตวัอยางนี้ใชการกลาวถึงเรื่องสกปรกที่เปนสิง่ที่ขับออกมาจาก
รางกายและใชคําที่ตรงไปตรงมาเพื่อส่ือถึงการผายลม และแมการผายลมจะเปนเรื่องที่
ไมนาฟงและอาจทําใหผูฟงรังกียจเมื่อนึกถึงกลิ่นไมพึงประสงค แตไมใชเร่ืองที่เลวราย 
และเมื่อนําเรื่องตองหามนี้มาพูดแบบเปดเผยไมเขินอายทาํใหผูอานตระหนักถึงความ
ไมเขากันของการตองหามและการเปดเผยอันเปนปจจัยที่ชวยสรางความตลก  
 

 2.3) ตลกราย 
 นารีรัตนอางอิงแนวคดิเรื่องตลกรายจากทฤษฎีการผอนคลายจากความตึงเครียด 
(Relief of Tension) ของฟรอยด (Freud) โดยมีหลักการวามนุษยมีความคิดอิสระซึ่ง
ความคิดเหลานั้นอาจมีความกาวราวรุนแรงแฝงอยูโดยทีรู่ตัวหรือไมรูตวั ความคิด
กาวราวรุนแรงอาจสรางแรงกดดันในใจทําใหเกดิความตงึเครียด เมื่อความตึงเครียด
สะสมถึงในระดับหนึ่งยอมแสดงออกมาในรูปแบบของการลอเลน ดังที่ ศิริพร 
ศรีวรกานต (2001: 76) กลาวไววา การหวัเราะมาจากการปลดปลอยส่ิงที่ถูกบังคับให
เก็บไวในใจโดยมีกฏเกณฑตางๆในสังคมเปนตัวกําหนด การละเมิดขอกําหนดของ
สังคมเหลานั้นอาจเปนสิ่งไมดี แตเมื่อผูคนตองการละเมดิกฎ ความขดัแยงในใจจึง
เกิดขึ้นและกลายเปนความกดดัน เมื่อนําเรือ่งที่ไมควรละเมิดมาเลาผานเรื่องตลก ผูคน
จึงรูสึกพึงพอใจหรือสะใจที่เห็นการละเมดิกฎทางสังคมและรูดีวาไมใชเร่ืองจริง แต
เปนการสรางความขําขัน ผูคนจึงรูสึกตลกกับเหตุการณเนื่องจากไดปลดปลอยความอัด
อ้ันในใจ 
  
 ตัวอยางตลกราย 1

ผูชาย: ผมพาหมาของผมไปหาสัตวแพทยวันนี้ เพราะวามันกัดเมยีของผม 
เพื่อน: คุณใหหมอฆามันเหรอ? 
ผูชาย: ไม...ไมใช...ผมใหหมอลับฟนของมันใหคมขึ้นอกี 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 283) 
 
มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับคํานิยามเรื่องตลกของอาริสโตเติลที่วา เร่ืองไมดี

อาจไมใชเร่ืองเลวราย เพราะเปนเพียงแคเรือ่งที่เกิดผิดที่ผิดทาง ผูชายในมุกตลกนี้
ตองการทํารายภรรยาซึ่งเปนเรื่องที่ไมดี แตเร่ืองนี้ไมไดปรากฏในสถานการณที่เปน
เร่ืองจริง หากเปนเรื่องจริง เร่ืองทํารายภรรยาอาจเปนประเด็นที่ไมขบขัน แตเมื่อเร่ือง
รายนี้ปรากฏผิดที่ผิดทางมาอยูในสถานการณตลก ผูฟงหรือผูอานอาจรูสึกตลกเมื่อเหน็
วาเปนเรื่องเลนๆ เปนการนาํเรื่องรายมาพดูเลนและแสดงใหเห็นถึงความโชครายของ
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ภรรยาที่โดนสนุัขกัด นอกจากนี้มุกตลกยังสอดคลองกับแนวคดิของคานทที่วาการ
หัวเราะเกดิจากความคาดหวงัที่พลันเปนสิง่ที่ไมไดคาดหวังไว กลาวคือ เมื่อผูอานรับรู
วาภรรยาของชายคนนี้ถูกสนุัขกัดและพาสุนัขไปหาหมอ ผูอานอาจคาดเดาวาผูชายคน
นี้ตองการใหหมอจัดการสุนขัขั้นเด็ดขาด แตเหตุผลที่ชายคนนี้พาสุนัขมาเปนเรื่องที่
คาดไมถึง เนื่องจากจุดประสงคที่แทจริงคือเขาตองการใหสุนัขทําอันตรายภรรยาได
มากยิ่งกวาเดิม อีกตัวอยางทีม่ีลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องสุนัขกัดคือ
ตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางตลกราย 2
หนุมนกัดับเพลิงบานนอกชาวไอริชเพิ่งไดไปเห็นนิวยอรกเปนคร้ังแรกในชีวิตจึง
เงยหนาดูตึกสงูระฟาจนตาแทบคาง แลวก็เห็นตึกสูงใหญหลังหนึ่งกําลังถูกไฟ
ไหมอยู ดวยความกลาหาญ เขาจึงรีบวิ่งไปที่ตึกหลังนั้นเผื่อวาอาจชวยเหลืออะไร
ไดบาง และก็เห็นคนตดิอยูทีช้ั่น 5 โบกมือจากหนาตางขอความชวยเหลือ เขารีบ
ตะโกนขึ้นไปทันที 
“ผมคือแพทริค ไมเคิล เจาหนาที่ผจญเพลิงชาวไอริช! ถาคุณกระโดดลงมาผมจะ
รับคุณเอง วันนี้ทั้งวันผมดื่มเบียรไปแค 6 แกวเทานั้น!”  
ผูหญิงคนหนึ่งกําลังตื่นตระหนกไดกระโดดลงมาทันที และหนุมนักผจญเพลิง
ไอริชก็รับไวอยางปลอดภยั ผูชายอีกคนซึ่งติดอยูช้ันเดียวกันเหน็เชนนัน้จึง
กระโดดลงมาบาง หนุมไอรชิก็รับไวเชนกนั แลวชายผิวดําคนหนึ่งไดกระโดดตาม
ลงมาอีก หลนตุบลงบทฟุตบาธ เพราะหนุมไอริชไมไดรับไว แถมยังตะโกนกลับ
ขึ้นไปขางบนอีกวา 
“อยาโยนคนทีถู่กไฟไหมจนเกรียมแบบนี้ลงมาซี่!” 

(คูสรางคูสม, 2557, ฉบับที่ 840) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้นําความโชครายมาไวผิดที่ผิดทาง หากความโชครายเกิดขึน้
ในโลกของความเปนจริง บุคคลรอบขางอาจเห็นใจและสะเทือนใจ แตเมื่อปรากฏใน
มุกตลก อาจมผูีฟงบางคนรูสึกขบขันเพราะเหน็วาไมใชเร่ืองแลวราย มกุตลกในทําให
เห็นวาความโชครายของชายผิวดําเปนเรื่องตลก เนื่องจากหนุมไอริชเขาใจวาชายผิวดาํ
คนนี้เปนเหยื่อที่ถูกไฟไหมจนดําเกรยีม เมือ่เหยื่อรายนี้กระโดดหนีเพลิงไหมลงมา 
หนุมไอริชจึงไมรับตัวเหยื่อ ซ่ึงอาจทําใหเหยื่อเสียชีวิตหรือบาดเจ็บ  

 
 2.4) ตลกบริสุทธิ์ (innocent jokes หรือ harmless jokes) 
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 เปนตลกที่มีเนือ้หาไรพิษภัย เร่ืองที่นําเสนอจะไมเกี่ยวของกับเรื่องเพศ เร่ือง
หยาบคาย หรือเร่ืองที่ทําใหบุคคลอื่นขุนเคืองใจ เมื่อผูฟงไดฟงแลวจะไมเกิดความตงึ
เครียด ในทางกลับกันตลกบริสุทธิ์จะชวยใหผูฟงรูสึกผอนคลาย ไมวาผูฟงจะเปน
บุคคลที่มีเชื้อชาติ ศาสนาใดก็สามารถเพลิดเพลินกับมกุตลกบริสุทธิ์ได รูปแบบที่ไม
เขากัน (incongruous forms) อาจถือไดวาเปนตลกบริสุทธิ์อยางหนึ่งเชนกัน เชน เดก็ที่
ทําทาทางเหมอืนผูใหญ เปนตน 
  
 ตัวอยางตลกบริสุทธิ์ 1 

พัชรี: คณุชวยซ้ือชุดนี้ใหฉันหนอยราคามนัแค 500 บาทเองคะ 
สมยศ: หูของผมฟงไมคอยถนัดครับ 
พัชรี: (เปล่ียนมายืนทางขวาของสมยศ) ฉันอยากจะซื้อชุดนี้ คุณชวยจายใหฉนั 
          1,000 บาทไดไหมคะ 
สมยศ: อยางนัน้เธอกลับมาพดูที่หูขางเดิมดกีวานะ 
พัชรี: !!! 

(หนังสือพิมพพีเ่ล้ียงเดก็ อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 285) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับนิยามความตลกของคานทที่วาเมื่อความ
คาดหวังพลันถูกเปลี่ยนไปเปนสิ่งที่ไมไดคาดหวังไว ความตลกจึงเกดิขึ้น และความ
คาดหวังนี้จะมกีรอบสังคมวัฒนธรรมกําหนดอยูดังที่ ใกลรุง อธิบายไว ตัวอยางนี้พัชรี
ที่เปนผูหญิงขอรองใหสมยศซื้อชุดให ซ่ึงผูอานอาจคาดหวังตามความเปนจริงในสังคม
วาผูชายจายเงนิซื้อของใหผูหญิงเปนเรื่องธรรมดา แตเพราะสมยศมีปญหาในการฟงจึง
ขอใหพัชรีมาพูดที่หูอีกขาง พัชรีไดทีบอกราคาแพงเกินจริง ผูฟงจึงอาจคาดหวังวาสม
ยศจะยอมจายแพงขึ้นเพราะฟงไมชัดในตอนแรก แตคําตอบกลับกลายเปนวาสมยศให
พัชรีพูดที่หูขางเดิม แสดงวาสมยศไดยนิมาตั้งแตตน แตใชเร่ืองความสามารถในการฟง
เอาตัวรอดจากการขอรองของพัชรี ซ่ึงมุกตลกนี้ไมไดอางอิงถึงบุคคลกลุมใดๆที่อาจ
สรางความขุนเคืองใจได อีกตัวอยางที่มีลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องฟง
ไมชัดคือตัวอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางตลกบริสุทธิ์ 2
นองบาสอายุ 6 ขวบ วันเสารอาทิตยไมไดไปโรงเรียน คณุแมเลยพาไปรับซื้อของ
เกาตามบานดวย อามาบานหลังใหญมองดูนองบาสชวยแมเก็บขวดพลาสติกใส
กระสอบดวยความเอ็นดู  
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อามา: กี่ขวบแลวจะ 
แม: 6 ขวบแลวคะ 
อามา: นารักดนีะ ดูเฉลียวฉลาด โตขึ้นมีแววไดดิบไดด ี
นองบาส: อยากไดไปเล้ียงมัย้ครับ? 

(คูสรางคูสม, 2557, ฉบับที่ 837) 
 
มุกตลกในตวัอยางนี้มีการเลาเรื่องใหเห็นบคุลิกลักษณะของนองบาสที่เปนเด็กดี ขยัน

ขันแข็ง ทําใหอามาออกปากชมความนารักของนองบาส เมื่อเด็กไดรับคําชมจากผูใหญ 
ผูอานจึงคาดหวังตามธรรมในสังคมวาเดก็ควรกลาวขอบคุณผูใหญ แตคําพูดของนองบาส
เปนสิ่งที่ตางไปจากที่ผูอานคาดหวังไว เปนความไมเขากันระหวางความคาดหวังและเรื่อง
ที่เกิดขึ้นจริง และตัวอยางนี้ไมไดพาดพิงหรือลอเลียนใคร แตเปนการแสดงความซื่อของ
เด็กวัย 6 ขวบ  

 
3) ความไมเขากนัทางวาจา เปนการใชความไมเขากันทางวาจาชวยสรางความขบขัน

จะมีลักษณะสําคัญคือการใชภาษาที่ผิดแผกไปจากปกต ิบางสถานการณอาจตองใชความรูเกี่ยวกับ
สังคมและวัฒนธรรมเปนเครื่องมือสําคัญสําหรับการตีความ 

3.1) การเลนคาํ (pun) และการเลนน้ําเสียง 
กลวิธีการเลนคําเปนกลวิธีทีใ่ชคําพองรูป คําพองเสียง ทีถ่ายทอดความหมาย

มากกวาสองความหมายขึ้นไปมารวมไวในสถานการณเดยีวกัน ผูฟงจะสามารถตีความ
ความหมายไดมากกวาหนึ่งอยางและเห็นวาความหมายที่แตกตางกันเมื่อปรากฏรวมใน
เหตุการณเดยีวกันแลว จะทาํใหเกิดความไมเขากันทางวาจาที่เปนปจจัยหนึ่งในการ
สรางความตลก นอกจากนีก้ารเลนน้ําเสียงยังเปนการแสดงความไมเขากันทางวาจา แม
ความหมายที่ถายทอดอาจไมไดแสดงความขัดแยง แตน้ําเสียงที่เปลงออกมาขณะพูด
แสดงใหเห็นความไมเขากนั เชน ผูชายจงใจดัดเสียงเปนผูหญิง เปนตน 

 
ตัวอยางการเลนคําสองความหมาย 1 
โคช: วันนี้เราจะชิงถวย ง. ขอใหพวกเราเลนใหเต็มที ่
นักกฬีา: ผมวาเรายอมแพดีกวา เลนชนะก็ไดถวยงอ จะเอาไปทําไมละครับ 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 287) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของโชเพนเฮาเออรที่วา ความไมเขากัน
ทําใหเกิดการหัวเราะเนื่องจากคนมองเหน็ความไมเขากนัที่เชื่อมโยงดวยความสัมพนัธ
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บางอยาง ซ่ึงความไมเขากนันี้มาจากความคิดที่ขัดแยงกบัเรื่องที่เกิดขึน้จริง ตัวอยาง
นี้มีการเชื่อมโยงกันดวยคําทีม่ีเสียงเหมือนกัน แตเมื่อออกเสียงหนึ่งครั้งสามารถสื่อได
หลายความหมาย เมื่อกลาวถึงการชิงถวย ง. ผูอานจะนกึถึงประเภทของถวย แตเมื่อ
นักกฬีาตีความถึงถวยที่บิดงอ ผูอานจึงไดรูอีกความหมายที่ไมไดคาดหวังไว และเหน็
ความไมเขากนัดานความหมายที่ใชในการสรางความตลก อีกตัวอยางที่มีลักษณะการ
สรางความคลายกับมุกตลกเรื่องถวย ง. คือตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางการเลนคําสองความหมาย 2
บัฟ: โทรหาพอซิ 
แกก: สายไมวางเลย 
บัฟ: ไมเปนไร ตอนเที่ยงอาจจะวางก็ได 
แกก: เฮอ...อ...อ 

(มอรมฟูแม็กกาซีน, 2557, เลม 47) 
 
มุกตลกในตวัอยางนี้มีการใชคําวา ‘สาย’ เพื่อส่ือหลายความหมาย ความหมายแรก

ที่เปนความหมายหลักตามที่ที่ผูอานเขาใจคือสายโทรศัพท แตอีกความหมายที่ผูอาน
ไมไดคาดหวังไวคือเวลาสาย จากเนื้อเร่ือง แกกตั้งใจจะพดูเร่ืองโทรศัพท แตบัฟกลับ
ทําใหผูอานผิดคาดดวยการตคีวามเปนเวลาสาย เนื่องจากบัฟพูดถึงเวลาเที่ยง ทําให
ผูอานเห็นความไมเขากันของความหมายทีม่าปรากฏรวมกันเนื่องจากมปีจจัยเร่ืองเสยีง
เปนสิ่งเชื่อมโยงความหมายทั้งสองเขาดวยกัน  

 
ตัวอยางการเลนคําพองเสียง 1 
หญิงไทยนางหนึ่งยนืรอเพื่อนฝร่ังอยูทีส่ถานีรถไฟ เมื่อเหน็เพื่อนฝรั่งเดนิเขามาจึง
ตะโกนวา “คัมเฮีย” (come here)  
จีนหนุมคนหนึ่งกําลังนั่งกนิซาลาเปาอยูขางๆจึงบิซาลาเปาซีกหนึ่งสงใหแลวพูดวา 
“เอาซี ไมพอ สองคํา สามคําก็ลาย” 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 287) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของโชเพนเฮาเออรเหมือนกบัตัวอยาง
เร่ืองคําหลายความหมาย คําพองเสียงสามารถถายทอดไดหลายความหมายเชนกัน แต
การสะกดหรือการออกเสียงอาจไมไดเหมอืนกันโดยสมบูรณ แตผูฟงสามารถเชื่อมโยง
เสียงที่คลายคลึงไปยังคําอ่ืนที่ออกเสียงคลายกันได ตวัอยางนี้ทําใหผูอานเขาใจวา
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ผูหญิงตะโกนเรียกเพื่อนชาวตางชาติโดยไมไดนึกถึงการกินซาลาเปาที่ชายหนุมจีน
เขาใจ เมื่อการตีความสองอยางมาปรากฏรวมกันเนื่องจากมีเสียงคลายกัน ผูอานจึงเห็น
ความไมเขากนัที่เปนปจจัยในการสรางความตลกได อีกตัวอยางที่มีลักษณะการสราง
ความคลายกับมุกตลกเรื่องคัมเฮียคือตัวอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางการเลนคําพองเสียง 2 
มะเร็งไมกลัว แตกลัวมายิง  

สํานักงานสรางเสริมกิจการเพื่อสังคมแหงชาติ.  มะเร็งไมกลัว แตกลัวมายิง 
HopeLab[ออนไลน].  แหลงที่มา: http://www.tseo.or.th [26 มีนาคม 2014] 

 
มุกตลกในตวัอยางนี้อาศัยการเลนคําที่มีเสียงคลายกันคือ มาเล็ง กับ มะเร็ง แมจะ

สะกดและออกเสียงไมเหมอืนกันโดยสมบูรณ แตคําสองคํานี้มีความใกลเคียงกันมาก
พอที่จะทําใหผูอานหรือผูฟงเชื่อโยงไปถึงอีกคําหนึ่งได และการกลาวถึงโรคมะเร็งทํา
ใหผูอานเขาใจวาเนื้อเร่ืองกําลังกลาวถึงโรครายที่เปนอันตรายตอชีวิต และเมื่อกลาววา
ไมกลัวโรคมะเร็งยิ่งทําใหผูอานคาดหวังวาจะมีเคล็ดลับหรือเหตุผลที่อธิบายไดวาเหตุ
ใดถึงไมกลัว แตกลับพลิกความคาดหมายของผูอานดวยการกลาวถึงการยิงปนที่
เกี่ยวของกับการเล็งเปา ทําใหผูอานเห็นความไมเขากนัดานความหมายซึ่งขัดแยงกับ
ความคาดหวังในตอนแรก 

จากตัวอยางทัง้สองหัวขอแสดงใหเห็นวาบริบทหนึ่งๆมีความหมายที่แตกตางกัน
ทับซอนกันอยู การทับซอนของความหมายที่ใชหลักตรรกะอธิบายไมได ส่ือถึงความ
ไมเขากันที่เกดิจากกลวิธีการเลือกใชคําที่มีหลายความหมายอันเปนองคประกอบที่ชวย
สรางความตลกขบขัน 
 3.2) การใชคําผวน (anagram) 

กลวิธีการใชคาํผวนในการสรางความตลกมักมีความเกี่ยวของกับตลก
ตองหามที่กลาวถึงส่ิงสกปรกหรือเร่ืองเพศ ผูพูดและผูฟงอาจกระดากอายหากตอง
พูดหรือฟงตรงๆ คําผวนเปนการเสียงพยญัชนะพรอมกบัตัวสะกด เมือ่สลับแลว
ผูฟงจะเขาใจความหมายใหมทันที  

 
ตัวอยางตลกคาํผวน 1 
พี่ชาย: แกรูหรือเปลา อีกากินอะไรเปนอาหาร 
นองชาย: กินพวกเมลด็พืช 
พี่ชาย: แลวหมูละ 
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นองชาย: หมูกก็ินทุกอยางทีข่วางหนานั่นแหละ 
พี่ชาย: แลวถาสมมุติวามันหาอะไรกินไมได แกวา กามนักินขี้หมู หรือหมูมัน
กินขี้กา 
นองชาย: หมูกนิขี้กา ไมใช กากินขี้หมู แนนอนรับรองได 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 288) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับนิยามความไมเขากันของโชเพนเฮาเออรเชนกัน 
นั่นคือ ความไมเขากันทําใหเกิดการหวัเราะเนื่องจากคนมองเห็นสิ่งสองสิ่งที่ไมเขากัน
และถูกเชื่อมโยงกันดวยความสัมพันธบางอยาง จากตวัอยางจะเหน็วาความหมายของ 
‘กากนิขี้หม’ู และ ‘หมูกินขี้กา’ มีความหมายตรงไปตรงมาเกี่ยวกับกินของสัตว แตเมื่อ
ผวนแลวจะไดความหมายใหมที่มาจากการสลับที่เสียงสระและพยัญชนะ ได
ความหมายใหมวา กูกนิขี้หมา และ หมากินขี้กู ซ่ึงความหมายใหมที่ไดกบัความหมาย
เกากอนผวนคาํมีการเชื่อมกนัไวดวยความสัมพันธเร่ืองเสียง จากตวัอยางจะเห็นไดวา
ความหมายที่ไดจากการผวนคําไมเขากับบริบท หรืออาจนอกประเด็นไปจากบท
สนทนา แตความไมเขากันนีจ้ะสรางความตลกไดเมื่อผูฟงใชไหวพริบในการผวนคํา
ดวย อีกตวัอยางที่มีลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องการผวนคําคือตัวอยาง
ตอไปนี ้

 
ตัวอยางตลกคาํผวน 2 
ญ : พี่คะ หนเูบลอ 
ช : เปนอะไรเบลอคับ 
ญ : “เบอวารักแถบ” แบบวารักเธอ 
ช : โอเค บาย 
ญ : จะบายไปไหนคะ 
ช : “บายวาชอบผูแฉบ” แบบวาชอบผูชาย 

Facebook.  สมาคมถูกใจ[ออนไลน].  2013.  แหลงที่มา: 
www.facebook.com/samakhomtukja [26 มนีาคม 2014] 

 
มุกตลกในตวัอยางนี้มีความสัมพันธของคําที่บางสวนเปนคําพองเสียง และคําพอง

เสียงเปนสวนหนึ่งของการผวนคํา นัน่คือสวนแรกใชคําวา ‘เบลอ’ ที่พองกับ ‘เบอ’ 
และสวนหลังที่ใชพองรูปวา ‘บาย’ เมื่อผูอานผวนแลวจะเห็นวา ‘เบลอ’ ที่ชวนให
ผูอานนึกถึงอาการเบลอ ไมเกี่ยวของกับ ‘แบบวารักเธอ’ เลย แตมาปรากฏรวมกันได
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เพราะมีคําวา ‘เบลอ’ มาเชื่อมสองบริบทนี้ผานการผวนคาํ สวนคําวา ‘บาย’ ก็บงชี้ถึง
การล่ําลาและไมเกี่ยวของกบั ‘แบบวาชอบผูชาย’ แตสองความหามายเชื่อกันดวยคําวา 
‘บาย’ โดยใชการผวนคําเปนปจจยัสรางความตลก  

 
3.3) การพูดสองแงสองงาม (double entendre)  

ตลกสองแงสองงามมีความใกลเคียงกับการสรางความตลกดวยการเลนคํา แต
การพูดสองแงสองงามมักสื่อถึงเรื่องอนาจารหรือเร่ืองเพศไดดวย  

 
ตัวอยางตลกสองแงสองงาม 1 
ผูพิพากษา: คณุนอนหลับกบัผูหญิงคนนัน้หรือเปลา 
ผูชายในคอกพยาน: ไมครับทาน ไมไดหลับแมแตงีบเดยีวเลย 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 289) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของคานทที่วา ความตลกเกดิจากความ
คาดหวังและพลันกลายเปนสิง่ที่ไมไดคาดหวังไว จากตวัอยางจะเหน็ไดวาผูพิพากษา
ถามถึงประสบการณของชายในคอกพยานวาเคยมีความสัมพันธกับผูหญิงที่ถูกกลาวถึง
หรือไม ผูอานยอมคาดหวังตามความเปนจริงในสังคม นัน่คือการใหตอบขอเท็จจริงใน
ศาลวาไดหลับนอนหรือไม เมื่อชายคนนี้ตอบวาไม ผูอานยิ่งคาดหวังวาชายคนนี้ไมเคย
หลับนอนกับผูหญิงคนดังกลาว แตกลายเปนวาคําปฏิเสธของชายคนนีห้มายถึงไมได
หลับเพราะตื่นอยูตลอดทั้งคืน เปนความไมเขากันของความคาดหวังของผูอานกับเรื่อง
ที่เกิดขึ้น ตวัอยางนี้ทําใหเหน็ไดวาความหมายสองแงสองงามจะชัดเจนเมื่อปรากฏอยู
ในบริบทที่เหมาะสม หากอยูเดีย่วๆผูฟงอาจตีความไดเพียงอยางเดียว แตถาหากมีส่ิง
บงชี้อ่ืนๆ มาประกอบ ความหมายแฝงก็จะสื่อถึงผูฟงได เชน ผูหญิง ที่ปรากฏใน
ตัวอยางขยายความการนอนหลับใหชัดเจนขึ้น แสดงถึงการรวมประเวณ ีอีกตัวอยางที่
มีลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องการหลับนอนคือตัวอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางตลกสองแงสองงาม 2 
บนเครื่องบินสายการบินแหงหนึ่ง  
แอร: มอีะไรชวยอะไรมั้ยคะ  
ผูโดยสาร : ขอเลียหมอทีครับ  
แอร : คุณหยาบคายมาก!!  
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พรอมเดินไปฟองหัวหนา หวัหนาไปเจรจากับผูโดยสารเสร็จแลวเดนิ
กลับมา  
หัวหนา : เอาชามะนาวไปใหเคาเลย เคาขอ เลมอนที...  

Gconsole.  เลียหมอท[ีออนไลน].  แหลงที่มา: http://www.gconsole.com  
[26 มีนาคม 2014] 

 
มุกตลกในตวัอยางนี้สรางความคาดหวังใหผูอานแลวพลิกเปลี่ยนเปนสิ่งที่ไมได

คาดหวังไวดังแนวคดิของคานทที่อางถึงในตัวอยางขางตน การใชคําวา ‘เลียหมอ’ ที่
เปนคําสองแงสองงาม และแอรสาวที่แสดงอารมณโกรธยิ่งเนนย้ําวาผูโดยสารจงใจ
แทะโลมแอรสาวแนนอน แตเมื่อหัวหนาเฉลยวา ‘เลมอนที’ ผูอานจึงเขาใจไดทนัทีวา
ผูโดยสารคนนี้ออกเสียงภาษาไทยไมชัด และไมมีเจตนาพูดจาหยาบโลน เมื่อผูอาน
เห็นคําพดูสองแงสองงามกับความหมายที่แทจริง ผูอานจึงเขาใจความไมเขากันที่เปน
ปจจัยในการสรางความตลก     

 
3.4)  การพูดเกนิความเปนจรงิ (hyperbole) 

 การใชคําพูดที่แสดงระดับที่มากกวาปกตทิาํใหผูฟงเห็นภาพที่ไมเขากบัความ
เปนจริงเพื่อสรางความตลก อาจมีบรรทัดหักมุม (punch line) หรือไมมีก็ได  

 
ตัวอยางตลกทีเ่กินความเปนจริง 1  
ณ หมูบานราคาหลายสิบลาน เมื่อเสร็จจากงานประจําวันแลว สาวใช 2 นางก็
มายืนคุยกันขางรั้วอัลลอยดฝงเพชรเหมือนเชนทุกๆวัน 
จุบแจง: วันนีค้อยสบายหนอยนะเธอ คุณนายขนเอาแบงคมาใหลางนอยกวา
ทุกๆวัน เพิ่งจะเอาตากเสร็จนี่แหละ 
แตงลาน: แหม...นาอิจฉาจัง ไองานของฉันนะซีมันมแีตเยอะขึ้น เยอะขึ้นทุกที
เลย นี่...รูมั้ย คณุนายของฉันนะ แคลางแบงคอยางเดยีวยงัไมพอนะ เดี๋ยวนี้ตอง
ใหเอาแบงคแชน้ํายาปรับผานุมดวย คุณนายเขาบอกวาเวลานับแบงคนะมัน
นุมสบายมือ มหินําซํ้ากลิ่นกห็อมดวย 

 (ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 290) 
 
มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของโชเพนเฮาเออรที่วา ความไมเขา

กันเกดิจากการมองเห็นความไมเขากันของสิ่งตางๆ และภาพในความคดิขัดแยง
กับความเปนจรงิ แตความขดัแยงอยูรวมกนัไดดวยความสัมพันธบางอยาง ตัวอยาง
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นี้ทําใหผูอานเกิดภาพวาสาวใชซักลางธนบัตรราวกับเปนผาที่ตองซักอยางทะนุ
ถนอม แตความเปนจริงแลวไมจําเปนตองดูแลอยางดีถึงขนานนั้น คําพดูของสาว
ใชจึงเกนิจริงและขัดแยงกับหลักเหตุผลตามความเปนจรงิ การลางและใสน้ํายา
ปรับผานุมเปนการดูแลถนอมเสื้อผาซ่ึงไมสามารถนําวิธีนี้มาใชกับธนบัตรที่เปน
กระดาษได แตมุกตลกนี้จงใจทําใหเหน็วาเจาของบานมลัีกษณะนิสัยทาํเรื่อง
ธรรมดาใหยุงยากเกินจริงเพือ่ใหสมฐานะมหาเศรษฐี เปนความไมเขากันที่มาจาก
การพูดเกนิจรงิและขัดแยงกบัวิถีชีวิตตามปกติของคนทัว่ไป อีกตวัอยางที่มี
ลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องการลางธนบัตรคือตัวอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางตลกทีเ่กินความเปนจริง 2 
คร้ังนึง...มแีมงูเหลือมใขไวในรังจํานวนมากเฝาดูแลใขในรังอยางดี แตจนแลว
จนรอดก็ไมพนมือตัวเงนิตัวทอง  หลังกลับจากหากินแมงูเหลือมเสียใจมาก 
เมื่อพบวาในรงัของตนไมมีใขเหลืออยูเลยเพราะโดนตวัเงินตัวทองกนิหมดทั้ง
รัง ขณะนัน้แมงูก็เหลือบไปเห็นใขใบนึงซ่ึงเปนใขอะไรก็ไมรูตกอยูขางๆรัง
ตน แมงูจึงเก็บเอามาฝกจนใขแตกออก มาพบวาเปน ลูกไก แมงูเฝาเลีย้งดู
ลูกไกจนเติบใหญ จนวันนึงแมงูออกไปหาอาหาร  ลูกไกซ่ึงโตแลวจึงออกไป
เดินเลนขางนอก และแลวลูกไกกพ็บกับสนุัขจิ้งจอก  สุนัขจิ้งจอกเห็นลูกไก
เดินเลนอยูจึงวิง่ไปหมายจะกดัเพื่อเอามาเปนอาหาร แตลูกไกเหลือบเหน็กอน
ดวยวาที่ไกยังมีสติดีอยูจึงนกึขึ้นไดวา  “ตัวเรานี่มันลูกพญางนูี่นา” คิดได
ดังนั้น ลูกไกจงึรัดสุนัขจิ้งจอกตาย 

สังคมออนไลนของคน OK จังหวดัลพบุรี.  เร่ืองขํา ๆๆๆแฝงขอคิดครับ
[ออนไลน].  แหลงที่มา: http://www.lopburiok.com [26 มีนาคม 2014] 

 
มุกตลกในตวัอยางนี้สะทอนภาพในความคิดของผูอานที่ขัดแยงกับเรื่องจริง

ตามปกติ กลาวคือ ตามความเปนตริงแลวลูกไกเปนสิ่งมชีีวิตตัวเล็กๆที่ปกปองตนเอง
แทบไมได จึงมักเปนเหยื่อของสัตวที่มีขนาดใหญกวา แตในตวัอยางนี ้ลูกไกกลับมี
ความมั่นใจมากวาตนเปนลูกแทๆของงู จึงทําใหฆาสุนัขจิ้งจอกไดดวยวิธีการเดยีวกบังู 
เร่ืองนี้เปนเรื่องที่ขัดแยงกับความเปนจริงเพราะลูกไกรัดแบบงูไมได ถือเปนการพูด
เกินจริง เปนการสรางความตลกดวยการใชความไมเขากันของเรื่องเลาที่ไมอาจเกดิขึ้น
จริงไดกับสิ่งทีเ่กิดตามความเปนจริง 

 
3.5) การใชความเปรียบ (metaphor) 
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 การสรางความตลกดวยการใชความเปรยีบอาศัยการใชส่ิงหนึ่งไป
เปรียบกับอีกสิง่หนึ่ง สองสิ่งนี้อาจไมไดมีความเกีย่วของกนั และไมนาจะปรากฏ
รวมกันได แตเมื่อนํามาใชรวมกันในบริบทเฉพาะจะสามารถถายทอดความหมาย
ไดชัดเจน ผูฟงอาจเห็นความไมเขากันที่ของส่ิงสองสิ่งที่รวมกันสื่อความหมาย
แลวรูสึกขบขัน 

  
 ตัวอยางการใชความเปรียบ 1 
 ดูรากุมารี 
 ผูชายก็เหมือนกับทีว ี
 ภาพจะดหีรือไมดี มันขึ้นอยูกับเสาอากาศ 

(ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 291) 
 

มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของโชเพนเฮาเออรที่วา ความไมเขา
กันทําใหเกดิการหัวเราะเพราะมองเหน็สิ่งที่ไมเขากันมาอยูรวมกนัเพราะมี
ความสัมพันธบางอยางผูกโยงกันไว จากตวัอยางจะเห็นไดวาผูชายและเสาอากาศ
เปนสิ่งที่ไมมคีวามเกีย่วของกันและไมนาจะใชเสาอากาศเปรียบกับผูชายได แต
เมื่อพิจารณาความหมายโดยละเอียดจะพบวาเสาอากาศสามารถแทนลักษณะ
บางอยางได เมื่อผูฟงเห็นความไมเขากันและการนําส่ิงสองสิ่งมาผูกใหสัมพันธกัน 
ผูฟงจึงสามารถเขาถึงความตลกได อีกตัวอยางที่มีลักษณะการสรางความคลายกับ
มุกตลกเรื่องเสาอากาศคําคือตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตัวอยางการใชความเปรียบ 2 
“เพื่อน” ก็เหมอืนน้ํา เฉยๆ แตขาดไมได 
“แฟน” ก็เหมอืนขาว บางทไีมหิว แตตองกิน 
“ชู” ก็เหมือนเหลา รูวาไมดี แตก็ชอบ อา 
“กิ๊ก” ก็เหมือนน้ําหวาน นานๆทีก็โอ มากไปก็เล่ียน 
“แฟนเพื่อน” ก็เหมือนเหลาเถื่อน รอนแรงแตอันตราย 

Joejamsai.  เปรียบเปรย[ออนไลน].  แหลงที่มา: www.joejamsai.com  
[26 มีนาคม 2014] 

 
มุกตลกในตวัอยางนี้เปนการนําส่ิงที่ไมเขากันมาผูกกนัไวดวยความสัมพันธ

บางอยางเชนกนั กลาวคือ มีการเปรียบส่ิงหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่ง แมของทั้งสองสิ่งจะ
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ดูไมเขากนั แตคําจํากัดความที่บรรยายคําทัง้สองสามารถประยุกตใหตรงกับ
ลักษณะของสิ่งสองสิ่งนั้นได เชน ‘เพื่อน’ กับ ‘น้ํา’ ที่เปนสิ่งที่ดูแลวไมนาจะ
เกี่ยวของกัน แตเมื่อพิจารณาถึงความจําเปนตอชีวิตมนษุย ทั้งสองสิ่งนี้ลวนเปนสิ่ง
ที่ขาดไมไดเพราะมนุษยตองการน้ําในการดํารงชีพและเปนสัตวสังคม เมื่อคําจํากัด
ความนําสองสิ่งที่แตกตางกันมาปรากฏรวมกัน ผูอานจึงเห็นความไมเขากันของสิ่ง
เปรียบและสิ่งที่ถูกเปรียบซ่ึงเปนปจจยัในการสรางความตลก 

 
3.6) การใชปริศนาคําทาย (riddle)  
 เปนการใชความสามารถทางภาษาสรางความกํากวมดวยการตั้งคําถามที่

สามารถหลอกลอใหเขาใจผดิได ลักษณะของคําถามมักประกอบดวยคําคลองจอง
และอาจมีความหมายสองแงสองงาม สวนคําตอบไมมีลักษณะสองแงสองงาม
เหมือนกับคําถาม 

 ตัวอยางปริศนาคําทาย 1 
 ถาม: อะไรเอย เดี๋ยวส้ัน เดีย๋วยาว สาวสาว ชอบใจ 
 ตอบ: กระโปรง 
 
มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของคานทที่วาการหัวเราะเกดิจาก

การคาดหวังและความคาดหวังพลันเปลี่ยนไปเปนสิ่งที่ไมไดคาดไว นอกจากนีย้ัง
สอดคลองกับคําอธิบายที่วาความคาดหวังถูกกําหนดโดยสังคมและวฒันธรรมดังที่ 
ใกลรุง อธิบายไวอีกดวย จากตัวอยางเปนปริศนาที่หลอกใหคนทายนึกไปถึงของที่หด
ส้ันหรือยืดออกได สังคมที่หลอหลอมแนวคิดของคนทายอาจทําใหคนทายคิดไปใน
เชิงเรื่องเพศ แตคําเฉลยกลับบงบอกกวาคําตอบที่แทจริงไมเกี่ยวกับเรื่องเพศเลย และ
เปนเพยีงเครื่องนุงหมธรรมดาเทานั้น คนทายจะไดรูถึงลักษณะสองแงสองงามของคํา
ทายที่หลอกใหคิดไปอีกทางหนึ่ง แตตองตีความอีกแบบหนึ่งจึงจะไดคําตอบที่ถูกตอง 
เปนความไมเขากันที่มาจากการตีความไดหลายอยางของคําใบ อีกตัวอยางที่มีลักษณะ
การสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องคําทายคือตัวอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางปริศนาคําทาย 2
อะไรเอย ลูกสปัดนเลนกนแม 
กุญแจ 

วิถีไทย.  ปริศนาคําทายทั่วๆไป[ออนไลน].  แหลงที่มา: 
http://www.thaifolk.com [26 มีนาคม 2014] 
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มุกตลกในตวัอยางนี้หลอกใหคนทายนึกถึงแมกับลูกที่เปนบุคคลจริง ซ่ึง
เปนความคาดหวังที่สรางจากคําวา ‘แม’ กบั ‘ลูก’ ในภาษาไทยแมกับลูกไมได
หมายถึงผูหญิงกับเด็กที่มีความสัมพันธทางสายเลือดแตเพียงอยางเดียว แตคําคูนี้
ยังส่ือถึง ‘กุญแจ’ ไดอีกดวย นั่นคือ แมกุญแจและลูกกุญแจ ความคาดหวังใน
ตัวอยางนี้มาความรูเร่ืองภาษาไทยของผูทายมีสวนในการกําหนดแนวทางการ
ตีความ แตเมื่อเฉลยวาคําตอบที่แทจริงคือ ‘กุญแจ’ ความคาดหวังในตอนแรกจึง
ขัดแยงกับคําตอบ ตัวอยางนีจ้ึงถือเปนความไมเขากันที่เกิดจากคําใบทีส่ื่อใหทาย
ไดหลายอยาง 

 
3.7) ตลกหักมมุ (False presupposition) 
 กลวิธีที่สรางความตลกดวยการใหส่ิงที่ผิดไปจากที่ผูฟงคาดเดาจะอาศัย

การเลาเรื่องหรือใหขอมูลที่เอื้อใหผูฟงตีความไปในทางหนึ่ง แตสุดทายจะมกีาร
เฉลยหักมุมวาสิ่งที่เกิดขึ้นไมไดเปนไปตามที่ผูฟงคาดไว การเปลี่ยนแปลงที่เหนือ
ความคาดหมายเปนปจจัยที่สรางความตลก 

 
 ตลกหักมุม 1 

เมื่อครูอธิบายถึงเรื่องนาฬิกาวา เข็มส้ัน เขม็ยาวทําหนาทีอ่ะไรจบแลว ครู
ก็ถามเด็กหญิงบุปผาซึ่งกําลังนั่งสลึมสลืออยูวา “บุปผา เข็มส้ัน เข็มยาวทํา
หนาที่อะไร” 
เด็กหญิงบุปผางัวเงียลุกขึน้ตอบวา “เออ...เข็มส้ันทําหนาที่เย็บผา เข็มยาว
ทําหนาที่รอยมาลัยคะ” 

 (ตลกไทย อางถึงใน นารีรัตน บุญชวย, 1997: 293) 
   

 มุกตลกในตวัอยางนี้สอดคลองกับแนวคิดของคานทและคําอธิบายของใกลรุง
เกี่ยวกับการสรางความคาดหวังและทําใหผิดคาด รวมทัง้ความคาดหวงัที่กอราง
โดยสังคมและวัฒนธรรมของผูสรางมุกตลก จากตวัอยางจะเห็นวามีสอง
สถานการณซอนกันอยู กลาวคือสถานการณแรกเปนการเรียนเรื่องนาฬกิาและ
เวลา สวนสถานการณที่สองคือการเย็บผา ซ่ึงโดยทั่วไปแลว เร่ืองเวลาและเรื่องเย็บ
ผาเปนคนละเรื่องกัน แตในสถานการณนีผู้ฟงที่หรือผูอานถูกหลอกดวยคําวา ‘เข็ม
ส้ัน’ และ ‘เข็มยาว’ ที่เปนคําเรียกสิ่งที่ช้ีตัวเลขบนหนาปดนาฬิกาในภาษาไทย เมื่อ
อานมาจนถึงคาํถามของครูจึงคาดหวังวาเรือ่งที่นักเรียนจะตอบตองเปนเรื่อง
เกี่ยวกับนาฬกิา แตนักเรียนกลับตอบเรื่องเข็มรอยมาลัย ทําใหมุกนี้มีส่ิงที่เหนือ
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ความคาดหมายอันนําไปสูการเกิดความตลก อยางไรก็ตามการสรางความตลก
ดวยการใหส่ิงที่ผิดไปจากทีผู่ฟงคาดเดากต็อเมื่อ ผูฟงไมสามารถคาดเดาการหักมุม
ได อีกตัวอยางที่มีลักษณะการสรางความคลายกับมุกตลกเรื่องเข็มนาฬกิาคําคือ
ตัวอยางตอไปนี้ 
 

 ตลกหักมุม 2 
สามีภรรยาคูหนึ่ง เล้ียงแมวไว แมวตัวนี้เปนแมวพันธุที่สวยมาก แตเจา
แมวก็มีขอเสียอยูอยางหนึ่ง คือ มันชอบปนขึ้นไปบนหิ้ง สองสามีภรรยา
ตางชวยกันหาทางแกไข แตก็ไมสําเร็จ วันหนึ่ง ภรรยากพ็ูดขึ้นวา 
“ที่รักคะ รูไหม เรานาจะไปซื้อกาวมาสัก 2-3 หลอด แคนี้ก็หมดเรื่องแลว” 
สามีทําหนางงมาก “เออ..ก็ไดจะ ที่รัก แตคณุไมคิดวามันจะโหดรายไป
หนอยหรือจะ ที่จะเอากาวตดิขามันนะ” 
Tourthai.  กาวดักแมว[ออนไลน].   แหลงทีม่า: http://www.tourthai.com 

[26 มีนาคม 2014] 
 มุกตลกในตวัอยางนี้สรางความคาดหวังใหผูอานโดยใชเร่ืองแมวที่ชอบ
กระโดดขึน้หิง้และกาว ตามประสบการณของผูอานยอมเขาใจวากาวมไีวเพื่อ
ติดหรือแปะสิ่งของใหยดึติดกับอีกสิ่งหนึ่ง ดังนั้นจึงคาดไดวาภรรยาจะเอากาว
มาแปะหิ้งใหแนนหนาเพื่อปองกันอันตราย หิ้งจะไดไมพงัเมื่อแมวกระโดด
ขึ้นไป แตคําตอบของสามีกลับเปนเรื่องที่ผูอานไมไดคาดไว นั่นคือการเอา
กาวตดิเทาแมวเพื่อไมใหแมวกระโดดไดอีก เปนความไมเขากันที่มาจากการ
คาดคิดจากประสบการณของผูอานที่ใชชีวติในสังคมและการตีความคาํพูด
ของภรรยาที่สามีคิดไว  

 
แนวคดิเรื่องการนําเสนอของนารีรัตน บุญชวย ทีแ่บงออกเปนสามกลุมใหญๆ ไดแก ความ

ไมเขากันของรูปลักษณ เนื้อหา และวาจา แนวคดิเรื่องความไมเขากนัของรูปลักษณอธิบายเรื่อง
ความไมเขากนัของภาพที่เหน็ซึ่งเปนภาพนิ่ง และความไมเขากันดานเนื้อหาและวาจาเปนการ
วิเคราะหผานตัวอักษร  

 ข) กําหนดแนวทางที่จะนําการนําเสนอความตลกไปใชในงานวิจัยนี ้
 ผูวิจัยสามารถใชหลักการนําเสนอความตลกเหลานี้เปนเกณฑในการเฟนหามุกตลกที่
จะนํามาใชในการวิเคราะห เนื่องจากมีการอธิบายลักษณะการเกดิองคประกอบในการสรางความ
ตลกที่มาจากคาํพูดและภาพนิ่ง รวมทั้งสามารถนําไปใชแยกมกุตลกทีพ่บออกเปนหมวดหมูตาม
กลวิธีการสรางความตลกและสามารถนําไปวิเคราะหการแปลในขั้นตอนตอไปได  
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2.2 แนวคิดเก่ียวกับการวิเคราะหตัวบทประเภทสื่อโสตทัศน 
 ในการวิเคราะหตัวบทประเภทสื่อโสตทัศน ผูวิจยัตองสกัดความหมายจากทุกชองทางที่
ตนฉบับสื่อออกมาจึงจะเขาใจความหมายทัง้หมดของตนฉบับและนําไปวิเคราะหเปรยีบเทียบกับ
บทแปลได ภาพยนตรตลกกถื็อเปนตัวบทประเภทสื่อโสตทัศนอยางหนึ่งที่ถายทอดความตลกผาน
บทพูดที่เปนเสียงพูดหรือตวัอักษร ถายทอดผานการแสดงออกของตัวละคร นอกจากนี้ยังมีปจจยั
เร่ืองแสง เสียงประกอบ มุมกลอง หรือการตัดตออีกดวย การศึกษาการถายทอดความตลกใน
ภาพยนตรจึงตองเขาใจวาความตลกจะสื่อสารผานทางใดไดบาง ผูวจิัยพบวาเดลาบาสติตา
(Delabastita, 1989 อางถึงใน Cintas, 2008: 3) จําแนกวธีิส่ือสารของตัวบทประเภทสื่อโสตทัศน
ออกเปน 4 กลุม อยางชัดเจนตามองคประกอบที่พบในการสื่อสารของตัวบทประเภทสื่อโสตทัศนที่
มีวิธีใชส่ือความหมายหลายประเภทรวมกนัอยู ดังนี ้

1. เสียงที่เปนวจันภาษา (the acoustic-verbal) เชน บทพดู บทสนทนา เพลง และเสียง
บรรยาย 
2. เสียงที่เปนอวัจนภาษา (the acoustic-nonverbal) เชน ดนตรีประกอบ เสียงประกอบ และ
เสียงลอมรอบ 

 3. ภาพที่เปนอวัจนภาษา (the visual-nonverbal) เชน ภาพและทาทางการแสดงออก 
4. ภาพที่เปนวจันภาษา (visual-verbal) เชน หนาโฆษณาแทรก ปายขอความ ภาพจดหมาย
หรือขอความ ขอความบนจอคอมพิวเตอร และหวัขอขาว 

 จากการแยกประเภทของวิธีส่ือทําใหเหน็วาตัวบทประเภทสื่อโสตทัศนมีองคประกอบใน
การสื่อความหมายทั้งทางภาพและเสียงที่ทาํงานประสานกันอยู แตแนวคิดของนารีรัตนอธิบายเพยีง
องคประกอบดานวจันภาษาที่เปนบทพูดและอวัจนภาษาที่เปนภาพนิ่ง ดังนั้นแนวคิดของนารีรัตน
เพียงอยางเดยีวจึงไมเพียงพอสําหรับการวเิคราะหมุกตลกที่ปรากฏในภาพยนตร ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจงึ
เลือกแนวคิดเกี่ยวกับการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล (multimodality) มาใชประกอบการ
วิเคราะหตัวบท  
 2.2.1 รายงานการศึกษาแนวคิดเก่ียวกับการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล (Multimodality) 
ของแครีย จูวทิท 
 ตัวบทประเภทสื่อโสตทัศนเปนตัวบทที่อาศัยวิธีส่ือความหมายอันหลากหลายดังทีก่ลาวไว
ขางตน ดังนั้นการวิเคราะหการสรางความหมายและถายทอดความหมายจึงตองพจิารณาจาก
องคประกอบหลายสวน ตัวบทที่เลือกมากเ็ปนตัวบทประเภทภาพยนตรที่อาศัยการสื่อความหมาย
ผานวิธีการสื่อที่หลากหลายเชนกัน ดังนั้น การนําแนวคิดเกี่ยวกับการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล
มาใชจะชวยใหผูวิจยัเขาใจวาบทพูดที่ตัวละครถายทอดออกมามีความหมายอยางไรและภาพที่ไมมี
คําพูดสื่อความหมายอยางไร และทั้งภาพและบทพูดอาศยักันและกันเพือ่ส่ือความหมายหรือไม
อยางไร 
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 เครสและลีเฟน (Kress และ Leeuwen, 2001: 20) ไดใหนยิามของการสื่อความหมาย
แบบมัลติโมดัลไววา “The use of several semiotic modes in the design of a semiotic product or 
event.” กลาวคือ การสื่อความหมายแบบมัลติโมดัลเปนการใชวิธีส่ือตางๆถายทอดผลลัพธหรือ
เหตุการณที่ส่ือความหมายไดตามที่คิดไว เครสและลีเฟนไดอธิบายถึงสาเหตุของการเกิดความหมาย
ในแตละครั้ง นั่นคือการมีวธีิส่ือตางๆมารวมกัน แตคําอธิบายนี้ยังไมไดระบุวาวิธีส่ือตางๆนั้น มีที่มา
อยางไร 
 คาเรย จูวิทท (Carey Jewitt, 2009: 1-2) อธิบายที่มาของวธีิส่ือที่เครสและลีเฟนไมได
กลาวถึงไววาการสื่อความหมายแบบมัลตโิมดัลเร่ิมจากการตีความภาษากับความหมายตามแนวคดิ
ของคนในสังคม ไปจนถึงวธีิการที่ใชส่ือสารและแทนความหมาย หรือแหลงที่มาของความหมาย 
(resources) ที่ส่ือความหมายตามกรอบของสังคมและวัฒนธรรมที่ผูคนยึดถือกันอยู เชน ภาพ งาน
เขียน ทาทาง สายตา คําพูดและทัศนคติ การสื่อความหมายโดยใชวิธีส่ือหลากหลายเริ่มตั้นเมื่อมี
แหลงที่มาของความหมาย เชน การเขียน หรือการพูดมาประกอบกันเพื่อเปนวิธีส่ือความหมาย ผู
ส่ือสารจะเปนผูกําหนดวิธีการในการสื่อสารตามกาลเทศะเพื่อแสดงความสัมพันธหรือเหตุการณ
บางอยาง  
 แนวคดิของเครส (Kress, 2009: 54) สอดคลองกับแนวคดิของจูวิททเร่ืองวัฒนธรรมที่มีผล
ตอการใชวิธีส่ือสาร นั่นคือ การสื่อสารประกอบดวยวิธีส่ือ (mode) ในการสื่อความหมาย เชน ภาพ 
คําพูด ภาพเคลื่อนไหว หรือทาทางที่แสดงออก เปนตน ชองทางเหลานีล้วนเปนสิ่งที่เกี่ยวของกับ
สังคมและวัฒนธรรม กลาวคือเมื่อมีการใชชองทางเหลานี้ในการสื่อสาร ผูฟงในวัฒนธรรมหนึ่งจะ
เขาใจความหมายอยางหนึ่งและผูฟงในอกีวัฒนธรรมกจ็ะเขาใจความหมายเปนอีกอยางหนึ่ง 
นอกจากนี้ความนิยมในการใชชองทางแตละชนิดจะแตกตางไปตามสังคมและวัฒนธรรมหรือ
บริบทสถานการณ เชน ชาวประมงสมัครเลนนิยมใชการแสดงออกทางรางกายในการสื่อสาร หรือ
หนังสือเรียนวทิยาศาสตรที่นิยมใชภาพประกอบคําอธิบาย  

ในการสื่อสารทั่วไปอาจพบวาผูคนใชมากกวาหนึ่งชองทางในการถายทอดความคดิหรือ
บงชี้เจตนา ชองทางที่ใชอาจไมใชแคเพียงภาษาที่พดูแตอาจรวมถึงน้ําเสียง สีหนา และการทาทางที่
แสดงออกทางรางกาย เชน หนังสือพิมพที่ใชภาพและตัวอักษรในการถายทอดความหมายสูผูอาน 
หรือเพลงที่ใชเนื้อรอง น้ําเสียงผูรองและดนตรีถายทอดความหมายของเพลงสูผูฟง  

คาเรย จูวิทท (Carey Jewitt, 2009: 14) กลาวไววาแนวคิดเกี่ยวกับการการสื่อความหมาย
แบบมัลติโมดัลเปนแนวคิดที่มองวาการสือ่สารและการแทนความหมายเกีย่วพันมากกวาแคการ
ส่ือสารผานภาษาที่ใช แตยังรวมไปถึงรูปแบบอื่นๆที่นํามาใชในการสื่อสารดวย เชน ภาพ การ
แสดงออก สายตา ทัศนคติ และความสัมพนัธของรูปแบบหลานี้ อาจมองไดวารูปแบบที่นํามาใช
เปนสวนเสริมเพื่อเนนย้ําความหมายในการสื่อสารแตไมไดทําหนาทีห่ลักในการสื่อสาร 

เบทแมน และชมิดท  กลาวถึงตัวบทประเภทภาพยนตรไววา  
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“Films are artifacts particularly designed to carry meanings, to have effects on 
their viewers, to build and combine patterns made in a variety of materials – visual, 
acoustic, spatial and more. In short: films are very complex ‘signs’ in their own right, 
including within them a broad range of further signs, such as spoken language, written 
language, visual representations of diverse kinds, spatial organisations, proxemics, code 
of dress and other social convention and so on – all orchestrated to create rich and 
complex webs of meaning.” (Bateman และ Schmidt, 2012: 28) 

 
กลาวคือ ภาพยนตรเปนสิ่งประดิษฐที่ออกแบบมาโดยละเอียดเพื่อส่ือความหมาย เพื่อใหมี

ผลตอผูชม เพื่อสรางและรวบรวมรูปแบบตางๆที่เกิดจากการใชสวนประกอบที่หลากหลาย เชน 
ภาพ เสียงเพลง ชองวาง และอื่นๆ อาจกลาวสั้นๆไดวาภาพยนตรคือสัญลักษณอยางหนึ่งที่มีความ
ซับซอนที่มีสัญลักษณอ่ืนๆมาประกอบดวย เชน ภาษาพูด ภาษาเขียน การใชภาพแทนสิ่งตางๆ การ
จัดการทีว่าง ความใกลไกล ชุดที่ใสและขนบธรรมเนียมอื่นๆในสังคม ซ่ึงลวนมีสวนในการ
ประพันธใหภาพยนตรอุดมไปดวยความหมายและโยงใยซับซอน 

 ในการทําความเขาใจตวับทที่ใชวิธีส่ืออันหลากหลาย การศึกษาองคประกอบที่สําคัญของ
แนวคดิเกีย่วกบัการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัลจึงเปนสิ่งสําคัญเพื่อใหผูวิจยัตระหนักวาควร
พิจารณาองคประกอบใดบาง  

คาเรย จูวิทท (Carey Jewitt, 2009: 21-26) ไดเสนอแนวคดิหลักสําหรับการวิเคราะหตวับท
ที่มีการสื่อความหมายโดยใชวิธีส่ือหลากหลายไวโดยแยกออกเปน 5 องคประกอบ ดงันี้ 

1. วิธีส่ือ (mode) 
วิธีส่ือรวมถึงเกณฑในการจดัการและแหลงที่มาของความหมาย (semiotic resources) มี

ลักษณะในเชิงสัญศาสตรสังคม กลาวคือ เปนที่เขาใจวาวัฒนธรรมในสังคมเปนสิ่งที่กําหนดหรือกอ
รางตัวบทนั้นๆขึ้นมา แหลงที่มาของความหมายเผยใหเหน็ถึงหลักเกณฑตางๆที่ใชในการสราง
ความหมายผานวิธีที่คนในสังคมนิยมและเลือกมาใชงาน แตสถานการณเฉพาะบางอยางอาจไมได
ขึ้นอยูกับความนิยมในของสังคมเสมอไป แตอาจขึ้นอยูกับเวลาและสถานที่ในขณะนั้น โดยทัว่ไป
วิธีการสื่อจะขึน้อยูกับการตดิตอส่ือสารในชีวิตประจําวนัของคนในสงัคม และการสื่อความหมาย
เกิดจากการเลอืกแหลงที่มาของความหมายที่แตกตางกันไปตามสถานการณ การเขยีนอาจเปนวิธีส่ือ
ทางภาพ (a visual mode) และการพูดอาจเปนวิธีส่ือทางเสียงพูด (an oral mode) แตส่ิงที่จะเปนวิธี
ส่ือไดตองมีเงือ่นไขวาวิธีส่ือหนึ่งๆจําเปนตองอาศัยการประกอบกันขึน้มาของแหลงทีม่าของ
ความหมายโดยมีพี้นฐานมาจากสังคมและวัฒนธรรมเดียวกัน เพื่อใหผูอ่ืนเขาใจความหมายปจจัย
ดานสังคม วัฒนธรรมและประวัติศาสตร เปนสิ่งสําคัญที่มีอิทธิพลตอการนําวิธีส่ือตางๆมาใชสราง
ความหมายในการสื่อสาร 
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เครส (Kress, 2009: 59) กลาวถึงวิธีส่ือตามทฤษฎีสัญศาสตรสังคมที่พัฒนามาจากทฤษฎี
ภาษาศาสตรระบบหนาที่ (Systemic Functional Linguistic Theory) ซ่ึงคิดคนโดย ไมเคิล ฮัลลิเดย 
(Michael Halliday) เครสระบุวา วิธีส่ือจะตองมีสามหนาที่ อันไดแก หนาที่ส่ือความคิด (ideational 
function) นั่นคือหนาที่ในการบอกสภาพ การกระทําหรอืเหตุการณ หนาที่เชิงปฏิสัมพันธ 
(interpersonal function) ที่บอกความสัมพนัธของคนในสังคมและบอกวาใครเกี่ยวของกับการ
ส่ือสารนั้นๆ และหนาที่ดานตัวบท (textual function) ที่บงบอกเอกภาพของขอความหรือตัวบท ส่ิง
ใดก็ตามที่สามารถทําหนาที่ทั้งสามอยางนีไ้ดถือเปนวิธีส่ือ 

2. แหลงที่มาของความหมาย (semiotic resource) 
จูวิทท (Jewitt, 2009: 22) อธิบายวาแหลงทีม่าของความหมายเปนสวนประกอบสําคัญของ

การสื่อความหมายแบบมัลตโิมดัล นอกจากนี้ ลีเฟน (Leeuwen, 2005: 285) ยังอธิบายอีกวา 
แหลงที่มาของความหมายคือการกระทํา สวนประกอบหรือวัตถุตางๆที่ถูกใชในการสื่อสาร ส่ิงที่
นํามาใชเหลานี้อาจถายทอดมาจากรางกายมนุษย เชน การแสดงออกดวยเสียงหรือสีหนาทาทาง 
หรืออาจถายทอดผานเทคโนโลยี เชน ปากกากับน้ําหมึก คอมพิวเตอรและโปรแกรม เปนตน ส่ิง
ตางๆที่นํามาใชถายทอดความหมายจะเปนไปตามความนยิมหรือกฏเกณฑในสังคม คนจะบริหาร
จัดการแหลงทีม่าของความหมายเหลานีเ้พือ่ส่ือสารและความสามารถในการถายทอดความหมาย
ผานแหลงที่มาตางๆจะมีระดับมากนอยแตกตางกันไป แนวคดิเรื่องแหลงที่มาของความหมาย 
(Jewitt, 2009: 23) มีความเกี่ยวของกับการสรางความหมาย (sign-making) และผูสรางความหมาย 
(sign-maker) ผูสรางความหมายจะเปนผูเลือกแหลงที่มาของความหมาย (ตวัหมาย หรือ signifier) 
เพื่อถายทอดความหมาย (ตัวหมายถึง หรือ signified) และการเลือกใชของผูสรางความหมายจะ
เปนไปตามเงือ่นไขของสังคม วัฒนธรรม เพศ ชนชั้นทางสังคม เชื้อชาติ รุนอายุ ขนบธรรมเนียม 
และอ่ืนๆ ที่มีอิทธิพลตอกระบวนการเลือกใชแหลงที่มาของความหมาย 

3. มิติดานอภหินาที่2 (metafunctions)  
ดังที่เครส (Kress, 2009: 59) เคยกลาวถึงหนาที่ทั้งสามของวิธีส่ือ จูวิทท (Jewitt, 2009: 23-

24) อธิบายเพิม่เติมไววาการศึกษาการกอรางภาษาและวธีิการนํามาใช เปนแนวคิดสําคัญที่
นักภาษาศาสตร ฮัลลิเดย (Halliday) ตั้งทฤษฎีเกีย่วกับอภหินาที่ของภาษา ไมวาภาษาใดกจ็ะตองทํา
หนาที่ไดตามทฤษฎีอภิหนาซึ่งมี 3 หนาที่ ดังนี ้

3.1) แหลงที่มาของความหมายที่ส่ือความคดิ (ideational resources of a mode) เปน
หนาที่ของวิธีสื่

                                                

อในการถายทอดความหมายเกีย่วกับเหตกุารณ คน ส่ิงของ สถานที่ ซ่ึง
สามารถใชวิธีส่ือไดมากมายในการสื่อสาร 

 
2

 วิโรจน อรณุมานะกุล, 2013: 127 
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3.2) แหลงที่มาของความหมายเชิงปฏิสัมพันธ (interpersonal resources of mode) 
เปนหนาที่ที่บงบอกความสมัพันธของผูเกี่ยวของในการสื่อสาร อาจกลาวถึงโดยตรง 
หรือโดยออม เปนความสัมพนัธทางสังคมของผูสงสารกับบุคคลหรือส่ิงใดๆก็ตามที่
ถูกกลาวถึง 
3.3) แหลงที่มาของความหมายดานตวับท (textual resources of mode) เปนหนาที่บงชี้
ถึงเอกภาพและโครงสรางของตัวบทผานการประกอบรวมกันของแหลงที่มาของ
ความหมาย 

4. ความเปนไปไดในการใชส่ือความหมาย (modal affordance, meaning potential and 
materiality) 

 ความเปนไปไดในการสื่อความหมาย ที่เครสและลีเฟน (Jewitt, 2009: 24) เรียกวา modal 
affordance และ meaning potential of a mode ตามลําดับ เกิดจากการศึกษาวาวิธีการสื่อหนึ่งๆ มีการ
นํามาใชอยางไร มักใชซํ้าๆเพื่อหมายถึงอะไร และขนบในสังคมบงชี้การนํามาใชในแตละบริบท
อยางไร ที่มาของวิธีส่ือเปนสิ่งสําคัญของความเปนไปไดในการใชส่ือความหมาย ความเปนไปได
ในการสื่อความหมายทีแ่ตกตางกันทําใหเกิดการเลือกใชส่ือที่แตกตางกันดวย เชน วิธีส่ือดวยการ
พูดใชการสื่อสารดวยการเปลงเสียง และการพูดจะมีปจจยัเร่ืองเวลาเขามาเกี่ยวของ เนื่องจากตองมี
การเรียบเรียงคําแลวกลาวเปนลําดับ คําแรกตามดวยคําที่สองและสามไปจนจบประโยค วิธีการสือ่
ดวยภาพใชการสื่อสารผานการใชงานที่วาง (space) ที่องคประกอบตางๆแสดงตัวพรอมกัน 
(simultaneity) โดยไมตองเรยีงลําดับกอนหลังเหมือนกบัการพูด การใชวิธีส่ือแบบหนึ่งมาใชซํ้าๆใน
บริบทเฉพาะอยางทําใหวิธีส่ือนั้นๆมีความเจาะจงในการสื่อสารมากขึ้น แตวิธีการสื่อแตละชนิดไม
สามารถประยุกตใชไดกับทกุบริบท บางบริบทอาจตองสื่อสารผาพภาพประกอบกับคาํพูด บาง
บริบทอาจตองสื่อผานภาพหรือคําพูดเพียงอยางเดยีว 

5. ความสัมพันธระหวางความหมายเชิงสัญลักษณ (intersemiotic relationships)  
เมื่อมีวิธีส่ือตางๆมารวมกันและมีความเปนไปไดในการนาํมาใชตางกัน จึงเกิดคําถามวา วิธี

ส่ือแบบใดและการจัดการวธีิส่ือเหลานั้นอยางไรจึงจะเหมาะสมกับบริบทสถานการณมากที่สุด 
สถานการณส่ือสาร เชน ขอความเว็บไซต หรือการพูดคุยโตตอบ ตางใชวิธีส่ือสารหลายอยาง
ประกอบกัน แตความหมายทีถ่ายทอดผานวธีิแตละวิธีไมจาํเปนตองเทากนั ความหมายจากวิธีส่ือ
อยางหนึ่งอาจโดดเดนหรือชัดเจนกวาอีกวธีิ อยางไรก็ตามวิธีส่ือเหลานัน้อาจไมไดส่ือความหมาย
เดี่ยวๆดวยตวัเอง ตองมีการถายทอดความหมายสัมพันธกบัวิธีส่ืออ่ืนๆ การวิจยัเร่ืองการสื่อ
ความหมายแบบมัลติโมดัลจะศึกษาเกีย่วกบัปฏิสัมพันธของกลุมวิธีส่ือที่มาอยูรวมกนัในบริบท
หนึ่งๆและอธบิายวาทํางานรวมกันอยางไร วิธีส่ือที่ปรากฏรวมกันอาจมีความสําคัญในการสื่อ
ความหมายเทากัน หรือไมเทากันหากวิธีส่ืออยางหนึ่งชวยเสริมความความหมายของอีกวิธี หรืออาจ
แยกกันทําหนาที่ในการสื่อความหมายเพื่อใหเห็นถึงความขัดแยงกัน  
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กลาวไดวาตวับทประเภทสือ่โสตทัศน เชน ภาพยนตร มีความคลายคลึงกับการสื่อสาร
ทั่วไป นัน่คือเปนตัวบททีใ่ชการสื่อความหมายแบบมัลตโิมดัล) อันไดแกบทพดู ภาพและเสียง 
ดังนั้นความหมายที่ถายทอดมาสูผูชมจึงมาจากหลายปจจยั ในการเลือกวิธีส่ือความหมายจากตวับท
ประเภทนี้ตองอาศัยหลักการพิจารณาอยางเปนระบบ  

 
ก) การถายแยกองคประกอบมัลติโมดัล (multimodal transcription) 
ตามแนวคิด 4 ขอ ของ Delabastita ที่ไดกลาวไวขางตนจะเห็นวาภาพยนตรเปนตัวบทที่ใช

องคประกอบทั้งภาพและเสียงที่เปนวัจนภาษาและอวัจนภาษาในการสือ่ความหมาย ซ่ึงมีการ
กลาวถึงการอยูรวมกนัขององคประกอบทีใ่ชส่ือความหมาย องคประกอบเหลานี้ทํางานประสานกนั
กลมกลืนและเปลี่ยนไปเรื่อยๆตามเวลาที่ดาํเนินไปในเรื้อเรื่อง ดังนั้นการแยกวิธีส่ือตางๆที่พบใน
ภาพยนตรออกเปนหนวยยอยอาจทําไดยาก 

เครสและลีเฟนเห็นวา (Kress & Leeuwen 1996: 182-83 อางถึงใน Taylor 2003: 194) the 
composition of the visual elements in, for example, a film as relating “representational and 
interactive meaning.” กลาวคือ องคประกอบภาพที่ประกอบกันอยูดังเชนในภาพยนตรจะทําหนาที่
ส่ือความหมายโดยตรงและความหมายที่มากจากการโตตอบสื่อสาร 

ทิโบลท (Thibault 2000: 320) เปรียบกระบวนการที่ส่ิงส่ือความหมายตางๆทํางานรวมกัน
วา “wave-like” and “chain of interacting cohesive elements” กลาวคือองคประกอบตางๆที่ทํา
หนาที่ส่ือความหมายตองรวมกันถายทอดความหมาย สัมพันธกันเหมอืนคลื่นหรือโซที่แยกขาดจาก
กันไมได 

เมื่อพิจารณาแนวคิดขางตนจะเหน็ไดวาตวับทประเภทสือ่โสตทัศนอาศัยองคประกอบ
หลายประเภทในการถายทอดความหมาย และองคประกอบแตละประเภทไมสามารถแยกขาดออก
จากกนั เนื่องจากองคประกอบเหลานี้ตองนาํมาพิจารณารวมกันจึงจะถายถอดความหมายไดอยาง
สมบูรณ ดังนัน้ความหมายที่นักแปลจะถายทอดลงในบทแปลจะอาศยัความหมายจากองคประกอบ
อยางใดอยางหนึ่งไมได เพราะทุกองคประกอบลวนมีความสัมพันธกนัอยางเหนียวแนน ดวยเหตนุี้ผู
แปลจึงตองถายแยกองคประกอบของชองทางตางๆที่ใชส่ือความหมายเพื่อใหเขาใจวาองคประกอบ
แตละสวนมีความหมายอยางไรและสัมพนัธกับสวนอื่นอยางไร  

การถายแยกองคประกอบแบบมัลติโมดัลตอไปนี้เปนกลวิธีการถายแยกองคประกอบตาม
แนวคดิของคริสโตเฟอร เทยเลอร (Christopher Taylor: 2003, 196) ที่มาจากการประยกุตแนวคิด
พอล ทิโบลท (Paul Thibault: 2000) การแยกองคประกอบนี้ทําไดโดยแบงตารางออกเปนหกแถว
ตามแนวตั้งไดดังนี ้
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รูปท่ี 2.1 ตารางการการถายแยกองคประกอบแบบมัลติโมดัล (Taylor, 2003: 196) 
 
จากตารางอธิบายไดวาแถวตางๆมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
1. ชองเวลาที่ใชตัวยอวา T (time)  เปนชองที่แสดงตัวเลขแบงตามวนิาทโีดยเรียง

ตามลําดับกอนหลัง  
2. กรอบภาพ (visual frame) เปนชองที่แสดงภาพตามลําดับเวลา 
3. ภาพที่แสดงใหเห็น (visual image) เปนชองที่ระบุองคประกอบตางๆของภาพ ไดแก 

3.1 ตําแหนงของกลอง (camera position หรือ CP) เชน นิ่งอยูกับที่หรือขยบัซายขวา 
3.2 มุมกลองแนวตั้ง (horizontal perspective หรือ HP) มุมกลองแนวนอน (vertical 

perspective หรือ VP) เร่ืองมุมกลอง ประวทิย แตงอักษร (1998: 31-37) เสนอมุม
กลองที่ชวยถายทอดความหมายใหภาพยนตร มีทั้งหมด 5 ประเภท ไดแก 
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3.2.1 ภาพจากมุมเหนือศีรษะ (bird’s eye view) อาจหมายถึงความรูสึกยิ่งใหญที่
เห็นภาพสิ่งของหรือคนอื่นๆเล็กลง หรืออาจหมายถึงสภาวะคบขัน จนตรอก  

3.2.2 ภาพมุมสูง (high angle) อาจหมายถึงความเชื่องชาเนื่องจากภาพมุมสูงมัก
แสดงใหเห็นภาพกวางๆ เชน ทิวทัศนหรือยอดเขา หากมกีารเคลื่อนไหวจะ
ทําใหรูสึกวาวตัถุหรือตัวละครในภาพเคลื่อนไหวชา นอกจากนี้ ภาพมมุสูง
อาจทําใหผูชมไมรูสึกเกี่ยวพนักับเนื้อเร่ืองมากนัก 

3.2.3 ภาพระดับสายตา (eye-level) เปนการใชมุมกลองชวยใหผูชมรูสึกใกลชิดกับ
ตัวละครเนื่องจากอยูในระดบัเดียวกัน  ทาํใหเห็นการแสดงของตัวละครเปน
เหมือนบุคคลตามปกติในชวีิตจริง 

3.2.4 ภาพมุมต่ํา (low angle) อาจส่ือถึงความยิ่งใหญของสิ่งที่อยูรายลอมตัวละคร 
ทําใหผูชมวาตวัละครเปนเพยีงส่ิงเล็กๆที่มีบางอยางมีอํานาจเหนืออยู อาจทํา
ใหเกิดความอดึอัดได 

3.2.5 ภาพมุมเอยีง (oblique angle หรือ dutch angle) เปนภาพที่ไมขนานกับเสน
ขอบฟา (horizontal line) แสดงถึงความไมมั่นคงของตัวละคร เชน มึนเมา
หรือสับสน 

3.3 การโฟกัสภาพ (visual focus หรือ VF) เชน ทิศทางที่ตัวละครมองไปทีบุ่คคลหรือ
วัตถุอยางใดอยางหนึ่ง 

3.4 ระยะของภาพ (virtual distant of the shot หรือ D) ระยะใกลหรือไกลของภาพ
สวนมาจากการซูมภาพในระยะตางๆ ซ่ึงประวิทย แตงอักษร (1998: 19-25) 
อธิบายการซูมภาพที่แสดงใหเห็นถึงระยะตางๆที่บงบอกความหมายบางอยางให
ผูชม  

3.4.1 ภาพ extreme long shot มักพบเห็นไดในฉากเกริ่นชวงตนเรื่องที่ฉายใหเห็น
ความยิ่งใหญแสดงใหเห็นวัตถุหรือตัวละครเปนจุดเล็กๆ และฉากเหลานี้มัก
เปนฉากที่แสดงการสูรบในสงครามหรือภาพยนตรมหากาพย เชน 
ภาพยนตรเร่ือง Titanic 

3.4.2 ภาพ long shot ที่อาจหมายถงึระยะไกลแบบละครเวทีมาจนถึงใกลจนเห็น
ตัวละครเต็มตวั การซูมภาพระยะนี้ชวยใหผูชมเห็นลักษณะทาทางการ
แสดงออกของตัวละครอยางชัดเจน 

3.4.3 ภาพขนาด medium shot เปนระยะภาพขนาดครึ่งตัวตั้งแตเขาหรือเอวขึ้นไป 
มักใชในการเริม่ฉากใหมหรือฉากที่ตัวละครพูดคุยกัน 
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3.4.4 ภาพ over-the-shoulder shot เปนการถายขามไหลตัวละครตัวหนึ่งจาก
ดานหลังใหเหน็หนาของตวัละครอีกตัว ตวัละครที่เหน็ชดัจะมีความสําคัญ
กวาตวัละครทีห่ันหลัง 

3.4.5 ภาพขนาด close up เปนภาพระยะใกลจนทาํใหวัตถุที่ขยายดูใหญและเปน
เหมือนการเนนน้ําใหวัตถุนัน้ๆมีความสําคัญเกินจริง 

3.4.6 ภาพ extreme close up เปนภาพที่ขยายสิ่งเล็กใหใหญและชัดเจนขึ้นเพือ่
แสดงความหมายบางอยาง เชน ขยายภาพดวงตา เปนตน 

3.4.7 ภาพ deep focus shot เปนภาพที่แสดงมิติลึกเขาไปใหผูชมเห็นรายละเอยีด
อ่ืนๆไปพรอมกัน โดยที่บุคคลหรือวัตถุที่อยูใกลที่สุดจะสําคัญที่สุด   

3.5 องคประกอบรองในภาพทีม่คีวามหมายเนนย้ําอีกสิ่งหนึ่ง (visual collocation 
หรือ VC) เชน เส้ือผาของตัวละคร 

3.6 สีที่ใช (colour used หรือ CR) ประวิทย แตงอักษร (1998: 51-56) อธิบายเรื่องสีไว
วาสีมีสวนในการสรางอารมณความรูสึกใหกับผูชม เชน สีโทนเย็นชวยใหรูสึก
สงบ เรียบงาย แตสีโทนรอนกระตุนใหรูสึกรุนแรง กาวราว อยางไรก็ตาม
ประเด็นเรื่องสีเปนสิ่งส่ือความหมายเชิงสัญลักษณ การตีความอาจแตกตางไปใน
แตละวัฒนธรรม 

3.7 การกําหนดรหัส (coding orientation หรือ CO) เปนการอธิบายวาฉากที่เห็น
สมจริงหรือเกนิจริง 

4. การเคลื่อนไหว (kinesic action) เบิรดวิสเทลล เอกมานและฟรีเซน (Birdwhistell, 
Ekman และFriesen  อางถึงใน oregonstate.edu) กลาววา การเคลื่อนไหว (kinesics) คือ
ระบบของรหัสแบบอวัจนภาษาที่มาจากการกระทําของรางกาย ซ่ึงก็คือภาษากาย  
4.1 ขอสังเกตของเบิรดวิสเทลล (Birdwhistell อางถึงใน oregonstate.edu) เกี่ยวกับ

การเคลื่อนไหวมีหกขอดังนี ้
4.1.1 การเคลื่อนไหวรางกายทกุรูปแบบสามารถสื่อความหมายไดในบริบทของ

การสื่อสาร 
4.1.2 พฤติกรรมศึกษาจากการกระทําที่เปนรูปแบบซ้ําๆ 
4.1.3 แมการเคลื่อนไหวของรางกายจะมีขอจํากดั แตการใชเคลื่อนไหวของ

รางกายในการติดตอส่ือสารกลายเปนสวนหนึ่งของระบบทางสังคม 
4.1.4 ภาพการเคลื่อนไหวทางรางกายของบุคคลหนึ่งสามารถมีอิทธิพลตออีก

บุคคลอีกคนหนึ่งได 
4.1.5 หนาที่ในการสื่อสารที่มาจากการเคลื่อนไหวของรางกายเปนเรื่องที่ศกึษาได 
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4.1.6 การเคลื่อนไหวรางกายของมนุษยเปนสิ่งที่เปนเอกลักษณเฉพาะตัวแต
ขณะเดียวกนักเ็ปนสวนหนึ่งของระบบในสังคมที่คนในสังคมเขาใจรวมกัน 

4.2 เอกมานและฟรีเซน (ibid) เสนอประเภทของพฤติกรรมแบบอวัจนภาษาที่
สามารถพบอยางนอยหนุงชนิดในการสื่อสารแตละครั้ง และสามารถนํามาใชใน
การสังเกตการณเคล่ือนไหวของรางกายได มีอยูหาประเภท ไดแก 

4.2.1 เครื่องหมาย (emblems) เปนการใชรางกายทําทาทางแทนคําๆหนึ่ง เชน การ
ชูนิ้วโปง นิว้ช้ีและนิว้กอย ขณะเดียวกนังอนิ้วกลางและนิว้นางไว เปนการ
แทนคําวา I love you 

4.2.2 ส่ิงวาดภาพประกอบ (illustrators) เปนการใชรางกายประกอบคําพูดใหผูฟง
เขาใจและเหน็ภาพชัดเจนขึ้น เชน การทําทาวายน้ําเมื่อพดูถึงการวายน้าํ   
เปนตน 

4.2.3 ส่ิงดัดแปลง (adaptors) เปนการเคลื่อนไหวเปลี่ยนทาทางคลายความเมื่อยลา 
และทาทางที่แสดงออกมักมาจากจิตใตสํานึก มีความระวังตัวต่ํา เชน การ
เปลี่ยนทามาเทาคางหรือกอดอก 

4.2.4 ส่ิงควบคมุ (regulators) เปนการเคลื่อนไหวรางกายเพื่อควบคุมหรือแสดง
ความคลอยตามหากมีปฏิสัมพันธเกิดขึน้ การเคลื่อนไหวประเภทนี้จะทาํให
การสนทนาไหลลื่นตอไปได เชน การพยกัหนาขณะฟง 

4.2.5 ส่ิงแสดงอารมณ (affective displays) เปนการแสดงอารมณความรูสึกผาน
ใบหนาดวยการขยับกลามเนือ้สวนตางๆ 

5. เสียงตนฉบับทั้งหมด (complete soundtrack) เชน เสียงพูด เสียงดนตรี หรือเสียง
ประกอบอื่นๆ ลีเฟน (Leeuwen, 2009: 71) อธิบายเรื่องเสียงพูดไววาลักษณะของ
เสียงพูดสามารถสื่อความหมายตางกันไปโดยแบงออกเปน 
5.1 ระดับเสียง (pitch range)เสียงสูงมักเปนเสยีงผูหญิงและเสียงต่ํามักเปนเสียงผูชาย 

เมื่อผูชายใชเสยีงสูงอาจหมายถึงความมั่นใจและอํานาจ หากผูหญิงพูดเสียงเล็ก
และคอยอาจหมายถึงการถอมตน หากพูดเสียงเล็กแตดังอาจหมายถึงผูหญิงที่
แสดงความมัน่ใจ 

5.2 ความดัง (loudness) ระดับความดังของเสียงสามารถสะทอนใหเห็นถึงเนือ้หาที่ผู
พูดกลาวถึง เชน หากพดูเสียงดังอาจเขาใจไดวาเนื้อหาของเรื่องที่พูดเปนเรื่อง
ทั่วไป เปดเผยไดโดยทีไ่มตองระวังขณะทีพู่ด แตหากพดูดวยเสียงคอยจะเขาใจได
วาเนื้อหาอาจเปนความลับทีผู่พูดไมตองการใหผูอ่ืนไดยนินอกจากนี้ระดับความ
ดังยังบงชี้ถึงความสัมพันธทางสังคมอีกดวย กลาวคือ ผูพดูพูดดวยเสียงคอยเพราะ
อยูใกลกับผูฟงเนื่องจากมีความสนิทสนมกัน ในทางกลบักันผูพูดจะพดูดวยเสียง
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ดังเนื่องจากผูพูดอยูหางจากผูฟงและไมมคีวามสนิทสนม เชน การกลาวสุนทร
พจน เปนตน 

5.3 เสียงแข็ง เสียงนุมนวลและเสยีงมีลม (rough, smooth and breathy voices) อาจ
กลาวไดวาเสียงแข็งสะทอนใหเห็นถึงอดตีที่ยากลําบากของผูพูด เสียงนุมนวล
อาจแสดงถึงความออนเยาว สวนเสียงมีลมอาจบงบอกถึงความตื่นเตนหรือความ
ตื่นตัวทางเพศ 

5.4 การออกเสียง (articulation) การใชคําพูดทีอ่อกเสียงกองอันหนักแนน และการ
เปดปากกวางขณะออกเสียงสามารถบงบอกถึงความเปดเผยของผูพูด 

5.5 ความกองของเสียง (resonance) เห็นไดจากการรองเพลง เสียงที่มีความกองมัก
เกิดจากการเปลงเสียงชองอกผานลําคอ เพลงบางประเภทอาจใชวิธีการรองแบบนี้
เพื่อปลดปลอยระบายสิ่งที่อยูในใจ เชน เพลงร็อค 

5.6 เสียงที่เกีย่วพนักับสังคม (the social voice) เปนเสียงที่ผูพดูแสดงอัตลักษณของ
ตนเอง เชน สําเนียงในการพดูที่แสดงใหเหน็ถึงแหลงกําเนิดหรือชนชัน้ของผูพูด 

6. บทบรรยาย (subtitle) เปนบทบรรยายที่แปลจากภาษาตนทางเปนภาษาปลายทาง 
 
2.2.2 กําหนดแนวทางที่จะนําความคดิของจูวิททและทิโบลทไปใชในงานวิจัยนี ้

 การวิเคราะหบทพูดมุกตลกตามแนวคิดของจูวิททและทิโบลทจะชวยใหผูวิจยัเขาใจ
องคประกอบอื่นๆนอกจากบทพูดและภาพนิ่งที่มีสวนในการสรางความตลกใหกับผูชม ในการวจิัย
คร้ังนี้ ผูวิจัยจะนําแนวคิดเกี่ยวกับมัลติโมดลัมาประยุกตใชในการแยกองคประกอบภาพและเสียง
ออกเปนสวนๆโดยละเอียดออกเปนหนวยยอยเพื่อวอเคราะหความสัมพนัธขององคประกอบตางๆที่
ทําหนาที่ส่ือความหมาย และนําไปวิเคราะหตอไปวาผูแปลอาศัยความสัมพันธขององคประกอบ
เหลานี้ในการแปลเพื่อรักษาความตลกไวหรือไม อยางไร 
 
2.3 กลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืน (Domestication) และรักษาความแปลกตาง 
(Foreignization) ของลอวเรนซ เวนุติ 
 

2.3.1รายงานการศึกษาแนวทางการแปลของลอวเรนซ เวนุติ  
เวนุติ (Venuti, 1998: 240) กลาววาภาระหนาที่พื้นฐานทีเ่กี่ยวของกับกลวิธีการแปล 

(Strategies of translation) คือการเลือกตัวบทที่เปนภาษาตางประเทศมาแปลและพฒันาแนวทางการ
แปลสืบไป การคัดเลือกและการพัฒนามีขึน้อยูกับปจจัยสําคัญ ไดแก ปจจัยดานวัฒนธรรม 
เศรษฐกิจและการเมือง นอกจากนีก้ลวิธีการแปลที่มีมาแตโบราณอาจแบงไดเปนสองวิธีใหญๆ 
ไดแก กลวิธีการแปลที่ปรับใหบทแปลเขากับวัฒนธรรมปลายทาง ทําใหวัฒนธรรมตนทางกลมกลนื
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กับความนยิมและแนวคิดดานการเมืองของผูรับสารปลายทาง อีกกลวธีิคือการแปลที่รักษาความ
โดดเดนของวฒันธรรมตามตนฉบับ แมบทแปลจะขัดแยงกับความนิยมของผูรับสารปลายทาง แต
บทแปลยังแสดงใหเห็นถึงความแปลกตางไว  

กลาวไดวากลวิธีการแปลทั้งสองขางตนคือการแปลแบบรักษาความกลมกลืน 
(Domestication) และรักษาความแปลกตาง (Foreignization) ที่จะกลาวถึงตอไปนี้ 

 ก) การแปลแบบรักษารักษาความกลมกลนื (Domestication) 
 การแปลแบบรักษาความกลมกลืน (Venuti, 1998: 240-241) มีมาแตยุคกรีกโบราณ 

นีเช (Netizche) (อางถึงใน Venuti, 1998: 241) อางวาการแปลคือการเอาชนะรปูแบบหนึ่ง เวนุติ
อธิบายเสริมวามีนักกวีแปลตัวบทภาษากรกีเปนภาษาโรมัน ผูแปลไมเพียงตัดสิ่งที่มคีวาม
เฉพาะเจาะจงดานวัฒนธรรมของตนฉบับทิ้งไป แตยังแทนที่ดวยวฒันธรรมโรมัน เชน ช่ือคนหรือ
สถานที่ในภาษาโรมัน ทําใหบทแปลภาษาโรมันที่ไดเปนเหมือนตนฉบับภาษาละตนิที่ไมใชฉบับ
แปล กลวิธีการแปลนี้นิยมใชชวงยุคสมัยใหมชวงแรก (Early modern period) เพื่อแปลตัวบทภาษา
อ่ืนเปนภาษาองักฤษและฝรั่งเศส 

 นอกเหนือไปจากการแสดงชัยชนะแลว การแปลแบบกลมกลืนยังเกีย่วของกับ
ปจจัยดานเศรษกิจ กลาวคือ การเลือกเนื้อหาของตนฉบบัไดตรงกับความสนใจของผูรับสาร
ปลายทางและใชวิธีการแปลที่ทําใหบทแปลกลมกลืนกับภาษาปลายทางมีสวนใหงานแปลชิ้นนั้นๆ
ประสบความสําเร็จในการเผยแพรหรือจดัจําหนาย 

 กลาวไดวากลวิธีการแปลแบบกลมกลืนใหความสําคัญของวัฒนธรรมปลายทาง
มากกวาวัฒนธรรมตนทาง กลาวคือ วัฒนธรรมที่ปรากฏในตนฉบับจะมีความโดดเดนนอยลงในบท
แปล ผูรับสารปลายทางจะไมรูสึกแปลกตางของวัฒนธรรมตนทางกับปลายทาง กลวธีิการแปลนี้
ชวยใหผูรับสารปลายทางเขาใจเนื้อหาไดงายเนื่องจากผูรับสารปลายทางรูสึกคุนเคยเนื้อหาและ
วัฒนธรรมในบทแปล  

 ข) การแปลแบบรักษาความแปลกตาง (Foreignization) 
 กลวิธีการแปลแบบรักษาความแปลกตาง (Venuti, 1998: 242-243) แรกเริ่มกอตั้ง

ในยุคคลาสสิกและโรแมนติก และผูที่ทําใหแนวคดิเกีย่วกับกลวิธีนี้ชัดเจนคือชไลเออรมาเคอร 
(Shcleiermacher) ผูเปนนกัปราชญและนักเทววิทยา กลาววากลวิธีการแปลมีเพียงสองวิธีนั่นคือการ
แปลแบบทําใหนักเขยีนเขาใกลผูอานปลายทางใหมากทีสุ่ดและการแปลที่ทําใหผูอานปลายทางเขา
ใกลผูเขียนใหมากที่สุด แตชไลเออรมาเคอรสนับสนุนกลวิธีการแปลแบบรักษาความแปลกตางที่ทํา
ใหผูอานไดสัมผัสกับวัฒนธรรมตนทางราวกับวาผูอานไดไปตางประเทศเอง 

 กลวิธีการแปลนี้ใหความสําคัญกับวัฒนธรรมตนทาง ดังนัน้การเลือกตัวบทเพื่อ
แปลและกลวธีิที่ใชจึงไมไดอิงตามกระแสนิยมและมาตรฐานตางๆในสงัคมของกลุมผูรับสาร
ปลายทาง บทแปลที่ไดทําใหผูรับสารปลายทางไดอานขอความแบบเดียวกันกับที่ผูรับสารตนทาง
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ไดอานและรับรูถึงความแตกตางของภาษาและวัฒนธรรมตนทางไดอยางชัดเจน ดวยเหตุนี้ ผูรับ
สารปลายทางสามารถรูไดทันทีวากําลังอานฉบับแปล 
 กลวิธีการแปลทั้งแบบรักษาความกลมกลนืและรักษาความแปลกตางจะมีจุดเริ่มตนตางยุค
สมัยและมีการประยุกตใชมานาน แตเวนตุิเปนผูสรุปรวบรวมไวดวยกนั เวนุติ (Venuti, 1998: 243) 
ยังเสริมอีกวาการเลือกใชกลวิธีการแปลอยางใดอยางหนึ่งจะขึน้อยูกบัการกอรางของวัฒนธรรม
ปลายทางซึ่งมีที่มาจากแนวคดิหรือคานิยมแตกตางกันไป นอกจากนี้ส่ิงที่บงชี้วาบทแปลนั้นๆมี
ความกลมกลนืหรือความแปลกตางคือลําดับความสําคญัของวัฒนธรรม กลาวคือ การแปลแบบ
รักษาความกลมกลืนจะใหความสําคัญกับวัฒนธรรมปลายทาง สวนการแปลแบบแปลกตางจะให
ความสําคัญกับวัฒนธรรมตนทาง 
 ผูวิจัยไดศึกษากลวิธีการแปลแบบละเอียดของการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและรกัษา
ความแปลกตางและสรุปเปนขอๆ โดยอางอิงตามการแบงขอสรุปจากงานวิจยัของประจิตพร ยุตยา
จาร (ประจิตพร, 2553; 77-92) ประกอบกบัการศึกษาแนวคิดของเวนุติ ซ่ึงสรุปไดดังนี้  
 
กลวิธียอยของการแปลแบบรกัษาความกลมกลืน (Domestication) 

เวนุติ (Venuti, 1995: 1) อธิบายวาการแปลแบบกลมกลืนทําใหนกัแปลมีสภาพไรตัวตน 
(invisibility) กลาวคือ ผูอานเขาใจบทแปลไดงายและรูสึกคุนเคยกับเนื้อหาราวกับวาไมไดผานการ
แปลมา ทําใหผูอานไมไดตระหนกัถึงตัวตนของนักแปล กลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืน
ที่เวนุติรวบรวมไวมีดังนี ้

1. กลวิธีการแปลที่ทําใหบทแปลเปนเหมือนตนฉบับ (original) ที่ไมไดผานการแปล  
  1.1 การแปลแบบโปรงใส (transparent) (Venuti, 1995: 1) เปนกลวิธีการแปลที่ทํา
ใหลักษณะเฉพาะทางภาษาและวจันลีลา รวมถึงวัตถุประสงคและตวัตนของนักเขยีนชาวตางชาติ
หายไป ซ่ึงเวนตุิมองวาส่ิงที่สูญหายไปเหลานี้ทําใหบทแปลตางจากตนฉบับและเปนเหมือนตนฉบับ
ใหมแทน 
  1.2 การแปลแบบลื่นไหล (fluent translation) (Venuti, 1995: 1-2) เปนกลวิธีที่ทํา
ใหบทแปลกลมกลืนกับภาษาและวัฒนธรรมปลายทาง เนนความไหลลื่นในบทแปลที่ทําใหผูอาน
ไมรูสึกถึงความแปลกตาง การแปลแบบลื่นไหลมักพบมากในการแปลตัวบทภาษาตางประเทศมา
เปนภาษาอังกฤษ เชน การแปลตัวบทประเภทบันเทิงคดี (fiction) ตัวอยางการแปลแบบลื่นไหลที่  
เวนุติอธิบาย (Venuti, 1995: 4) ไดแก การใชภาษาสมัยใหม (modern) แทนภาษาโบราณ (archaic) 
การใชคําทั่วไปแทนคําเฉพาะกลุม (jargonization) การใชภาษามาตรฐานแทนภาษาพดู (slangy) 
และหลีกเลีย่งการใชคําที่เปนภาษาตางประเทศ เชน ภาษาผสม (pidgins)   
  1.3 การใชภาพลวงตาของความโปรงใส (the illusion of transparency) (Venuti, 
1995: 43) เปนกลวิธีที่นักแปลสรางวาทกรรมใหมที่โปรงใสดวยการแยกคานยิมและวัฒนธรรมตน
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ทางที่ไมเหมือนกับปลายทางออกไป เพื่อทาํใหบทแปลอานไดล่ืนไหล เขาใจไดงาย หรือเรียกได
วาบทแปลนัน้มีความเปนเปนธรรมชาติ (natural) (Venuti, 1995: 5) อยางไรก็ตาม ความโปรงใสที่
พบในบทแปลเปนเพยีงภาพลวงตาเนื่องจากคานิยมและวฒันธรรมตนทาง (Venuti, 1995: 61) เชน 
สุนทรียศาสตร (aesthetic) ระดับชนชัน้ (class) และ แนวคิดของคนในชาติ (national ideologies) 
ถูกปรับเปลี่ยนใหเขากับวัฒนธรรมของผูอานปลายทางแลว  

2. การเสริมความ (adding) หรือการอธิบายใหชัดเจน (clarifying) ถือเปนการแปลแบบ
รักษาความกลมกลืนอยางหนึ่ง เวนุติกลาวถึงเซอรจอหน เดนแฮม (Sir John Denham) (Venuti, 
1995: 44-49) ผูแปลเรื่อง The Destruction of Troy, An Essay Upon the Second Book of Virgils 
Æneis เดนแฮมกลาววาการแปลบทกวยีอมมีการสูยเสียความหมาย หากไมเสริมใจความใหม (new 
spirit) เขาไป บทแปลยอมไรความหมาย แนวคดิของเดนแฮมสอดคลองกับแนวคิดของดาบลองกูร 
(D’Alanccourt) นักแปลชาวฝรั่งเศส ที่แปลภาษากรีกและละติน ดาบลองกูรกลาวถึงการแปลไวดังนี้ 

 
without offending the delicacy of our language and the correctness of reason. 

[…] Often one is forced to add something to the thought in order to clarify it; sometimes 
it is necessary to retrench one part so as to give birth to all the rest.  

(D’Ablanccourt อางถึงใน Venuti, 1995: 49) 
 
กลาวคือเพื่อใหบทแปลกลมกลืนกับภาษาปลายทางนักแปลจําเปนตองเพิ่มขอมูลบางอยาง

เพื่อทําใหบทแปลชัดเจน นอกจากนี้อาจตองตัดทอนบางสวนของตนฉบับไปเพื่อใหเนื้อหาที่เหลือ
ถายทอดความหมายไดสมบูรณ 

3. กลวิธีแบบวกกลับ (อางถึงใน ประจติพร ยุตยาจาร, 2553: 91) (discursive strategy) เปน
กลวิธีกอนลงมือแปล (Venuti, 1995; 310) กลาวคือ ในกระบวนการเลือกตัวบทเพือ่แปล ผูแปล
สามารถเลือกตัวบทตางประเทศที่เปนตวับทประเภทชายขอบ (marginal) สําหรับกลุมผูรับสาร
ปลายทางแลวแปลโดยใชวาทกรรมปลายทาง (canonical discourse) ได เพื่อทําใหแปลแปลมีความ
โปรงใส นอกจากนีย้ังสามารถเลือกตัวบทตางประเทศที่เปนที่ยอมรับ (canonical) ของผูรับสาร
ปลายทางแลวแปลดวยวาทกรรมตนฉบับได แตทั้งนี้ผูแปลไดพิจารณาโดยยดึกลุมผูรับสาร
ปลายทางเปนหลัก 

4. การลบความแตกตางทางวัฒนธรรม (remove) เปนกลวิธีที่ทําใหส่ิงเฉพาะทางวัฒนธรรม
ของตนฉบับไมปรากฏในบทแปล เวนุตยิกตัวอยางการแปลของอารโนลด (Arnold) ผูแปล Homer 
(Venuti, 1995; 130) อารโนลดสนับสนุนแนวคดิการแปลแบบรักษาความกลมกลนืเชนเดยีวกับเดม
แฮม ดังนัน้วฒันธรรมตนทางที่แตกแตกตางจากวัฒนธรรมปลายทางจึงไมปรากฏในบทแปล
เนื่องจากถูกตดัทิ้งไป ทําใหวาทกรรมในบทแปลมีความโปรงใสและลื่นไหล  
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5. การอางอิงกบัวัฒนธรรมปลายทาง (allusion) เปนกลวิธีที่ทําใหผูอานรูสึกคุนเคยกับ
เนื้อหาในบทแปล ตัวอยางการแปลโดยการอางอิงกับวัฒนธรรมปลายทาง (Venuti, 1995; 60) คือ
บทแปลของเดนแฮมที่แปลสิง่เฉพาะวัฒนธรรมและวิสามานยนามของตนฉบับดวยการใชคําที่เปน
ที่รูจักทั่วไปในภาษาปลายทางโดยมีจุดประสงคเพื่อทําใหบทแปลเปนธรรมชาติและเขาใจไดงาย  
 
กลวิธียอยของการแปลแบบรกัษาความแปลกตาง (Foreignization) 
 เวนุติ (Venuti, 1995; 20) เสนอวาการแปลแบบรักษาความแปลกตางเปนการแปลที่ยบัยั้ง
แนวคดิเรื่องความเหนือกวาดานชาติพันธุในการแปล (ethnocentric violence of translation) เวนุติ
มองวาแนวคิดที่ยึดติดกับชาติพันธุทําใหเกดิการแลกเปลีย่นวฒันธรรมที่ไมสมดุล กลวิธียอยของ
การแปลแบบรักษาความแปลกตางที่เวนตุริวบรวมไวมีดงันี้  

1. การแปลตามตัวอักษร (literal) เวนุติ (Venuti, 1995; 146) ยกตวัอยางการแปลตาม
ตัวอักษรของนิวแมน (Newman) ผูแปล Iliad และอธิบายวาการแปลตามตัวอักษรของนิวแมนจะยดึ
ติดกับลําดับคาํโดยใหความสําคัญกับคําศัพท (lexicon) ไวยากรณ (syntax) และรูปแบบของ
วรรณกรรม (literary forms) 
  1.1 การรักษาระดับภาษา (register) เปนการแปลที่รักษาระดับภาษาตามตนฉบับ
ใหผูอานไดสัมผัสความแตกตางของวัฒนธรรมตนทาง โดยที่ผูแปลจะไมมุงเนนรักษาความลื่นไหล
ของบทแปล (Venuti, 1995; 217-219) เวนตุิไดยกตัวอยางบทแปลของซูคอฟสกี (Zukofsky) ผู
แปลบทกวีของคาทัลลัส (Catullus) ซูคอฟสกีพยายามโนมเขาหาแนวคดิและวัฒนธรรมตาม
ตนฉบับและใชระดับภาษาทีห่ลากหลายตามจุดประสงคของผูแตง เชน ภาษาสแลง (slangy) ภาษาที่
เลียนแบบภาษาโบราณ (pseudo-archaic structure) และศัพทวิทยาศาสตร (scientific term) เปนตน 
เพื่อใหผูอานไดตระหนักถึงความแตกตางของภาษาและวัฒนธรรมอยางชัดเจน 
  1.2 การรักษาโครงสราง (structure) และไวยากรณ (syntax) เปนการแปลที่ยึด
รูปแบบโครงสรางทางภาษา เชน การเรียงคํา และไวยากรณของตนฉบับ (Venuti, 1995; 23-24) 
แมวาโครงสรางและไวยากรณตนฉบับจะแปลกตางจากปลายทาง ผูแปลก็จะคงความแปลกตางไว
ในบทแปลเพือ่ใหผูอานไดสัมผัสตัวบทที่เหมือนตวับทเดิม (original)  
  1.3 การยืมคํา (claque) เปนการยืมสํานวนหรือโครงสรางตามตนฉบับมาถายทอด
ตามตัวอักษร (A special kind of borrowing where the SL expression or structure is transfer in a 
literal translation) (Munday, 2001; 56) นอกจากนี้ เวนุติไดยกตวัอยางการใชคํายืม (Venuti, 1995; 
34-35) บทแปลกวีนิพนธเร่ือง the Seafarer ที่แปลโดยพาวนด (Pound) เวนุติระบุวาพาวนด
สนับสนุนแนวคิดเรื่องการแปลแบบรักษาความแปลกตาง ดังนั้นจึงแปลโดยยึดกับตนฉบับที่เปน
ภาษาแองโกลแซกซอน (Anglo-Saxon) บทแปลที่ไดจึงมีคํายืมปรากฏอยู เชน “bitre breostceare” 
แปลเปน “bitter breast-care” และ “floodwegas” แปลเปน “flood-ways” เปนตน 
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  1.4 โครงสรางภาษาโบราณ (archaic structure) มันเดย (Munday, 2001; 145) 
อางถึงแนวคิดเรื่องการแปลเวนุตวิาการใชโครงสรางภาษาโบราณในการแปลตัวบทที่มีเนื้อหายอน
ยุคถือเปนการแปลแบบรักษาความแปลกตางอยางหนึ่ง เวนุติ (Venuti, 1995; 123) อธิบายเรื่องการ
ใชโครงสรางภาษาโบราณวา นอกจากจะเปนการแสดงใหผูอานไดตระหนกัถึงความแตกตางเรื่อง
ภาษาแลว ยังทาํใหผูอานไดรูวาทกรรมของตนฉบับที่มีความแตกตางเรื่องยุคสมัยอีกดวย 
  2. การแปลวกกลับเขาหาลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมตนทาง (อางถึงใน ประจติพร, 
2553; 92) (discursive peculiarities) เปนการแปลที่ลอกเลียน (imitate) ใหเหมือนตัวบทตนทาง
เพื่อใหผูอานไดรับรูส่ิงเดียวกันกับผูอานตนทาง อยางไรก็ตามชไลเออรมาเคอร (Venuti, 1995; 101-
102) มองวาการแปลแบบรักษาความแปลกตางจะมีจดุประสงคเพื่อทําใหบทแปลโนมเขาหา
วัฒนธรรมตนทาง แมกระบวนการแปลและความเขาใจของผูอานจะไมอาจหลุดพนไปจากกรอบ
ของวัฒนธรรมปลายทางได แตผูแปลสามารถเลือกกลวิธีการแปลเพื่อสรางผลลัพธบางอยางแก
สังคมและวัฒนธรรมปลายทางได ดังที่ชไลเออรมาเคอรระบุไววาบทแปลที่มีความแปลกตางอาจ
ชวยขัดเกลา (refining) ภาษาของวัฒนธรรมปลายทางได  
 

2.3.2 กําหนดแนวทางที่จะนําความคดิของลอวเรนซ เวนุติไปใชในงานวิจัยนี ้
 ผูวิจัยศกึษากลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและความแปลกตางของเวนุติเพื่อ
นําไปใชในการวิเคราะหการแปลบทพูดมุกตลกในภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง ที่อุดมไปดวย
ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม รวมทั้งวิเคราะหการแกปญหาของนักแปลเกี่ยวความแตกตางระหวาง
วัฒนธรรมตนทางและปลายทางโดยมุงเนนการรักษาความตลกไวในบทแปล 
 



  บทท่ี 3  

การวิเคราะหตัวบท 

 จากการศึกษาแนวคดิและทฤษฎีที่เกี่ยวของในบทที่ 2 ในบทนี้จะแสดงการวิเคราะหตัวบทและ

กลวิธีการนําเสนอมุกตลกทีพ่บในภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง ซ่ึงจําแนกเปนกลุมตามแนวคดิ

เร่ืองการนําเสนอความตลกของนารีรัตน บุญชวย ที่อางอิงมาจากทฤษฎีของความไมเขากัน (Incongruity 

Theory) 

 

3.1 การวิเคราะหตัวบท01 

 3.1.1 ประเภทของตัวบท 

  ตัวบทเปนภาพยนตรไทยประเภทโรแมนติก คอมเมดี  

 3.1.2 องคประกอบภายนอก 

 ก) ชื่อเร่ือง  

    พี่มาก...พระโขนง โดยมีช่ือภาษาอังกฤษวา Pee Mak  

 ข) ผูกํากับ 

   กํากับโดย บรรจง ปสัญธนะกูล จบการศกึษาจากคณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย สาขาภาพยนตรและภาพนิ่ง ผลงานที่สรางชื่อคือภาพยนตรสยองขวัญเรื่อง     

ชัตเตอร กดตดิวิญญาณ (2004) ตอมากํากบัภาพยนตรสยองขวัญคอมเมดีเร่ือง คนกลาง ที่

เปนหนึ่งในภาพยนตรส้ันสี่เร่ืองจากภาพยนตรเร่ือง ส่ีแพรง (2008) และในปตอมาได

กํากับภาพยนตรส้ันเรื่อง คนกอง ที่เปนหนึ่งในภาพยนตรส้ันหาเรื่องจากภาพยนตรเร่ือง 

หาแพรง (2009) และไดกํากบัภาพยนตรโรแมนติกคอมเมดีเปนครั้งแรกเรื่อง กวน มนึ 

โฮ (2010) 

ค) คายภาพยนตร 

  ผลิตโดย บริษัท จีเอ็มเอ็ม ไทย หับ จํากัด หรือ จีทีเอช 

ง) ปที่สราง 

   ภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง สรางเมื่อ พ.ศ. 2556 

                                                            

1 สารภี แกสตัน. เอกสารประกอบการบรรยาย รายวิชา 2241634 TRAN AV MED.  กรุงเทพมหานคร: คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, 2548. 
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จ) กลุมผูชมเปาหมาย 

   กลุมผูชมชาวไทยทุกเพศทกุวยั รวมถึงผูชมชาวตางชาติ 

ฉ) วัตถุประสงคในการสื่อสาร 

   เพื่อนําตํานานแมนาคมาตคีวาม เลาใหม และสรางความตลกใหแกผูชมโดยใช

เสียงพูดไทยและมีบทบรรยายใตภาพภาษาอังกฤษ 

 3.1.3 องคประกอบภายใน   

ก) ตัวละคร 

   ตัวละครหลักมี 6 คน ไดแก มาก นาค เผือก เตอ ชิน และเอ ตัวละครสี่คนที่เปนเพื่อน

มากลวนเปนตวัละครที่เคยปรากฏในภาพยนตรเร่ือง ส่ีแพรง และ หาแพรง มากอน ใน

ภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง นี้ ตัวละครทั้งสี่ตัวยังใชชื่อเดิม และแสดงบทบาทเปน

เพื่อนกันเชนเดิม ทั้งนี้ ตัวละครหลักแตละคนมีรายละเอียดเกีย่วกับลักษณะและอุปนิสัย

ดังนี ้

   มาก เปนลูกครึ่งไทย อเมริกัน มีบิดาเปนมิชชันนารี มากแตงงานอยูกนิกับนาคและมี

ลูกดวยกันหนึง่คน มีช่ือวาแดง มากรักนาคอยางมาก ชวงที่ออกรบ มากก็คิดถึงนาคเสมอ 

เมื่ออยูกับนาค มากมักออนเหมือนเดก็และไมมีลักษณะเหมือนชายชาติทหาร  

   นาค เปนภรรยาของมาก เปนคนไมคอยพดู แตมีหนาตาสวยงาม นาคเสียชีวิตขณะที่

มากไปออกรบ แตดวยความมั่นคงในรักของนาค ทําใหนาคยังคงรอมากอยูที่บาน

จนกระทั่งไดพบมากอีกครัง้ 

     เผือก เปนเพื่อนของมาก มีนิสัยชอบพูดหยาบคายและประชดเสียดสี พูดจาเสียงดัง แต

เปนคนขี้ขลาดและไมคอยฉลาด มักคิดวเิคราะหอยางตืน้เขินเพื่อสรางความตลก 

   เตอ เปนคนรกัเพื่อน เมื่อรูวานาคเปนผีก็คดิจะพามากหนี เตอจะใสแวน ทําใหตวั

ละครนี้อาจดูมคีวามรู แตวิธีแกปญหาตามแนวคดิของเตอสวนใหญไมคอยไดผล 

  ชิน เปนเพื่อนอีกคนของมาก รักสัตว ไมคอยมีเลหเหล่ียม เกลาจุกเหมอืนเด็กไทย

โบราณ ซ่ือๆและขี้สงสัยไมถูกกาลเทศะจนถูกเผือกตําหนิอยูบอยๆ กลัวผีมาก  

  เอ เปนเพื่อนของมากที่ติดพนัน ชอบเลนการพนันจนตองขโมยแหวนจากศพไปแลก

เงิน    

ข) ฉาก 
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   ฉากและอุปกรณประกอบฉากแสดงถึงความโบราณ เชน บานที่มุงหลังคาดวยใบ

จาก เครื่องแตงการแบบคนไทยโบราณ อยางไรก็ตาม ยังมีส่ิงประกอบฉากบางอยางที่

สะทอนใหเหน็ถึงความทันสมัย เชน ชิงชาสวรรค หลอดไฟ เปนตน 

ค) เนื้อเร่ืองยอ 

  มากผูเปนสามีไปออกรบ ทิ้งนาคผูเปนภรรยาไวที่บานเพียงลําพัง ตอมานาคเสียชีวติ

ขณะคลอดลูก เมื่อมากพรอมทั้ง เผือก เตอ ชินและเอ กลับมาบานพรอมกัน จึงไมมใีครรู

วานาคเสียชีวติไปแลว มีเพยีงชาวบานพระโขนงที่รูความจริงจึงไมอยากคบหากับมาก

เพราะมีภรรยาเปนผี อยูมาวนัหนึ่งเตอพบศพอยูหลังบานของมาก ทําใหเกิดขอสงสัยวา

ศพนั้นเปนศพของใคร เตอสงสัยวานาคเปนผี ตอมาสงสัยวามากเปนผี และสุดทายคดิวา

เอเปนผี กอนที่ทุกคนจะรูความจริงวานาคเปนผีตัวจริงที่ปลอมตัวเปนคนมาอยูกบัมาก 

แตทายที่สุด มากเผยวารูความจริงและยนิดทีี่จะใชชีวิตอยูกับนาคฉันสามีภรรยาตอไป 

 

3.2 การจําแนกมุกตลก   

 ผูวิจัยเลือกเก็บขอมูลมุกตลกเฉพาะมุกที่เกิดจากความไมเขากันโดยใชแนวทางการนําเสนอ

ความตลกของ นารีรัตน บุญชวย (1997: 264-296) ซ่ึงอางอิงเรื่องความไมเขากันตามแนวคิดของ โจเอล 

เชอรเซอร และคริสโตเฟอร วิลสัน โดยนารีรัตนเสนอวาความไมเขากนัเปนสวนชวยสรางความตลก 

ผูวิจัยจึงขอนําแนวทางนี้มาจดัหมวดหมูมกุตลกที่พบเพื่อนําไปศึกษาหาแนวทางการแปลตอไป การ

นําเสนอความตลกแบงออกเปน 3 ประเภท ดังนี ้

1. ความไมเขากนัของรูปลักษณ อันไดแก ลักษณะที่ปรากฏใหเหน็ชัดเจนภายนอก
บุคลิกลักษณะ 

2. ความไมเขากนัของเนื้อหา อันไดแก ตลกลอเลียน ตลกตองหาม ตลกราย ตลกบริสุทธิ์ 
3. ความไมเขากนัของวาจา อันไดแก  การเลนคํา การใชคําผวน การพดูสองแงสองงามการพูด

เกินความเปนจริง การใชความเปรียบ การใชปริศนาคําทาย ตลกหกัมุม  
  จากการนําแนวคิดที่รวบรวมไวโดยนารีรัตน พบวามีมกุตลกที่เกิดจากความไมเขากนัทั้งสิ้น 58 

มุก และสามารถจําแนกมุกตลกไดเปน 10 กลุม ดังจะทําเปนตารางไดดงัตอไปนี ้

กลวิธีการนําเสนอความตลก จํานวน (มุก) รอยละ 
1. ตลกหักมุม 11 19.0 
2. บุคลิกลักษณะ 11 19.0 
3. การเลนคํา 8 14.3 
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กลวิธีการนําเสนอความตลก จํานวน (มุก) รอยละ 
4. การใชความเปรียบ 10 17.2 
5. ตลกลอเลียน 6 10.3 
6. ตลกตองหาม 6 10.3 
7. ตลกราย 2 3.5 
8. การพูดเกนิความเปนจริง 1 1.7 
9. ตลกบริสุทธิ์ 1 1.7 
10. การพูดสองแงสองงาม 2 3.5 

รวม 58 100 
 

3.3 การวิเคราะหมุกตลก 
 ในการวิเคราะหมุกตลก ผูวิจยัจะพิจารณาความหมายที่ถายทอดผานชองทางการสื่อสารตางๆ
แบบมัลติโมดัล อันไดแก ภาพและเสียง ตามแนวคดิของคารีย จูวิทท และแยกองคประกอบของภาพ
และเสียงออกเปนหนวยยอยตามแนวคิดของพอล ทโบลท ดังที่กลาวถึงในบทที่ 2  
 กอนแยกองคประกอบยอยออกเปนตาราง ผูวิจัยจัดกลุมบทสนทนาออกเปนชุด แตละชุดจะมี
มุกตลกปรากฏอยู 1 มุก ดังนั้นมุกตลกทั้ง 58 มุก จะปรากฏอยูในบทสนทนา 58 ชุด การคัดมุกตลก
ออกมาเปนชุดๆแทนการคัดออกมาเปนประโยคเดีย่วๆมจีุดประสงคเพือ่แสดงใหเห็นการเกริ่นนํากอน
มาถึงประโยคหักมุม (punch line) และเพื่อใหเขาใจรายระเอียดของสถานการณของการสื่อสาร ทําให
งายตอการนําขอมูลมาวิเคราะห  
 ในตารางการวเิคราะหมุกตลก ผูวิจยัแบงขอมูลออกเปน 5 แถว ดังนี ้

1. ลําดับ เปนลําดับภาพของชดุบทสนทนา ในแตละชุด ภาพแรกจนถึงภาพสุดทาย
จะเรียงตามลําดับเวลา (time code)   

2. ฉาก เปนภาพที่นํามาจากภาพยนตร และสอดคลองกับบทพูด 
3. สถานการณของการสื่อสาร เปนการนําขอมูลเกี่ยวกับองคประกอบดานภาพและ

เสียง รวมทั้งการเคลื่อนไหวของตัวละคร (kinesic action) มารวมกนัเพือ่พิจารณา
วามีองคประกอบใดชวยสรางความตลกไดบาง 

4. บทภาษาไทย คัดลอกมาจากบทบรรยายไทยในแผนดวีีดภีาพยนตร ทั้งนี้ บทพูด
ของบทสนทนาแตละชุดจะตองสอดคลองกับภาพทีแ่สดงในตาราง 

5. บทบรรยายภาษาอังกฤษ คักลอกจากภาพยนตรที่จัดจําหนายทาง iTunes และ
ลําดับของบทบรรยายภาษาอังกฤษจะสอดคลองกับลําดับของบทบรรยายไทย 
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 เมื่อนําแนวคิดดังกลาวขางตนและหลักเกณฑตางมาประยุกตใชในการทําตาราง จะไดตาราง
ที่นําเสนอชุดบทสนทนา 58 ชุด โดยจดัเปนกลุมตามชนดิของมุกตลกได 10 กลุม ดังตอไปนี ้
 
1. ตลกหักมุม (false presupposition) 

มุกตลกในกลุมนี้มีจุดประสงคในการทําใหผูชมประหลาดใจดวยวาจา ขอมูลที่ใหในชวงแรก

เปนเหมือนขอมูลหลอกใหผูชมเขาใจเปนอยางหนึ่ง แตเหตุการณในชวงหลังกลับเปนอีกอยางหนึ่ง 

ดังนั้นบทพดูที่สัมพันธกับภาพและเสียงจึงถือเปนเครื่องมือสําคัญในการวางอุบายใหผูชมคาดไมถึง 

ชุดที่ 1 เตอถอดใจ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เตอมองต่ํา  
หนาเศรา 

เตอ: นี่ก็ผานมากี่
เพลาแลว ยังไมเห็น
จะมีผูใดมาชวย 
ขาศึกก็โอบลอม 
เขาจากทั้งจตุรทิศ 
ฝายเราก็คงบาดเจ็บ 
ลมตายกันระนาว  

Ter:  ‘Tis been’th a 
long time’th / and 
still no help’th hast 
come to our rescue. 
/ Thee enemy hast 
surrounded us and 
break’th our lines. / 
Our forces / hast 
take’th heavy 
casualties and thus 
dying in droves. 

2. 

 

ชินนั่งนิ่งมอง
เตอ สายตา
ครุนคิด 

เตอ: หากเปนเยี่ยงนี้
ตอไปเห็นทเีราตอง
เปนฝายพายศกึเปน
แมนมันละเกลอเอย 

Ter:  If this keep’th 
up’th / I think’th / 
we will definitely be 
defeat’th. 

3. มีมือยื่นมาตบ
หัวเตอ จาก
ทางซายขวาของ
ภาพ เตอ กม
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

หนาเพราะแรง
ตบ 

4. เผือกหันไป
ตําหนิเตอ   เตอ 
หันมองเผือก  

เผือก: พูดไรของ
มึงเนี่ย เชยชิบหาย
เลย มึงเปนคน
โบราณไง 
 

Puak:  Why the hell 
are you talking like 
that? / So lame. Are 
you from the dark 
ages?! 

   

เหตุการณนี้เปนตอนที่เตอกลาวตอนตนเรือ่งขณะที่อยูในคายทหาร สีหนาและน้ําเสยีงของเตอ

แสดงความทอแทส้ินหวังเพราะเกรงวากับเพื่อนอาจตายในสนามรบเนือ่งจากขาศึกมกีําลังเหนือกวา 

กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกหักมุม กลาวคือ ชวงแรกเตอพดูดวยภาษาโบราณโดยใชคําโบราณ 

เชน ‘จตุรทิศ’ ‘เพลา’ ‘เกลอ’ เปนตน นอกจากนี้องคประกอบฉาก เชน เสื้อผา โทนสี และทรงผม ยงับง

บอกวาเปนยุคโบราณอีกดวย ผูชมจึงเขาใจไดวาเหตกุารณนี้จะตองเกิดในสมัยโบราณ แตเมื่อเผือกตบ

หัวเตอแลวกลาวตําหนิดวยภาษาสมัยใหมพรอมทั้งเสียดสีวา ‘มึงเปนคนโบราณไง’ ทําใหส่ิงที่ผูชมคาด

เดาไมตรงกับความเปนจริงในเรื่อง คําพูดของเผือกถือเปนจุดหักมุม 
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ชุดที่ 2 ตั้งชื่อลูก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากอุมลูกชูขึ้น สี
หนายิ้มแยมดีใจ 

มาก: ไหน มาหาพอ
มาลูก เฮย! หนามัน
หลอเหมือนพอมัน
เลยโวย 
นาก1F

2: เนี่ยเคาตั้งชื่อ
มันตามที่ตัวเองชอบ
เลยนะ 

Mak:  Where? Let 
daddy see. / Wow 
he is handsome just 
like his daddy.  
Nak:  You know I 
gave him your 
favorite name. 

2. เผือกกับเตอหนั 
มองกัน ยิ้มดีใจ 

มาก: จริงหรอนาก Mak:  Really, Nak?  

3. ไดยนิเสียงมาก
ตะโกนดีใจ เมือ่
ภาพใกลขึ้นเหน็
เตอกับเผือกหบุยิ้ม  

มาก: ไอแดง ไอแดง
ลูกพอ 

Mak:  “Dang” / 
Dang, my boy. 

4. เตอเอียงกระซิบ
กับเผือกแตสายตา
ยังมองบนบาน
มาก สีหนาไมเห็น
ดวย 

เตอ:  ช่ือแดงแมงนา
ตื่นเตนตรงไหนวะ  
เผือก: เออ นั่นดิ คน
ใชบานกูชื่อยังหรู
กวานีเ้ลย 

Ter:  What’s so cool 
about the name 
Dang?  
Puak:  Go figure. / 
My servant has a 
cooler name. 

   

                                                            

2
 ในฉากที่เตอเขียนชื่อนาคลงในกระดาษ เตอสะกดวา ‘นาค’ ดังนั้นผูวิจัยจึงสะกดวา ‘นาค’ ตามภาพเมื่อกลาวถึงชือ่คน ไมอิงตามบท

บรรยายไทยที่สะกดวา ‘นาก’ แตผูวิจัยใชคําวา ‘นาก’ เมื่อกลาวถึงสัตวชนิดหนึ่ง 
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เหตุการณนี้เปนตอนที่มากและเพื่อนทั้งสีก่ลับมาจากสงคราม มากมาถึงบานและไดพบลูก

ชายเปนครั้งแรกจึงดีใจมาก กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกหักมุม กลาวคือเมื่อนาคบอกมากวาตั้ง

ชื่อลูกตามชื่อที่มากชอบ มากตอบนาคดวยน้ําเสียงตืน่เตน พูดจาเสียงดงัจนเพื่อนที่รอนอกบานไดยนิ 

เพื่อนๆเองก็มทีาทางยิ้มแยมดีใจไปกับมาก ทําใหผูชมคาดหวังวาชื่อตองมีความพิเศษ แตเดก็กลับมีช่ือ

วา ‘แดง’ ซ่ึงเปนชื่อธรรมดา สีหนาเตอกบัเผือกยิ่งตอกย้ําความผิดหวงัเมื่อไดยนิชื่อ กลาวไดวาชื่อใน

เร่ืองไมไดมีความพิเศษตามที่ผูชมคาดไว การตั้งชื่อธรรมดาจึงเปนจุดหักมุม 

 

ชุดที่ 3 มากหนุนตัก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากนอนหนุนตัก
นาค จับมือและ
หันขางมองนาค 
พูดดวยสีหนาและ
น้ําเสียงจริงจัง 

มาก: ตัวเองรูปาว 
เคาเปนนายทหาร
ที่เลวมากเลยอะ 

Mak:  You know I 
am a bad soldier. 

2. ภาพซูมไกลเหน็
นาคนั่งกมลงมอง
มากที่หนนุตักอยู 

มาก: ตอนเคาไป
รบ เคาไมเคย
คิดถึงสยาม ไมเคย
คิดถึงประเทศชาติ
เลย 
(หยดุ) 

Mak:  When I was 
at war / I never 
thought of Siam / 
my country.  

3. ภาพซูมใกลเหน็
มากยิ้มใหนาค 

มาก: เคาคิดถึงแต
ตัวเองอะ  

Mak:  All I 
thought about was 
you. 

4. ภาพซูมใกลเหน็
นาคกมมองยิม้ๆ 

มาก: นาจับยิงเปา
มั้ยอะไอทหารคน
เนี้ย 

Mak:  This soldier 
should be 
executed by a 
firing squad. 
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เหตุการณนี้เปนตอนที่มากไดคุยกับนาคตามลําพังหลังจากที่ตนกับเพื่อนแยกยายเขาบานไป

พักผอน กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกหักมุม กลาวคือมากบอกนาควาตนเปนทหารที่ไมดีพรอม

ทั้งยังเนนย้ําอกีวาตนไมไดนึกถึงประเทศชาติ จังหวะทีม่ากหยดุพูดทาํใหผูชมไดคดิและคาดเดาวามาก

ทําอะไรผิด ผูชมอาจเขาใจวามากอาจกระทําผิดรายแรงในฐานะที่เปนทหารขณะออกรบ แตมากกลับ

เฉลยวาดวยน้ําเสียงออดออนแบบพูดลอเลนวามากคิดถึงแตนาคและพดูเลนๆวาความผิดของตนควร

ลงโทษดวยการยิงเปา ทําใหเกิดความไมเขากันระหวางเรือ่งที่คาดเดากบัเรื่องที่เกิดขึน้จริง  

ชุดที่ 4 แขนไมเทากัน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ชินหันซายขวา
เล่ิกล่ักบอกเพือ่น 

ชิน: กูเห็นอีนาก

แมงอยูบนบานยื่น

แขนลงมาเก็บ

มะนาวไดดวยนะ

โวย 

 

Shin:  I saw Nak 
upstairs / but she 
was able to reach 
to the ground to 
grab a lime. 

2. เผือกยืนเทาสะเอว 
เอกับเตอมองหนา
กัน 

  

3. เตอยื่นหนาเขาไป
ใกลชิน 

เตอ: เฮย แขนขาง
นั้นมันยาวกวารึ
ปาว คนเราแขน
สองขางมันก็ยาว
ไมเทากันไดปาว
วะ  

Ter:  Maybe one 
of her arms is 
longer than the 
other? / Didn’t 
you know our 
arms are not 
exactly the same 
length? /  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

4. เตอยกแขนขึ้น
เปรียบเทียบความ
ยาวใหด ู

เตอ: ดูอยางกนูี่ นี ่

ยังไมเทากันเลย  

Ter:  Look at 
mine. See? Not 
the same 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่ชินไปหามากที่บานเพื่อชวนมาดื่มเหลาดวยกัน ชินไมพบมากแตเห็น

นาคยื่นมือลงมากจากบนบานเพื่อเก็บลูกมะนาวตรงใตถุนบาน ดังนัน้ชินจึงรีบวิ่งมาบอกเพื่อนคนอื่น 

กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกหักมุม กลาวคือชินวิง่มาบอกเพื่อนเกี่ยวกับสิ่งที่ตนเห็นดวยน้ําเสียง

ตื่นเตนตกใจ เพื่อนทั้งสามคนขมวดคิว้ มองหนากนัแลวเงียบไปสักครู ความเงียบและสีหนาหลอกให

ผูชมคาดเดาวาเพื่อนทั้งสามจะเชื่อที่ชินพดู แตกลายเปนวาสามคนนี้หัวเราะเยาะความคิดของชินและหา

เหตุผลที่ฟงไมขึ้นมาหักลางขอสังเกตของชิน  

 

ชุดที่ 5 เก็บผา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เผือกกับชินอาปาก
หวอหนัไปมอง
เตอ เอยืนเกร็งเมม
ปาก เตอพูดเรว็
และอูอ้ี 

เตอ:  อนอกแอว อู
อากอาอิ๊งไอ อูไอ
เอ็บอาออนนะ 
 

Ter:   I 
@^**&^^!# 
@^*#^*#$^ 
@^*)* I-+!@&^ 
 

2. เผือกแหงนมองฟา 
มือช้ีฟา พูดดวย
น้ําเสียงรอนรน 

เผือก: ออ มันบอก
วาฝนตกแลว กู
ตากผาทิ้งไว กู
กลับบานกอนนะ 

Puak:  Oh he said 
“It’s about to rain. 
He has clothes 
drying outside.” 
He will go home 
now. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. เผือกจองหนามาก 
อาปากหวอ ทาํ
อะไรมถูก ชินหัน
มาถามเผือก 

ชิน: ไอเผือก มึง
แปลออกไดไงวะ 
 

Shin:  Puak how 
did you make 
sense of that. 
 

4. เผือกกับชินมอง
หนากนังงๆ 

เผือก: ไมรูวะ Puak:  I don’t 
know 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่เตอโดนผึ้งตอยหนาบวมแลวพูดไมชัดแตพยายามจะบอกเพื่อนวานาค

เปนผี เตอจึงเขยีนใสกระดาษแทนการพดู เมื่อมากไดเห็นขอความในกระดาษที่บอกวานาคเปผี เพื่อนทั้ง

ส่ีจึงวางตัวไมถูกเลยคิดหาวธีิหลบหนามาก ดวยเหตุนี้เตอจึงอางวาตองไปเก็บผาเพื่อหนีกลับบาน กลวิธี

ที่ใชในการสรางความตลกคอืตลกหักมุม การแสดงในภาพยนตรจงใจทําใหผูชมเหน็วาเตอพูดรวัและอู

อี้มากจนเพื่อนคนอื่นฟงไมรูเรื่อง แตเผือกกลับฟงเขาใจและแปลใหเพื่อนคนอื่นฟงโดยที่เผือกเองยงัมีสี

หนางุนงงและอธิบายไมไดวาตนเขาใจไดอยางไร เสียงพดูของเตอที่กํากวมไมชัดเจนอาจทําใหผูชมฟง

ไมชัด เมื่อสังเกตสีหนาของตัวละครจะเหน็วายังงุนงงกนัอยู ทําใหผูชมคาดวาไมมใีครเขาใจคําพูดของ

เตอ เมื่อเผือกถอดคําพูดของเตอได การคาดเดาของผูชมจึงไมตรงกับเหตุการณที่เกดิขึ้นจริง  

ชุดที่ 6 ความลบั 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากเอียงคอ พดู
เสียงดังกับนาค 
ทาทีไมพอใจ 

มาก: พี่รูความจริง
หมดแลวนะ ทําไม
นากไมบอกพีอ่ะ คิด
วาพี่จะรังเกยีจนาก
หรอ 
 

Mak:  I know 
everything 
already. / Why 
didn’t you tell me. 
/ Did you think I 
would be 
disgusted? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. นาคหลบตา ถาม
มากเสียงคอย 

นาก: ใครบอกพี่ 
 

Nak:  Who told 
you? 
 

3. มากเอียงหนาคุย
กับนาค  

มาก: ใครบอกพี่ไม
สําคัญหรอกนาก เรา
เคยสัญญากันแลว
ไมใชหรอวาเราจะ
ไมมีความลับตอ
กันอะ 

Mak:  Who told 
me isn’t 
important. / We 
promise each 
other there 
wouldn’t be any 
secrets between 
us?  

4. นาคมองหนามาก
แลวรองไหตอบ 

นาก: แลวฉันจะบอก
พี่ไดยังไงอะ ถาพี่รับ
ไมไดแลวฉันจะอยู
ยังไง 
 

Nak:  I didn’t 
know how to tell 
you. / What if you 
couldn’t take it? / 
I couldn’t risk it.  

5. ภาพซูมใกลขึน้ 
มากมองนาค 

มาก: ทําไมจะรับ
ไมไดอะ พี่เองก็เคย
เปนเหมือนกนั 
 

Mak:  Why 
wouldn’t I take it? 
/ I used to be like 
that too. 

6. นาคเอียงคอ
เล็กนอย เลิกคิว้สูง
มองมากอยาง
สงสัย 

  

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากไดอานขอความที่เตอเขียนในกระดาษแลวมาตอวานาคที่ปดบัง

ความลับเอาไว เตอเขียนในกระดาษวา ‘นาคเปนผี’ แตที่จริงแลวขอความที่มากเหน็คือ ‘นาคเปนฝ’ 

ตัวอักษรในกระดาษผิดเพี้ยนไปเนื่องจากกระดาษเปยกน้าํ อยางไรก็ตามในชวงที่มากตอวานาค ทั้ง
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เพื่อนมากและผูชมยังไมรูวาขอความที่มากอานไมตรงกับคําที่เตอเขียน เนื่องจากผูทําภาพยนตร

ตองการหลอกใหผูชมเดาวามากรูความจรงิแลว แตการคาดเดาไมเปนไปตามที่คาดเพราะบทพูดของมาก

ที่วา ‘พี่ก็เคยเปนเหมือนกัน’ แสดงใหเห็นวามากเขาใจผดิ และนาคมีสีหนางุนงงกับคําพูดของมาก  

 

ชุดที่ 7 นาคไมใชผี 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

นาคถอยหลัง
เล็กนอย กวาดตา
มองเผือกขึ้นลง 

เผือก: ไมไดเจอตั้ง
นานเปนไงบางอะ
นาก  

Puak:  It’s been a 
while, how are 
you?  

2. 

 

เผือกทําทาโกรธ เผือก: เบื่อไอพวก
ชาวบานเนอะ โงโง 
ดันไปเชื่อไอปงได
ไงก็ไมรู  

Puak:  I’m so sick 
of those villagers. 
/ Idiots. / How 
could they believe 
Ping.  

3. 

 

เผือกยืนเผชิญหนา
นาค ไมหวาดกลัว 

เผือก:นี่ฉันไปเถียง
มันก็ไมฟงนะ  

Puak:  I tried to 
talk to them but 
they wouldn’t 
listen.  

4. 

 

ชินมีสีหนาไม
มั่นใจ 

เผือก: เมื่อกี้ ตอยปาก
แตกไปตั้งหลายคน
แลว 

Puak:  Just now I 
busted more than 
a few lips on your 
behalf.  

5. 

 

เตอพูดขามไหล
เผือก 

เตอ: เอาเปนวาพวก
ฉันขอโทษแลวกัน
นะจะ ตอนนีพ้วก
ฉันรูแลววานากเปน
คนจริงๆ 

Ter:  Please 
accept our 
apology. / Now 
we have no doubts 
about you being 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

alive.  

6. 

 

นากตอบแบบไม
สบตา น้ําเสียง
เรียบเฉย 

นาก: ไมเปนไรจะ 
 

Nak:  That’s okay. 

7. 

 

ชินมีสีหนา
หวาดกลัว 

เผือก: ไอชิน มึงยัง
จะกลวัเหีย้อะไร
อีกอะ  
 

Puak:  Shin. What 
are you scared of 
now? 

8. 

 

ชินเผชิญหนากับ
นาคตรงๆ แตยืน
หางๆ 

เผือก: มานี่ มานี่  Puak:  Come here. 
/ Here…  

9. 

 

เผือกดึงมือชิน ชิน
มองเผือกอยาง
ลังเล 

เผือก: ลองแตะตัวด ู
เชื่อกู เร็วๆ  

Puak:  Touch her. 
Trust me. / Come 
on.  

10. 

 

นาคหนาขรึม เผือก: แตะตัวไดเหน็
มั้ยเนีย่ 

Puak:  You can 
actually touch her.  

11. 

 

นาคจองหนาชนิ เผือก: ผีอะไรจะ
เนียนขนาดนี้ละ 

Puak:  What ghost 
has skin that 
smooth? 

12. 

 

ชินหันปถามเผือก
เสียงส่ัน 

ชิน: แลวทําไมตอง

กินใบไมใบหญา

ดวยอะ 

Shin:  What about 
those dried 
leaves? 

13. 

 

เผือกชี้นาคใหชินดู 
น้ําเสียงหงดุหงิด 

เผือก: เอา ไอหา คน

เขาดูแลสุขภาพ ไม

งั้นจะหุนดีขนาดนี้

Puak:  Damn you. 
/ She’s health 
conscious. How 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

หรอ 

 

do you think she 
keeps up her nice 
figure.  

14. 

 

เผือกมองชินสี
หนาหงดุหงดิ 

เผือก: เดี๋ยวนีใ้ครเคา
ก็กินอาหารออแกนิค
2F

3ทั้งนั้นแหละ 

Puak:  Everyone 
eats organic foods 
now.   

15. 

 

เผือกเปลี่ยนสหีนา
เปนยิ้มแยมตอ
หนานาค น้ําเสียง
ออนลง 

เผือก: หุนถึงไดเซี๊ยะ
แบบเนีย้เนอะ 

Puak:  This is why 
she looks like a 
model.  

16. 

 

ชินหันไปถาม
เผือก สีหนากงัวล 

ชิน: แตมันมหีนอน

ดวยนะ 

Shin:  But there 
were worms too. 

17. 

 

เผือกตอวาชินโดย
มีนาคยืนหันหลัง
ใหกลองอยู 

เผือก: เอะ ไอนี่นี่ ผัก
ปลอดสารพิษก็ตอง
มีหนอนดวิะ 

Puak:  Gosh / 
Organic means no 
insecticide so 
there are worms.  

18. 

 

เอกับเตอพยักหนา 
ชินคิดตาม 

เผือก: ไมงั้นจะรูได

ไงวาปลอดภยัละ  

 

Puak:  That’s how 
you tell it’s safe to 
eat.  

19. 

 

เผือกยังมองชนิอยู เผือก: มึงเคยเรียนสุข
ศึกษาปะเนีย่ 

Puak:  You never 
studied about 
Hygine in school? 

                                                            

3
 สะกดวาออรแกนิก ตามหลักการทับศัพทชของราชบณัฑิตยสถาน 
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เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนทั้งสี่คนเห็นวานาคไมใชผีอีกตอไปแตคิดวามากเปนผีแทน ดวย

เหตุนี้ทั่งสี่คนจึงมาหานาคทีบ่านเพื่อพานาคหนีไปจากมาก เมื่อมาพบนาคที่บาน ชินยังรูสึกลังเลและ

สงสัยนาคอยู เผือกจึงพยายามโนมนาวใหชินมั่นใจ กลวธีิการสรางความตลกคือตลกหักมุม นัน่คือชิน

ตั้งขอสงสัยตางๆที่ผิดปกติเกีย่วกับนาค เชน ทําไมนาคถงึนําใบไมแหงมาทําอาหาร และทําไมอาหารถึง

มีหนอนไต ขอสงสัยเหลานีช้วนใหผูชมสงสัยไดเพราะใบไมแหงและหนอนไมใชวตัถุดิบในการ

ทําอาหาร ผูชมอาจคาดเดาไปตามชินวานาคอาจเปนผี แตคําอธิบายของเผือกเปนขออางที่เหนือความ

คาดหมายทําใหการคาดเดาไมตรงกับเหตกุารณในเรื่อง  

 

ชุดที่ 8 น้ําเขาเรือ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

ชินกมมองเรือ ชิน: ไอเผือก เรือ

จะจมวะ 

 

Shin:  Puak the 
boat is sinking! 
 

2. 

 

เผือกมองตาม นาค
อุมลูกนั่งนิ่ง 

เผือก: ชิบหายแลว  

 

Puak:  Holy shit.  

3. 

 

เผือกตะโกนถาม
คนที่อยูขางหนา 
น้ําเสียงรอนรน 

เผือก:  น้ําหนกั
เกินอะดิ เฮย ทาํไง
ดีวะ 

Puak:  Too much 
weight. What 
sould we do? 
 

4. 

 

เตอหันไปตอบ เตอ: เฮย อะไรไม
จําเปนโยนทิ้งเลย
โวย 
 

Ter:  Just toss 
what we don’t 
need.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

5. 

 

ภาพจากระยะไกล
ทําใหเห็นของที่
โยนออกหางจาก
เรือ 

เผือก: เอาๆ โยนๆ 

ไอชินโยน 

 

Puak:  Come on. 
Throw it shin. 
Ter:  Hey sit still.  
 

6. เอกมมองเรือ สี
หนาชินวิตกกงัวล 

เอ: เอาไงดวีะ น้ํา

เขาเรือแลววะ เฮย 

ยังมีอะไรทิ้งไดอีก

ปาววะ 

 

Aey:  What now? 
The water is 
getting inside the 
boat. / What else 
can we toss? 

7. เผือกหันมาถาม
นาคดวยน้ําเสยีง
จริงจัง 

เผือก: ไอแดงนี่

จําเปนมัย้ 

 

Puak:  Is Dang 
necessary? 
 

8. มองจองเผือกนิ่ง 
ไมตอบ 

  

9. เผือกมองนาคแลว
พูดดวยน้ําเสียง
ออนลง 

เผือก: จําเปน 

แหละเนอะ 

 

Puak:  Yes, of 
course. 

10. เตอตะโกนสั่ง
เพื่อน 

เตอ: เฮย ไมพายๆ 

สงไมพายมา 

 

Ter:  The paddles. 
Give me the 
paddles. 

11. ภาพดานขางฉาย
ใหเห็นแตละคน
ชวยยื่นไมพายไป
ใหเตอ 

เตอ: สงไมพายมา 

เร็ว สงไมพายมา 

เพื่อนๆ:  เอาๆๆ  

Ter:  Hand me the 
paddles now. 
Puak, Shin Aey: 
Here 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

12. ภาพระยะไกลทํา
ใหเห็นไมพายที่
โยนออกมาหาง
เรือ 

เผือก: เปนไงๆ 

 

Puak:  Is that 
better? 
 

13. ภาพมุมเฉยีงเผยให
เห็นระดับน้ําและ
หนาทุกคน 

เตอ: เรือไมจมแลว

โวย 

 

Ter:  The boat is 
not sinking 
anymore! 

14. เผือกชูสองมือรอง
ดีใจ 

  

15. เผือกคอยๆหุบยิ้ม
แลวพูดเสียงเบา 

เผือก: เรือไมจมก็ดี

อยูหรอก  

 

Puak:  It’s good 
the boat isn’t 
sinking anymore 

16. เผือกตะโกนดา
เตอ สีหนาโกรธ 

เผือก: แตจะพาย
ตอไงอะไอเหีย้ 

Puak:  but how do 
we paddle now, 
stupid!  

17. เตอกับเผือก
ชะโงกมองกัน 

เผือก: มึงจะทิง้ไม
พายทําไม 

Puak:  Why did 
you toss them 
out? 

18. 

 

เตอหนาจอยไม
ตอบโต 

  

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนทั้งสี่คนชวยนาคขนของขึ้นเรือแลวพายเรอืหนีมาก แตเรือบรรทุก

ของเยอะเกินไปทําใหน้ําเขาเรือ คนในเรือจงึตองหาวิธีตางๆเพื่อปองกันไมใหเรือจม กลวิธีในการสราง
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ความตลกคือตลกหักมุม เมือ่สถานการณกําลังวิกฤติและเรือใกลจะจม เตอเสนอใหโยนของที่ไม

จําเปนทิ้งไป โดยทัว่ไปแลวผูชมยอมคาดวาจะตองโยนสัมภาระ แตเผือกกลับคิดจะโยนแดงลงน้ําซึ่งผิด

กับที่ผูชมคาดไว อีกสถานการณหนึ่งคือตอนที่เตอโยนไมพายทิ้งไปแลวทําใหเรือไมจม เพื่อนทั้งสาม

คนโหรองดีใจ ทําใหเขาใจไดวาทุกคนยนิดีที่ตนปลอดภยั แตเผือกกลับเปลี่ยนอารมณตะโกนตอวาเต

อเสียงดัง เปนความไมเขากนัดานอารมณที่ผูชมคาดไมถึง นอกจากความไมเขากนัแลว องคประกอบ

เสริมในการสรางความตลกยังมีสีหนาและน้ําเสียงทีแ่สดงความโมโหของเผือกอีกดวย  

 

ชุดที่ 9 มากตามทัน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

มากเดินลงน้ําไป
หาเรือ 

มาก: พวกมึงจะไป

ไหน 

 

Mak:  Where are 
you going? 
 

2. 

 

มากเขาใกลเรือ
มากขึ้น 

เตอ: ไอมากอยามา

ยุงกับพวกกูเลย มึง

ตายหาไปแลว 

ปลอยพวกกูไป

เถอะ  

Ter:  Mak, leave 
us alone. / You’re 
dead. Just let us 
go. 

3. 

 

นาคเอียงตวัถาม สี
หนาสงสัย 

นาก: พวกพีพ่ดู

อะไรกันเนี่ย 

 

Nak:  What are 
you talking about? 
 

4. 

 

ทั้งสี่คนมีทาทีกลัว
มาก 

ชิน: ไอมากมนั

ตายตั้งแตสงคราม

แลว แตมันไมรูตัว 

Shin:  Mak died 
during the war. 
But he doesn’t 
know yet. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

5. 

 

เผือกหันมาบอก
นาคแบบจริงจงั 

เผือก: เออใช ตัด

ใจเถอะนะนาก มี

คนใหมไดแลวนะ  

 

Puak:  Yeah. Just 
forget about him, 
Nak. You can find 
a new boy friend 
now.  

6. 

 

เผือกหันกลับ เห็น
เพื่อนสามคนจอง
หนาตนอยู 

  

7. 

 

เผือกทําหนาเรยีบ
เฉย ตอบเพื่อน
เสียงแผวๆ 

เผือก: อาว ก็ถูกมั้ย 
อะ    

Puak:  Am I not 
right? 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนทั้งสี่คนพานาคขึ้นเรือหนีมากแตมากตามมาทัน เพื่อนส่ีคนจึงตกใจ

กลัวเพราะเขาใจวามากตายไปแลวและเปนผีมาหลอกพวกตน กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกหัก

มุม นั่นคือ เมือ่เตอ เอและชนิเห็นมาก ทุกคนตางตกใจกลัวและพดูถึงเรื่องที่มากตายไปแลว บทชวงนี้

ชวนใหผูชมสงสัยเร่ืองที่มากตายไปแลว สวนเผือกไมไดเนนความสําคัญเรื่องมากแตกลับชักชวนให

นาคหาแฟนใหม คําพูดของเผือกที่ไมเขากบัสถานการณหนาสิ่วหนาขวานทําใหเพื่อนสามคนหยดุนิ่ง

และจองหนาเผือก  

 

ชุดที่ 10 เรือจะจม 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เรือโคงเคลงทําให
น้ําเขาเรือ 

เผือก: เอาอีกแลวเหี้ย 
น้ําหนกัเกนิเรอืจม
โวย... 
  

Puak:  Shit! We 
got the same 
problem again. / 
The boat is 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

 sinking.  

2. 

 

เผือกหนาตา
เล่ิกล่ัก หันมาถาม
นาค 

เผือก: ไอแดงนี่ยังจํา
เปนอยูเนอะ 

Puak:  Dang is 
still necessary, 
right? 

3. 

 

นาคจองหนาเผือก
ไมตอบ 

  

4. 

 

เผือกเอนตัวถอย
หางเล็กนอย 
น้ําเสียงสงบลง 

เผือก: จําเปนอยูแห
ละ 
 

Puak:  Sure, he is. 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่ทุกคนเขาใจวามากยังไมตายจึงรับมากขึ้นเรือมาดวยกันแตมปีญหาเรื่อง

น้ําหนกัเกนิ ดงัที่ไดกลาวในขอกอนหนานี ้กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกหักมมุ ปญหาเรื่องน้ําเขา

เรือเคยเกดิขึ้นมากอน ผูชมเคยเห็นวิธีการแกปญหานี้มาแลว อาจคาดเดาไดวานาจะใชวิธีการเดิมคอืโยน

ส่ิงของทิ้งไปและคาดไมถึงวาเผือกจะถามคําถามเดิมกับนาคอีก แตเผือกกลับถามซ้ําคําถามเดิมและ

ไดรับคําตอบแบบเดิม  

 

ชุดที่ 11 เพื่อนมากซึ้ง 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

ชินมองกลุมเพือ่น 
ทําทาจะรองไห 

ชิน: โห เหีย้ ซ้ึงวะ 
 

Shin:  Damn / I 
am really moved. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. 

 

เอพยักหนาตาม 
ทําหนาเหมือนจะ
รองไห 

  

3. 

 

เผือก เตอ เอ และ
ชินลอมวงคุยกัน 

เผือก: กูสัญญานะ
โวย ไมวาจะเกิด
อะไรขึ้น เราจะเปน
เพื่อนกันตลอดไป
นะโวย 
 

Puak:  I promis 
you / no matter 
what happens / we 
will be friends 
forever.   

4. 

 

เตอหันหนาไปทาง
กลุมเพื่อน พูด
เสียงส่ัน 

เตอ: ใช ถาพวกมึง
ตายไปเปนผีอะ กูก็
จะไมกลัว 
 

Ter:  Yeah / If you 
die and become 
ghosts / I won’t be 
afraid. 

5. 

 

เอมองหนาเตอ
แลวพูดเบาๆ 

เอ: ไดขาววามงึเพิ่ง
ถีบกูตกเรือมาไมใช
หรอ 
 
 

Aey:  But I 
remember you 
kicked me off the 
boat. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากรูวานาคเปนผีแตมากยังรักนาคอยางไมมีเงื่อนไขและพรอมที่จะอยู

ดวยกันเชนเดมิ เมื่อเพื่อนทั้งสี่คนเห็นเชนนั้นจึงเกิดความตื้นตันใจและสัญญาวาจะเปนเพื่อนกนั

ตลอดไป กลวธีิในการสรางความตลกคือการใหขอมูลที่ผิดไปจากที่ผูฟงคาดเดา เมือ่เห็นภาพเพื่อนทั้งสี่

คนยืนลอมวงกันแลวสัญญาจะเปนเพื่อนกนัตลอดไป ทกุคนรองไหดวยความซาบซึ้ง ขอมูลนี้หลอกให

ผูชมเขาใจวาเพื่อนทุกคนเหน็พองตองกัน สามัคคีกันและปญหาตางๆไดคล่ีคลายแลว แตคําพดูของเอ

แยงเตอข้ึนมาเพราะเอยังจําไดวาเตอถีบตนตกเรือ  
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2. บุคลิกลักษณะ (character) 

การสรางความตลกดานบุคลิกลักษณะคือการใชการกระทําหรือการแสดงออกที่ไมเขากับ

บริบทสถานการณ ตัวละครอาจมีบุคลิกที่ขัดแยงกับรูปลักษณ หรืออาจกระทําสิ่งที่แปลกไปจากหลัก

เหตุผลตามปกติ กลาวคือการสรางความตลกในขอนีจ้ะมุงเนนไปที่ลักษณะภายนอกของบุคคลหรือการ

กระทําของบุคคลในขณะนั้น 

 

ชุดที่ 12 แฟชัน่ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เผือก ชิน เอ นัง่
เรียงกัน ชนิมอง
ผมเผือก เอกุม
หนาอกฟงอยูเฉยๆ 

ชิน: ทีผมมึงอะ Shin:  What about 
yours? 

2. เผือกหันขางมา
ตอบชิน สายตา
จองหนาชิน 

เผือก: กูแฟชัน่โวย  Puak:  I’m a trend 
setter. 

3. เผือกแหงนหนา
ตะโกนเสยีงดงัตอ
วาฝายศัตรู ภาพ
ระยะ ใกลทําให
เห็นสีหนาโมโห
ชัดเจน 

เผือก: นี่กย็ิงจงัเลย

ไอเหี้ย 

Puak:  Stop 
shooting already! 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากและเพื่อนทั้งสีค่นอยูกลางสนาบรบและกําลังหลบกระสุนศัตรูอยูใน

กําบัง เมื่อเผือกสังเกตเห็นผมของชินจึงพดูจาดหูมิ่นทําใหชินไมพอใจจนตองเถียงกนัเล็กนอย กลวิธีใน

การสรางความตลกคือการใชความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะ กลาวคือเผือกมีทรงผมที่ดูคลายทรง

มหาดไทย แตทรงผมของเผือกยกสูงดูคลายนกบนิ สวนทรงผมของชินเปนผมจุกซึง่เปนทรงที่ไวเฉพาะ
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เด็กๆเทานัน้ นากจากภาพทรงผมแลวยังมีความไมเขากนัเรื่องการกระทาํของเผือกที่สะทอนใหเหน็ถึง

บุคลิกลักษณะ นั่นคือเผือกไมไดแสดงอาการหวาดกลัวขณะที่ฝายศัตูกําลงระดมยิง แตกลับโมโหและ

ตะโกนตอวาศตัรูดวยเสียงทีด่ังและใบหนาหงุดหงดิแทน เปนอารมณทีโ่พลงออกมาอยางคาดไมถึง  

 

ชุดที่ 13 สองเดง 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เตอยิ้มอยางมัน่ใจ
แลวกระเดงตวั
สองครั้ง 

  

2. เผือกกับเอมองเตอ 
มากนั่งกมหนานิ่ง 

เผือก: เฮย อะไรเนี่ย 
เตอ:  สองเดงโวย 
 

Puak:  Hey what’s 
this? 
Ter:  A natural 9 

  

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากกบัเพื่อนทั้งสี่นัง่เรือกลับจากสงครามและมุงหนาไปบานที่พระโขนง 

ขณะที่อยูในเรือ เตอ เผือกและเอเลนไพกันอยู เมื่อเตอเปดไพดแูลวจึงกระเดงตวัสองครั้ง กลวิธีในการ

สรางความตลกคือการใชความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะที่ถายทอดผานการกระทาํของเตอ เมื่อเตอ 

กระเดงตวัสองครั้งจึงหมายถึงสองเดง การกระเดงตวัของเตอทําใหเกดิความไมเขากันระหวาง

ความหมายตรงที่มาจากการกระทําและความหมายแฝงที่การกระทํานัน้สื่อถึง เปนความไมเขากันที่ตอง

อาศัยภาพประกอบ  
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ชุดที่ 14 มากเจอนาก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ภาพขามไหลมาก 
เห็นหนานาก
รองไห 

มาก: อุย นาก นาก

หายไปไหนมา เคา

ตกใจแทบแยอะ เคา

คิดวาเคาจะไมไดเจอ

ตัวเองแลวซะอีกอะ 

Mak:  Hey Nak / 
Where were you? 
/ I was really 
worried. / I 
thought I would 
never see you 
again. 

2. ภาพขามไหลมาก 
นากจับแกมมาก
และมองตา 

นาก: อยารองไหดิ

ตัวเอง เดีย๋วไมหลอ

นะ 

 

Nak:  Don’t cry 
baby. / You won’t 
look handsome. 

3. ภาพทั้งคูหนัขาง
มากจับแกมนาก 
ใบหนาใกลกนั 

มาก: ตัวเองรูปาว 

ตอนที่เคาไปรบ เคา

คิดถ๊ึง คิดถึง คิดถึง

ตัวเองมากๆเลย  

Mak:  You know / 
when I was at war 
/ I missed you so 
much. / I missed 
you a lot.  

4. เพื่อนส่ีคนยนืตรง
บันไดบาน แหงน
หนามองบนบาน 
ไดยนิเสียงมากพูด
ออนเหมือนเดก็ 

มาก: เคาคิดถ๊ึง คิดถึง 

คิดถึงๆๆๆตัวเอง

ที่สุดในโลกเลยนะ 

Mak:  I missed 
you soooo much! / 
I missed you more 
than anyone in 
whole world. 

5. เอกับชินหนัมาฟง
เผือกกระซิบเตอ 

เผือก: มึงวาไอมาก

ไหวปาววะ 

 

Puak:  Man, Mak 
is whipped! 
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เหตุการณนี้เปนตอนที่มากเพิ่งกลับมาจากสงครามและมาถึงบาน เมื่อมากไดเจอนาคที่หางกัน

มานานจึงดใีจและพูดจาออนนาค กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความไมเขากันดาน

บุคลิกลักษณะ กลาวคือการกระทําของมาก อันไดแก การพูดดวยน้ําเสียงเล็กๆเหมือนเด็ก และสีหนา

ออดออนขณะที่คุยกับนาค ไมเขากับบุคลิกลักษณะของชายชาติทหารทีเ่คยผานสนามรบและเปน

หัวหนาครอบครัว  

 

ชุดที่ 15 ชินกบันก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

ชินกมลงมองนกที่
บินเขามาใกลมือ 
สีหนายิ้มแยมดีใจ 

ชิน:  จิ๊บๆๆๆ เฮย 
พวกมึงดูมันดิ ไม
กลัวคนเลยอะ นา
รักเนอะ 

Shin:  Chirping / 
Chirping / 
Chirping / Hey 
guys look. They 
aren’t scared of 
people. / Cute 
huh. 

2. 

 

เผือกเพิ่งตื่น หนั
มายิ้มใหชนิและ
ตอบเสียงเบาๆ 
ขางๆเห็นเตอกับเอ
หลับอยู 

เผือก: เออ นารักวะ Puak:  Yeah. So 
cute.  

3. 

 

เผือกยกเทาถีบชิน
ชินถือนกไวบนมือ 

เผือก: นารักเหีย้
อะไรละ 
ชิน: เหีย้ 

Puak:  Cute my 
ass! 
Shin:  Damn. 

4. 

 

เผือกมองหนาชิน
ยกแขนเล็กนอย
เหมือนจะหาเรื่อง 
ชินยอตวัลงไม

เผือก: มึงจะมารัก
สัตวไรแตเชาเนี่ย 
เพื่อนจะหลับจะ
นอน มึงเหน็มัย้เนีย่ 

Puak:  Why do 
you have to be 
animal lover this 
early! Can’t you 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

สบตาเผือก มาจิ๊บๆๆๆใครจะ
นอนได 

see we are still 
trying to sleep? / 
How can anybody 
sleep with you 
chirping.  

5. เผือกเอามือปดนก
แลวช้ีไปทางนอก
บาน เตอกับเอลุก
ขึ้นนั่ง 

เผือก: นี่กแ็ดกจังเลย 
ไปๆๆๆๆ ไปแดกที่
อ่ืนไป ไปเลยนะ มึง
บินออกจากบานกู
ไปเลยนะ 

Puak:  And this 
damn bird eating. 
Go go go, go eat 
somewhere else. / 
Go away. Fly 
away out of my 
house.   

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เอ เตอ เผือกและชนินอนอยูในบานหลังเดยีวกนั ชินตื่นเปนคนแรกใน

ตอนเชาจึงเลนกับนกที่บนิเขามาในบาน กลวิธีการสรางความตลกคือบุคลิกลักษณะของเผือกและตลก

หักมุม ในตอนแรกเผือกมีทาทีเห็นดวยกับชิน เพราะมใีบหนายิ้มแยมเมือ่บอกวานกนารัก แตอารมณ

ของเผือกที่เปลี่ยนจากหนามีเปนหลังมือ รวมน้ําน้ําเสยีงตวาดพรอมทัง้ยกเทายันชินจนลมกลิ้ง การ

กระทําของเผอืกจึงเปนสิ่งทีผิ่ดไปจากความคาดหมาย 

  

ชุดที่ 16 ไปตลาด 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ภาพขามไหลยาย
นิ่มเห็นมาก ชนิ
และเตอตามลาํดับ 

มาก: ยายนิ่ม ยาย
นิ่มจะ ขอหรุมให
ฉัน 2 ช้ิน แลวก็
ตะไล 2 ถวยจะ 

Mak:  Aunty Nim 
/ May I have 2 
cookies and 2 of 
those snacks? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. 

 

ยายนิ่มไมสบตายัด
ขนมใสปากแลววิ่ง
หน ี

ยายนิ่ม: ไมมีเหลือ
แลว 

Aunty Nim:  
We’re all out! 

3. ทั้งสี่คนมองตาม
ยายนิ่มสหีนางนุงง 

เผือก: หาเอย อด
กิ่นหรุมกับตะไล
เลย 

Puak:  Damn it. 
We won’t get to 
eat any. 

4. ลุงอ่ํามองหนามาก
ตกใจ 

มาก: ฉันกะจะซื้อ
ปลาไปฝากอีนาก
สักหนอย 

Mak:  I want to 
buy some fish for 
Nak. 

5. 

 

ลุงอ่ําเอนตัวไป
ขางหนังเล็กนอย
เพื่อถอยหางจาก
มาก 

ลุงอ่ํา: ไมขาย 
วันนีว้ันพระ ซ้ือ
มาปลอยเอาบุญ 

Uncle Aum:  Not 
for sale. Today’s a 
Buddhist holy 
day. I am 
releasing them.. 

6. ลุงอ่ําเทปลาลงพื้น ลุงอ่ํา: สาธุ อะ 
ไปๆๆ  

Uncle Aum:  

Sathu. 3F

4 Go go go.  

 
7. ลุงอ่ําวิ่งหนีไป ลุงอ่ํา: อยามาขวาง

เลย 
Uncle Aum:  

Don’t be in the 

way 

 
8. 

 

ชินกมมองปลาบน
พื้น มากมองตาม
ลุงอ่ําไป 

ชิน: มึงวาลุงเขาจะ
ไดบุญปาววะ 
มาก: เปนไรของ

Shin:  Do you 
think he did that 
right? 

                                                            

4
 สะกดเปน Sadhu 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

แกวะ Mak:  What got 
into him? 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากกบัเพื่อนไปซื้อของที่ตลาดโดยที่ยังไมรูวาชาวบานทุกคนรูวานาค

ตายแลวและเปนผีเฮี้ยน ดังนั้นจึงไมอยากคบคาสมาคมกับมากอีกตอไป กลวิธีในการสรางความตลกคือ

ความไมเขากนัดานบุคลิกลักษณะ โดยท่ัวไปแลวพอคาแมคาที่ตลาดประกอบอาชีพคาขายและตองการ

ใหมีลูกคามาซือ้สินคาเยอะๆเพื่อสรางรายได แตพอคาแมคาที่มากไปขอซื้อของดวยกลับไมขายสินคา 

แตกลับทําพฤติกรรมแปลกๆและหาขออางที่ผิดปกติในการปฏิเสธมาก เชนอางวาขนมหมดทั้งๆทีย่ังมี

วางขายอยู หรืออางวาปลาที่ขายมีไวเพื่อปลอยทําบุญ  จะเหน็ไดวาเปนการกระทําทีไ่มเขากับหลักตาม

ความเปนจริง  

 

ชุดที่ 17 มากไลเพื่อน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

มากเดินเขามา 
มองหนาเพื่อน พูด
เสียงแข็ง 

มาก: เมียกูยังไม
ตายโวย  

Mak: My wife is 
not dead.  

2. 

 

เพื่อนส่ีคนมีสีหนา
ไมเห็นดวย 

มาก: พวกชาวบาน
อะถูกไอปงหลอก
กันหมด  

Mak: Ping lied to 
all the villagers.  

3. 

 

มากพูดเสียงแข็ง
ขมวดคิ้ว 

มาก: เขาบอกวา
ตอนกูไปรบไอปง
ก็พยายามจะเคลม
นาก 

Mak:  They said 
when I was at war 
/ Ping tried to 
seduce Nak.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

4. 

 

นาคมองต่ํา 
รองไห แตเสียงพูด
เปนมาก 

มาก: แตพอฉันไม
เลนดวย มันกใ็ส
รายหาวาฉนัเปน
โนนเปนนี่ แลว
ชาวบานกเ็ชื่อ 

Mak:  When I 
didn’t show any 
interest / he bad-
mouthed me / by 
telling all kinds of 
lies. / Everybody 
believed him.  

5. 

 

มากเลาเรื่องตอ
ดวยสีหนาจริงจัง
แตดัดเสียงเปน
นาค 

มาก: แลวก็พากัน
เกลียดนากไปหมด 

Mak: Now 
everybody hates 
Nak too. 

6. 

 

เผือกเอียงหนา ไม
เผชิญมากตรงๆ 
เตอกับเอมองมาก
เงียบๆ 

เผือก: ที่มึงเลามากู
ก็พอเหน็ภาพนะ
โวย แตมึงไมตอง
ดัดเสียงไดปาววะ 
 

Puak:  I get the 
picture. / But you 
didn’t have to 
change your 
voice. 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากโมโหเพราะเพือ่นพยายามบอกมากวานาคเปนผี ทําใหมากโกรธจน

ไลเพื่อนใหไปอยูที่อ่ืน กลวิธีในการสรางความตลกคือความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะ มากตั้งใจจะ

อธิบายใหเพื่อนเขาใจวานาคยังไมตาย มากจึงเลาเรื่องที่ไดยินมาจากปากนาคใหเพื่อนฟง ขณะทีเ่ลาภาพ

ก็ยอนใหเห็นนาคขยับปากพูด แตเสยีงพดูกลับเปนเสียงมากที่พยายามดัดเสียงใหเปนเสียงผูหญิง เมื่อ

ภาพตัดกลับมา มากก็ยงัพูดดวยน้ําเสียงผูหญิงอยู การดดัเสียงของมากไมเขากับบุคลิกลักษณะของนาค

และตัวมากเอง เปนความไมเขากันที่มากจากการกระทําผานน้ําเสียง  
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ชุดที่ 18 เด็กอวน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เด็กวิ่งชนนาคแลว
มองหนา 

  

2. 

 

กลองคอยๆเล่ือน
สูงขึ้นๆ 

เด็ก: ผี  
 

A boy:  A ghost!  

3. 

 

นาคใสหนากากผี
ปดบังหนาที่
แทจริง 

เด็ก: ทําไมไม
หลอกอะ แลบล้ินดิ 
หลอกดิ  
 

A boy:  Why 
don’t you try to 
scare me? / 
C’mon stick your 
tongue out. / Scare 
me. /  

4. 

 

เด็กอวนแลบลิน้
ใสนาคแสดงการดู
หมิ่น 

เด็ก: โห ไมเหน็สนุก
เลย แบร  
 

A boy:  You are 
no fun. Boo! 
 

5. 

 

เด็กเดินหนีไป 
มากยกมือทําทาจะ
ตีเด็ก น้ําเสียง
หงุดหงดิ 

มาก: หืม ไอเดก็อวน
นี่เดี๋ยวกตูบคว่าํเลย 

Mak:  Damn fatso 
don’t make me 
smack you upside 
the head.  

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากมาเที่ยวงานวดักบันาค นาคใสหนากากเพื่ออําพรางหนาตนเองไมให

ชาวบานเห็นแลวตกใจกลัว ขณะที่กาํลังเดนิเลน มีเดก็วิ่งมาชนนาคและลอเลียนหนากากผีที่นาคใสอยู 

ทําใหมากโมโห กลวิธีที่ใชในการสรางความตลกคือความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะ เด็กทีว่ิ่งมาชน

นาคมีทาทางยยีวนชวนทําใหมากโมโห มากก็ไมไดวางตัวเปนผูใหญตามแบบพระเอกเรื่องอื่นๆ การ

กระทําของมากจึงไมเขากับภาพลักษณในบทบาทของพระเอก  
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ชุดที่ 19 บานผีสิง 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เผือกทาปากแดง
แตงเปนผีตาน ี
ถามชินดวยสีหนา
สงสัย 

เผือก: เฮย มึงจะ
กระโดดทําไม 
 

Puak:  Hey / Why 
are you jumping?  
 

2. 

 

ชินกระซิบตอบ สี
หนาไมเต็มใจ 

ชิน: ก็ไอเด็กกมุาร
ทองคนเกาอะ แมง
เลนไวซะราเรงิเลย 

Shin:  That damn 
boy did. He was 
too energetic.  

3. 

 

นาคหยดุเดนิ 
เหลือบตาไปทาง
ชิน 

  

4. 

 

ชินแกลงเปนกมุาร
ทอง ทาทางลน
ลานเพราะกลวั
นาค เสียงส่ัน รอง
เรียกแบบไมเต็มใจ 

ชิน: มาเลนกันเถอะ 
มาเลนกันเถอะ มา
เลนกันเถอะ มาเลน
กันเถอะ มาเลนกัน
เถอะ มาเลนกนัเถอะ 
มาเลนกันเถอะ มา
เลนกันเถอะ  

Shin:  Play with 
me. / Play with 
me. Play with me. 
/ Play with me. / 
Play with me. 
Play with me. / 
Play with me. 
Play with me.  

5. 

 

นาคยืนจอง ชนิ
เสียงส่ัน 

ชิน: จะไมเลนก็ได
นะแลวแตนะ 

Shin:  Or not. / Up 
to you. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนทั้งสี่คนของมากตั้งใจจะลักพาตัวมากหนีเพราะรูวานาคตายแลว

และไมควรอยูดวยกัน ขณะที่ลักพาตัวมาก ทุกคนอยูในบานผีสิงแตไมมีทางออกจึงตองปลอมตัวเปนผี

ในบานผีสิงเพือ่ไมใหนาคสงสัย กลวิธีในการสรางความตลกคือความไมเขากันดานบคุลิกลักษณะ ชิน
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ปลอมตัวเปนผีกุมารทองที่ตองทําทาราเริงเรียกลูกคา เมือ่ถูกนาคจองกต็องฝนแสดงความราเริงแมวา

ชินจะกลัวนาคก็ตาม เปนความไมเขากนัระหวางอารมณที่แสดงออกกับทาทางที่ฝนทํา  

 

ชุดที่ 20 ถีบเอ   

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เผือกเอียงตวั
ตะโกนคยุกับเตอ 

เผือก: ไอเตอ ถีบ
แมงลงน้ําเลย 

Puak:  Ter, kick 
him overboard. 

2. 

 

เตอถีบเอตกเรอื   

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนในเรือเจอหลักฐานบางอยางที่ทําใหเชื่อวาเอเปนผี ดวยความกลัว 

เผือกจึงตะโกนบอกใหเตอถีบเอลงน้ําไปและเตอก็ไดทําตามที่เผือกบอก กลวิธีในการสรางความตลกคือ

ความไมเขากนัดานบุคลิกลักษณะ วิธีแกปญหาของเผือกและการกระทําของเตอดูไมเขากับทาทาง

หวาดกลัว ทั้งๆที่รูสึกกลัวและเปนเพื่อนกนัมานาน เผือกกลับบอกใหเตอถีบเอลงน้ําอยางไมลังเล 

และเตอกย็อมปฏิบัติตามแตโดยดีซ่ึงเหน็ไดจากภาพเตอยกเทาถีมเอจนกลิ้งตกจากเรือ  

 

ชุดที่ 21 เตอมองลอดหวางขา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เตอกมมองลอด
หวางขา 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. 

 

มุมมองภาพไมได
กลับหัวตามเตอ 
มากทําหนารําคาญ 

มาก: มึงจะยืน
ทําไมเนี่ยไอเตอ 
 

Mak:  Why are 
you standing, Ter? 
 

3. 

 

เตอตะโกนไลมาก เตอ: โหย ไอมาก
หลบไปด ิ
 

Ter:  Mak, move. 
 

4. 

 

มากเอียงไป
ทางขวา 

มาก: อะไรของมึง
วะ  
 

Mak:  What? 

5. 

 

เตอไลชิน เตอ: ไอชินหลบ
ไป 

Ter:  Shin, move. 
 

6. 

 

ชินลุกขึ้นมาใหม ชิน: กูดวยหรอ 
เตอ: เออ.. มึงก็
หลบดวย 

Shin:  Me too? 
Ter:  Yeah you 
move aside. 

7. 

 

เตอหงุดหงิด เผือก: หลบไป
ไหน 
เตอ: หลบขวาๆ 
 

Puak:  Which 
way? 
Ter:  Right. 
 

8. 

 

ชินเอนลงไป
ทางขวา เผือก
กําลังเอียงตามชิน 

เผือก: อาว หลบก็
หลบอะ  
 

Puak:  Fine. 
 

9. 

 

ชินขึ้นมาใหม ชิน: ไอเผือกคน
เดียวหรอ 
เตอ: ไอชินหลบ
ซาย 
 

Shin:  Only Puak? 
Ter:  Shin you 
move left.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

10. 

 

เผือกยกมือสอง
ขางขึ้นถาม 

เผือก: ซายๆ ซาย
มึงซายก ู
 

Puak:  Left. My 
left or your left. 

11. 

 

เตอยังกลับหวัอยู เตอ: ซายไหนก็
ซายเถอะ 
 

Ter:  Just pick 
one! 
 

12. 

 

ชินเอนไปทางซาย 
เผือกมองกลอง
เหมือนคุยกับเตอ 

เผือก: ฝงไหนอะ 
เตอ: ซายไหนก็ได 
 

Puak:  Which 
side? 
Ter:  Whichever 
left side. 

13. 

 

เผือกเกร็งและสั่น
มือแบบสับสบ 

เผือก: ซายใคร
ครับ 
 

Puak:  Whose left 
side? 
 

14. 

 

เตอมองลอดหวาง
ขาอยู 

เตอ: ก็ซายที่มงึไว
ลางตูดไงไอเหีย้ 
 

Ter:  The left hand 
side that you use 
to wipe your ass! 

15. 

 

มากลุกขึ้นมาใหม เผือก: ทางไหนละ 
มาก: กูเจ็บแผล
นะเนีย่ 
 

Puak:  Which 
way? 
Mak:  My wound 
hurts 

16. 

 

เตอรําคาญ เตอ: โห มึงจะ
กลับมาทําไมเนี่ย
ไอมาก หลบไป 
 

Ter:  Mak did you 
move back for 
what! / Move. 
 

17. 

 

มากสีหนา
หงุดหงดิ ชินนั่งงง 

มาก: หลบไป
ไหนอะ 
เตอ: มึง หลบ
ขวาๆ 

Mak:  Move 
where? 
Ter:  Move right.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

18. 

 

มากเอียงไปทาง
ชวา 

มาก: เออ 
เตอ: ไอชินหลบ
ซาย หลบซาย 

Mak:  Okay. 
Ter:  Shin, move 
to the left. Left. 

19. 

 

ชินเอียงไป
ทางซาย เผือกบัง
นาคอยู 

เผือก: ไปทางไหน
เลา 
เตอ: จะหลบทาง
ไหนกห็ลบไป
เถอะ 

 Puak:  Which 
way? 
Ter:  Move 
whatever way.  

20. 

 

เผือกชี้ไปทางซาย
และขวาอยาง
สับสน ชินลุก
ขึ้นมาใหม 

เผือก: ฝงไหนละ 
ชิน:  ฝงไหนละ 
มาก: อะไรวะ 

Puak:  Which 
side. 
Shin:  Which 
side? 
Mak:  What? 

21. 

 

เตออาปากกวางสั่ง
เสียงแข็ง 

เตอ: โอย ไอหา มึง
กมลง กมลง  

Ter:  Gosh damn. 
Put your head 
down.  

22. 

 

มาก ชินและเผือก
กมหนาลง 

เตอ: กมลงมอง 
ฝาตืนอะ 

Ter:  Get your 
head down to your 
feet!  

23. 

 

เตอกลับหัว เตอ: เร็ว ลงอกี 
 

Ter:  Hurry! 
Down farther. 
 

24. 

 

มากลุกขึ้นมาอีก มาก: กูเมื่อยเนีย่ Mak:  Gosh I’m 
sore now. 
 

25. 

 

เตอหงุดหงิด สาย
หัวคิดวิธี 

เตอ: โห ไอเหีย้เอย  
 

Ter:  Gosh! 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

26. 

 

เตอรองเพลง เตอ: เสียงกลองรบ
ดังสนั่น 
 

Ter:  The drums 
of war sound off 
like rolling 
thunder  

27. 

 

ภาพดานขางแสดง
กิจกรรมตางๆของ
แตละคน 

เตอ: เหลาชาย
ฉกรรณปกปกษ
ปฐพี เฮ... 

Ter:  as we set out 
to protect our 
homeland. 

28. 

 

เผือกเตนควงมือ เผือก: มึงจะมามา
รองเพลงกองพัน
ทําไมตอนนีว้ะ 

Puak:  Why are 
you singing now? 
 

29. 

 

ชินชูแขน ชิน: เออ นั่นด ิ
 

Shin:  I know. 
 

30. 

 

มากเอามือแนบอก มาก: กูจะเตนตาม
มันทําไมวะเนีย่ 
 

Mak:  And why 
am I dancing 
along? 

31. 

 

เตอกลับหัว เตอ: ขาตองระบาย
ทันใด 
 

Ter:  Roused to 
the point of 
release  

32. 

 

ไมมีนาคอยูใน
ภาพ 

เตอ: ลุกขึ้นมาสาว
.. เอาหลักมา
ขัดๆๆ  
  

Ter:  I raise my 
white flag in 
sweet surrender. / 
I bust a rag out 
and just polish the 
sword. Yay!  

33. 

 

นาคกมหนา
เล็กนอย จองเตอ
ตาไมกะพริบ สีผิว
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

เปลี่ยนเปนสีเทา 

34. 

 

เตอตกใจตะโกน
เสียงดัง 

เตอ: อีนากเปนผี  Ter:  Nak is the 
ghost!  

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เตอเอะใจวาผีตัวจริงยังอยูในเรือจึงคิดจะพิสูจนดวยการมองลอดหวางขา

ใหรูวาใครเปนผีกันแน กลวิธีในการสรางความตลกคือความไมเขากนัดานบบุคลิกลักษณะ กลาวคือมุก

ตลกนี้ใชการกระทําที่ดูไมเขากับความเปนจริง เตอตั้งใจจะมองลอดหวางขาทั้งๆที่ยนืโคลงเคลงอยูบน

เรือซ่ึง คนในเรือที่นั่งเรียงเปนแถวก็ไมเขาใจคําสั่งงายๆเมื่อเตอส่ังใหหลบ ทําใหเตอตองรองเพลงกอง

พันเพื่อหลอกลอใหเพื่อนเอนหลบ ยิ่งไปกวานั้น เพื่อนในเรือกลับเตนตามโดยไมขัดขืนทั้งๆที่พวกตนก็

สงสัยวาทําไมตองเตนตามเพลง  

 

ชุดที่ 22 พระไลผี 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. หลวงพอสาด
น้ํามนตใสนาค 

มาก: นาก นาก  
 

Mak:  Nak. / Nak 
  

2. มากดิ้นแรง ชน
เตอ เตอเซมาชน
เผือก น้ํามนตหก 

มาก: ปลอยกู 
 

Mak:  Let me go. 
 

3. เผือกตอวาเตอ เผือก: ไอเหีย้เตอ 
หกหมดเลยเนีย่ 
 

Puak:  Damn Ter / 
You spilled it all. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

4. หลวงพอหนัขาง
คุนกับเผือก 

หลวงพอ: ไม
เปนไร  

Monk:  It’s okay.  
 

5. หลวงพอหนั
กลับมามองนาค 

หลวงพอ: โยมชิน 
เอาขาวสารเสกมา 
มาก: ปลอยกู นาก 
นาก  
 

Monk:  Shin, 
please give me the 
holy rice. 
Mak:  Let me go. / 
Nak. / Nak. 

6. หลวงพอหนัขวา
เรียกชิน 

หลวงพอ: โยมชิน 
มาก: นาก 

Monk:  Shin. 
Mak:  Nak. 

7. ชินเงียบไปทกุคน
จึงหันไปมอง 

  

8. นกอยูในมือชิน
กําลังกินขาวสาร
เสก 

ชิน: จิ๊บๆๆๆ  
 

Shin:  Chirping … 
chirping.  

9. ชินยิ้มราเริงหนัมา
คุยกับเพื่อน 

ชิน: พวกมึงดนูี่ดิ 
เชื่องมากเลยอะ 
กินจากมือกูเลย 

Shin:  Hey look, 
so tame. Eating 
from my palm. 

10. เผือกยกเทาถีบชิน
ลมกลิ้ง ตะโกนตา
วาดวยความโมโห 

เผือก: งั้นมึงกนิ
จากตีนกูละกนั ใช
เวลารักสัตวมัย้เนีย่ 
 

Puak:  Why not 
try eating from 
my feet then! / 
This isn’t the time 
to go all animal 
lover on us. 

 



 

92 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนส่ีคนพามากหนีมาจากนาคไดแลวมาหลบในโบสถโดยมี

พระสงฆมาชวยไลผี แตเมื่อนาคปรากฏตัวกลับไมมีเครื่องมือไลผี เนื่องจากเตอทําน้ํามนตหกและชนินํา

ขาวสารเสกไปใหนกกิน กลวิธีในการสรางความตลกคอืความไมเขากันดานบุคลิกลักษณะ ในขณะที่

สถานการณกําลังตึงเครียด ภาพโฟกัสที่พระแลวคอยเผยใหเห็นการกระทําที่ผิดกาลเทศะของชิน

ภายหลัง ซ่ึงเปนสิ่งที่คาดไมถึงวาชินจะใหอาหารนกในเวลาแบบนี้ ทําใหเผือกโมโหมากจนยกเทายัน

ชินลมกลิ้งเนื่องจากทําสิ่งที่ไมถูกกาลเทศะ 

 

3. การเลนคํา (pun) 

การเลนคําเปนองคประกอบหนึ่งในการสรางความตลก กลวิธีเกี่ยวกับการเลนคํามีหลายแบบ 

เชน การเลนคาํพองเสียง คําพองรูป หรือคําหลายความหมาย การสะกดคํา กลาวคือในสถานการณหนึ่ง

จะมีคําที่ส่ือถึงเหตุการณ บุคคล หรือส่ิงของมากกวาหนึ่งความหมาย เมือ่สถานการณที่มีหลาย

ความหมายทบัซอนกันความไมเขากันจึงเปนปจจยัที่ทําใหเกิดความตลก 

ชดุที่ 23 ขนมตม  

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ยืนกํามือ กลาว
เสียงดังฟงชัด 
สบตาเพื่อนๆ 
ดนตรีปลุกใจดัง
ขึ้น 

เผือก: งั้นมึงลองดู
อยางนายขนมตมดิ 
 

Puak:  Then think 
of “Rocky”   

2. ดนตรีหยุด 
ชินมองเผือกโดยมี
สีหนาและน้ําเสียง
ดีใจ 

ชิน: ขนมตมหรอ กู
ชอบกิน อยูไหนอะ 
อยูไหนอะ อยู
ไหนอะ 

Shin:  Rocky 
Road? / It’s 
yummy! Where is 
it? / Where is it? 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากบาดเจ็บในสนามรบแลวถูกหามมาปฐมพยาบาล มากเริ่มคิดทอแท
กลัวไมไดกลับบานไปหาครอบครัว เผือกจึงหาวิธีพดูปลุกใจเพื่อนใหฮึกเหิม กลวิธีในการสรางความ
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ตลกคือความไมเขากันทางวาจาเกีย่วกับการเลนคํา ตนฉบับมีการใชคําสองความหมาย นั่นคือคําวา 
‘ขนมตม’ ที่เปนชื่อขนมและเปนชื่อนักมวยสมัยอยุธยา (มหาวิทยาลัยนเรศวร.  มวยไทยโบราณ
[ออนไลน]. แหลงที่มา: student.nu.ac.th/muaythaiboran[10 มกราคม 2014]) ทั้งสองสิ่งนี้เปนสิ่งที่
แตกตางกัน ไมเขากัน แตมาปรากฏในบริบทนี้ไดเพราะเปนคําพองรูปและเสียง นอกจากนี้ดนตรียังเปน
ปจจัยเสริมที่เนนย้ําความไมเขากันอีกดวย ขณะที่เผือกปลุกใจจะมีดนตรีคอยๆดังขึ้น แตเมื่อชินพดูถึง
คนละประเดน็ขัดเขามา ดนตรีก็หปลุกใจกห็ยุดลงทําใหรูสึกถึงความไมเขากันทางอารมณของตัวละคร  
 

ชุดที่ 24 พี่มากขา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. แมงมุมคอยๆไต
เขาหาผูชม 

นาก: พี่มากขา Nak:  PeeMak… 

2. แมงปองคลาน
ออกไปทางซาย 

นาก: พี่มากขา Nak:  PeeMak… 

3. ตะขาบเดนิอยูบน
พื้น 

นาก: พี่มากขา Nak:  PeeMak… 

4. กิ้งกือเดนิชาๆ นาก: พี่มากขา Nak:  PeeMak… 

5. หาคนนั่งลอมวง 
เอถือไพอยู 

เผือก: ขาเยอะเกิน 
 แลว กูไมใหมงึเลน 

Aey:  Too many 
people playing. I 
won’t deal you in 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่นาคโหยหาเรียกมากและภาพตัดไปที่มากนั่งอยูในเรือกับกลุมเพื่อนที่

เตรียมจะเลนไพกัน กลวิธีในการสรางความตลกคือความไมเขากันทางวาจาเกี่ยวกับการเลนคํา เมือ่นาก

เรียก ‘พี่มากขา’ คําวา ‘มากขา’ สามารถสื่อถึงส่ิงมีชีวิตที่มีหลายขาได ดังนั้นภาพทีป่รากฏจึงเปนสัตวที่

มีหลายขา อันไดแก แมงปอง ตะขาบและกิ้งกือ เสียงเรยีก ‘พี่มากขา’ ในตอนนีแ้สดงใหเห็นถึงความไม

เขากันระหวางการเรียกชื่อคนและความหมายแฝงที่ถายทอดผานภาพสัตวหลายขา นอกจากนี้การเรียก 

‘พีม่ากขา’ ซํ้าๆทําใหบทพูดของเผือกในฉากตอมาวา ‘ขาเยอะเกินแลว’ ถือวาเปนความไมเขากัน

ระหวางการเรยีกชื่อและการนับจํานวนสมาชิกที่รวมเลนไพ  

 

ชุดที่ 25 นาคเปนฝ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ภาพระยะไกล
เหมือนทั้งสี่คน
แอบดูอยู มากกับ
นาคยืนชดิกันอยู
ตรงหนาตาง 

เอ: เฮย ทําไมมันรู
แลวมันยังรักกนัดีอยู
อีกวะ 
เผือก: เออ นั่นดิ 
 

Aey:  If he knows 
the truth, why 
does he still look 
so in love? 
Puak:  I know. 

2. 

 

เตอถือกระดาษตา
มองเอ ชินยังมอง
บานมากอยู 

เตอ: ไอหาเอย กูรู
แลววาทําไม 

Ter:  Shit…I 
know why. 
 

3. 

 

ชินอานออกเสยีง ชิน: นากเปนฝ  
 

It says Nak is 
“gross” not a 
ghost! 
 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากไดอานขอความในกระดาษทีเ่ตอเขียนวา ‘นาคเปนผี’ เพื่อนส่ีคนจึง

กลับมาที่บานแลวแอบดูปฏิกิริยาของมากวาจะปฏิบัติตอนาคอยางไรเมื่อรูความจริง กลวิธีในการสราง

ความตลกคือความไมเขากนัทางวาจาเกีย่วกับการเลนคาํโดยการใชตวัอักษรที่มีลักษณะคลายกันสะกด

ใหมเพื่อส่ือถึงความหมายอีกอยางหนึ่ง การดําเนินเรื่องหลอกใหเพื่อนสี่คนของมากและผูชมเขาใจวา
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ขอความที่มากเห็นคือ ‘นาคเปนผี’ แตขอความที่มากเห็นในกระดาษเปยกฝนคือ ‘นาคเปนฝ’ ความ

แตกตางเล็กนอยของตัวอักษร ‘ผ’ กับ ‘ฝ’ ทําใหเกิดความไมเขากันของความหมายทีต่องการจะสื่อจริงๆ

กับความหมายที่มากเขาใจผดิ  

 

ชุดที่ 26 ใบคํา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

ชินทําทาขวาง   

2. 

 

มากชี้ชิน ตอบ
อยางมั่นใจ 

มาก: เขวี้ยง พุงหลาว 

นักกฬีา ปา ปาทังกา  

ปลาจิ๊งจาง  

Mak:  Throw? / 
Jevalin? / Athlete? 
/ Throw? / Throw 
away? / Trout?  

3. 

 

มากแหงนหนา
มอง สีหนาผิดหวัง 

มาก: ไมใชหรอ Mak:  No? 

 

4. 

 

เผือกมองหนาเตอ
แลวบนกับตัวเอง
เบาๆ 

เผือก: ปลาจิ๊งจาง 

 

Puak: Trout? 

 

5. 

 

มือชินเบลอๆชี้ไป
ที่ไมงามหนาครัว 
โฟกัสภาพอยูที่ไม
งาม 

มาก: อะไรอะ 

 

Mak:  What? 

6. 

 

เตออาตอบ เลิกคิ้ว
สูงถามแบบไม
มั่นใจ 

เตอ: ครัว ครัวหรอ 

 

Ter:  Kitchen / 
Kitchen? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

7. 

 

เผือกยกมือทาย เผือก: ออ แมครัว แม

ครัวสวย  

Puak:  Oh… a 
cook? Beautiful 
cook? / Damn 
what the hell? 

8. 

 

เผือกกมหนาเกา
หัว 

เผือก: เอา เหีย้ อะไร

วะ 

Puak:  Damn what 
the hell? 

9. 

 

มากยิ้มแลวช้ีชนิ 
ทายปริศนาอยาง
มั่นใจดวยน้ําเสียง
หนักแนน 

มาก:  ครัวบานนาก 

ครัวบานมาก ครัว

บานมากกับนาก 

Mak:  Nak’s 
kitchen? / Mak’s 
kitchen. / Mak and 
Nak’s kitchen?  

10. มากมีสีหนา
ผิดหวัง น้าํเสียง
ออนลง 

มาก: ไมใชหรอ Mak:  No? 
 

11. 

 

เผือกหันมองมาก
แลวบนเบาๆ 

เผือก: ชาตินี้มงึจะ

ถูกมั้ยเนีย่ ไอเหี้ย 

Puak:  Will he 
guess right in this 
life time? 

12. 

 

เอเลิกคิ้วลองทาย
คําตอบ 

เอ: กระทะ มีด หอก Aey:  Pan? / 
Knife? / Spear? 

13. 

 

ชินเฉลย คนทาย
อาปากตกใจทาที
ตื่นเตน 

ชิน: ถูก 

มาก: กูวาแลวมึง 

หอก 

 

Shin:  Correct! 
Mak:  I told you 
so! 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

14. 

 

ชินยกแขนขึ้น 
แลวเอามืออีกขาง
ถูขางลําตัว 

เอ: หอกไรวะ 

อะไรอะ 

 

Aey:  What’s with 
the spear? 

15. 

 

เผือกจองชิน เอนั่ง
แทบไมติด 

เผือก: อะไรอะ ลําตัว 
จั๊กกะแร 
 

Puak:  Body? / 
Armpit? 
 

16. 

 

มากชี้ชิน ทายแบบ
ยิ้มแยมมั่นใจ 
มองเห็นมากนัง่ใน
มุมมืดหนาขรมึอยู
ขางหลัง 

มาก: ขนจั๊กกะแร จั๊ก
กะแรเปยก จั๊กกะแร
เหม็น 

Mak:  Armpit 
hairs? Sweaty 
armpit? / Smelly 
armpit? 
 

17. 

 

ภาพซูมระยะใกล
เห็นหนามาก
ชัดเจน ตามองชิน
ไมกระพริบ ยิม้
ทายคําใบ 

มาก: หนังไก  
 

Mak:  Bumpy 
armpits!  

18. 

 

มากมีสีหนา
ผิดหวัง น้าํเสียง
หงุดหงดิ 

มาก: ยังไมใชอีก 
โอย 

Mak:  Not that 
either! / Gosh! 

19. 

 

เตอขมวดคิว้ เอียง
ตัวมานินทามาก
กับเผือก 

เตอ: ไอมากแมงไอ
คิวเทาไหรวะเนี่ย 

Ter:  I wonder 
what Mak’s IQ 
really is? 

20. 

 

ชินนอนลงกับพื้น เอ: อะไรอะ เตยีง
หรอ 
 

Aey:  What is it, a 
bed? 



 

98 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

21. 

 

เตอยิ้มแลวรีบตอบ เตอ: เตียงนอน เตียง
นอนใชปาว 
 

Ter:  A bed, right? 
 

22. 

 

เผือกตะโกนตอบ
แบบหงุดหงิด 

เผือก: แครอะ 
 

Puak:  Bamboo 
bed? 
 

23. 

 

เอตื่นเตนจนลกุขึ้น
ตอบ 

ชิน: ถูก 
เอ: หอกขางแคร 
ใชมั้ย หอกขางแคร 

Shin:  Correct! 
Aey:  “A spear 
near the bed” 
(danger nearby) 

24. 

 

ทุกคนหันมอง
เผือกบน 

เผือก: ใครแมงคิดคํา

นี้วะเนีย่ หา พอแมง

เปนสุนทรภูรึไง เอา

ซะยากเลย 

Puak:  Who the 
heck came up 
with this phrase? / 
Your dad must be 
Shakespeare. That 
one was difficult. 

25. 

 

เตอทําทาบิน   

26. 

 

เผือกทําทาบินตาม  ชิน: นก บิน  
 

Shin:  A bird / 
Fly? 
 

27. 

 

มากชี้นอวตอบ
นาคนั่งนิ่งอยูขาง
หลังมาก 

มาก: คางคาว 
 

Mak:  Bat? 
 



 

99 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

28. 

 

เตอจับเสื้อตัวเอง   

29. 

 

ชิน เผือกและเอ
มองเตอ เผือกเปน
คนทาย 

เผือก: เสื้อ 
เตอ: เออ 
 

Puak:  Shirt? 
Ter:  Correct! 
 

30. 

 

เตอทํามือหอย
เหมือนสุนัข แลบ
ล้ินสงเสียงแฮ 

เผือก: หมา  Puak:  Dog?  

31. 

 

เผือกยิ้มขณะทาย 
ชี้นิ้วมั่นใจ 

เผือก: ล้ินๆ 
 

Puak:  Tongue? 
 

32. 

 

ชินชี้นิ้วทาย ชิน: อุย ปลาลิ้นหมา 
 

Shin:  Dog tongue 
fish? 
 

33. 

 

ภาพซูมใกลขึน้ 
เตอรองแฮดังขึ้น 

  

34. 

 

มากยิ้มกวางขณะ
ทาย 

มาก: ปลาลิ้นหมาใส
เสื้อ 

Mak:  Dog tongue 
fish wears a shirt? 
 

35. 

 

ชิน เผือกและเอรีบ
หับไปมองมาก 
เผือกสายหนา 

เผือก: อะไรของมัน

วะ 

Puak:  What the 
hell is it? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

36. 

 

เผือกทําทา
เลียนแบบเตอ ชิน
ถามเตอน้ําเสียง
หงุดหงดิ 

ชิน: คําวาอะไรของ
มึงวะไอเตอ 
 

Shin:  Ter, what is 
it? 

37. 

 

เตอช้ีนาค ชิน 
เผือกและเอมอง
ตามอยางรวดเร็ว 
มากมองตามชาๆ 

เผือก: ออ นาค 
 

Puak:  Oh Nak? 
 

38. 

 

เผือกยิ้มแลวรีบ
ตอบ 

เผือก: สวย  
 

Puak:  Beautiful? /  

39. 

 

เตฮเมมปาก เขยา
มือย้ําเพื่อช้ีนาค 

เผือก: เซ็กซ่ีอะ อะไร
วะ 
 

Puak:  Sexy? / 
What? 
 

40. 

 

มากทายอยาง
มั่นใจ เห็นนาคนั่ง
เงียบอยูขางหลัง 

มาก: ผูหญิง เมีย 
 

Mak:  Woman? / 
Wife? 
 

41. 

 

เตอใชสองมือช้ี   

42. 

 

ชินชูนิ้วช้ีแบบคิด
ออกแลวตอบ 

ชิน: ออ กูรูแลว ผี 
ผีเสื้อ 
เตอ: ถูก  
 

Shin:  Oh I know / 
“Dead” / “Dead-
Shirt” (Desert) 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

43. 

 

ชิน เผือก เอ 
และเตอดใีจ แปะ
มือกัน 

เตอ เผือก เอชิน: เฮ 
 

Ter, Shin, Aey, 
Puak:  Yayy…  
 

44. 

 

เผือกคอยๆหุบยิ้ม   

45. 

 

ภาพชามไหลนาค
เห็นชินหันหลังพูด 
แตเผือกหนัมามอง
นาคสีหนา
หวาดกลัว 

ชิน: ไมเหน็จะยาก

เลยเตอ ก็นีไ่งเสื้อ ไอ

นั่นก็ผี  

Shin:  So easy, 
Ter. This is a shirt 
and she is dead  

46. 

 

มากหันหลังไป
มองนาค นาค
สบตาไมพูดอะไร 

ชิน: ผีเสื้อ  Shin:  Dead-Shirt, 
pronounce as 
“Desert” 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากกบัเพื่อนทั้งสี่คนเลนใบคํากนัโดยที่นาคนั่งดูอยูเงยีบๆ ชวงแรกชิน
ใบคําวา ‘หอกขางแคร’ และชวงหลังเตอใบคําวา ‘ผีเสื้อ’ กลวิธีในการสรางความตลกคือการเลนคาํที่
อางอิงความหมายจากทาใบ ทาใบหนึ่งทาสามารถเอื้อใหตัวละครทายคําตอบที่ไมเขากันไดหลายอยาง 
และบางคําแทบจะไมสัมพนัธกับทาใบเลย อยางไรก็ตาม บทสนทนาชุดนี้แสดงใหเหน็ถึงไมเขากัน
ระหวางภาพการแสดงและความหมายของคําทาย 
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ชุดที่ 27 หนีเขาปา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

กลองวนรอบทั้ง
หาคน ตางคนตาง
มองหานาคอยาง
ระแวง มากททีาที
รําคาญ 

ชิน: ไอมากๆ เขามา 
มาก: อะไรของมึง
อีกเนี่ย 
เผือก: เหีย้ กูตกใจ
หมด 

Shin:  Mak come 
here.  
Mak:  What is it 
now?  
Puak:  Shit, you 
scared me.  

2. 

 

ชินรองตกใจ ชิน: เหีย้ 
 

Shin:  Holy shit. 
 

3. 

 

เผือกกรีดรอง 
ตะโกนเกาะชนิ 

  

4. 

 

ตัวเงินตวัทองเดิน
เขามา 

  

5. 

 

เผือกพูดพลางหัน
ไปมองทางอื่น
แลวหยุดพดู 

เผือก: โห ตัวเหี้ย กกู็
นึกวามึงเห็นอ.ี.. 
 

Puak:  A lizard! / I 
thought you 
saw… 

6. 

 

ตะโกนตกใจ เผือก: นาก!  Puak:  Her!  

7. 

 

ตัวนากแหงนมอง
กลุมหาคน 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

8. 

 

เสียงเผือกพูดแต
ภาพยังเปนตวันาก 

เผือก: แถวนี้มตีัว
นากดวยหรอวะ 

Puak:  There are 
otters around 
here? 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนส่ีคนลักพาตัวมากออกมาจากบานผีสิงแลววิ่งหนีเขามาในปา เพื่อน

ส่ีคนกําลังระแวงวานาคอาจตามมาจึงยืนลอมวงสอดสายสายตามองหาอยางหวาดกลวั กลวิธีในการ

สรางความตลกคือความไมเขากันเกีย่วกับการเลนคํา ไดแก คําวา ‘เหี้ย’ ที่เปนคําพองรูปและพองเสยีง 

ซ่ึงหมายถึงสัตวเล้ือยคลานชนิดหนึ่งและคาํพูดที่ใชอุทาน และคําวา ‘นาค’ ที่หมายถึงชื่อของตัวละคร

สามารถเชื่อมโยงกับตัวนากที่แสดงอยูในภาพ เปนคําพองเสียงที่ทําใหเกิดความไมเขากันดาน

ความหมายหากอาศัยการฟงเพียงอยางเดียวโดยไมเห็นการสะกดคํา  

 

ชุดที่ 28 พระกระโดดกําแพง 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เทียนดับแลวตดิ
ใหม 

  

2. 

 

สายสิญนพันเผือก 
เตอ มากและชนิ
รวมกัน 

เผือก: อะไรวะเนีย่ 
โอย  
 

Puak:  What’s up 
with this? 
 

3. 

 

เผือกมองหาหลวง
พอ 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

4. 

 

หลวงพอบอกลา 
น้ําเสียงถอดใจ 

หลวงพอ: อาตมาลา
ละ  
 

Monk:  It’s time 
for me to go.  
 

5. 

 

หลวงพอเปด
หนาตางกระโดด
หนีไป 

  

6. 

 

เผือกกับเตออา
ปากตกใจ 

เผือก: พระกระโดด
กําแพงไปแลว 
 

Puak:  Gosh! The 
monk already 
made it over the 
wall. 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่นาคบกุเขามาในโบสถเพื่อพบมาก พระที่เคยไลผีเห็นวารับมือไมไหวจึง

กระโดดหนีไปทางหนาตาง กลวิธีในการสรางความตลกคือความไมเขากันที่เกดิจากการเลนคํา คาํวา 

‘พระกระโดดกําแพง’ เปนชื่อเรียกอาหารชนิดหนึ่งและอกีความหมายคอืการกระทะทีพ่ระกําลัง

กระโดดลงจากกําแพงหนไีปจริงๆตามภาพดานบน  

 

ชุดที่ 29 บอกรัก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

มากมองหนานาค มาก: นาก นากรักพี่
ปาว 
 

Mak:  Nak… / Do 
you love me? 
 

2. 

 

นาคยิ้มใหมาก สี
ผิวยังเปนสีเทา 

นาก: รักซิ 
 

Nak:  I do. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. 

 

มากยิ้ม มาก: รักมากมั้ย 
 

Mak:  How much? 
 

4. 

 

นาคมองมาก นาก: นากรักพีม่าก 
มากๆ เลยละ 
 

Nak:  Nak loves 
Pee Mak a lot lot 
lot.  
 

5. 

 

มากยิ้มทะเลนมอง
หนานาค 

มาก: พี่ก็รักนาก 
นากๆ เลยนะ 
 

Mak:  I love you / 
heaps heaps heaps 
too. 

   

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากและนาคปรับความเขาใจกันแลว แมจะรูวานาคเปนผี มากก็ยังรัก
นาคเหมือนเดมิ กลวิธีที่ใชในการสรางความตลกคือการเลนคําพองเสียงและสระ เนื่องจากมากและนาค
มีชื่อที่ออกเสียงคลายกัน เมื่อนากพูดวา ‘มากๆ’ ความหมายที่ส่ือมีสองอยางคือการบอกระดับความรูสึก
วานาครักมากเปนอยางยิ่งและอีกความหมายคือการเรียกชือ่มากซ้ําๆ เมื่อฟงดูเหมือนเปนการเรียกชื่อ
มากซ้ําๆ มากจึงเรียกชื่อนาคซ้ําๆเชนกัน  

 

ชุดที่ 30 นาคใบคํา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

นาคชี้หัวตวัเอง มาก: อะไรอะ Mak: What? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. 

 

มากนั่งตรงกลาง
กลุมเพื่อน ชี้นิว้
ทาย 

มาก: เขา ผม  
 

Mak:  Horn? / 
Hair?  

3. 

 

นาคชี้หัวซํ้า มาก: คุณ เธอ 
 

Mak:  You? She? 
 

4. 

 

เผือกชี้หัวตวัเอง 
หันไปคยุกับมาก 

เผือก: เคาหมายถึง
หัวรึปาวเนีย่ 
 

Puak:  Does she 
mean head? 
 

5. 

 

นาคชี้เผือกแลวยิ้ม มาก: ใชหรอ 
 

Mak:  Yeah? 
 

6. 

 

ชิน เตอและเอเอียง
ตัวไปทางมาก  

เตอ ชิน เอ มาก: มี
หัวดวยๆ 
 

Ter, Shin, Aey, 
Mak:  There is 
head in the phrase. 

7. 

 

มากชี้นิ้วทายอกี 
เผือกกับเตออา
ปากรอฟงคําตอบ 

มาก: หัวแตงโม Mak:  
Watermelon 
head? 
 

8. 

 

นาคทําทาระเบิด   
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

9. 

 

เตอยิ้มแลวช้ีนิว้
ทาย 

เตอ: หัวระเบดิ 
 
 

Ter:  Exploding 
head? 

10. 

 

นาคยิ้มแตสาย
หนา 

ชิน: หวัมัน 
 

Shin:  Potato 
head? 
 

11. 

 

เอขมวดคิ้วถาม
นาค 

เอ: แลวหวัอะไรอะ 
 

Aey:  What kind 
of head? 
 

12. 

 

นาคทําหัวลองหน   

13. 

 

มากยิ้ม ตอบอยาง
มั่นใจ 

มาก: หัวหาย หายหวั 
 

Mak:  Air head? / 
Headless?  
 

14. 

 

นาคยิ้ม ชี้ไปทีม่าก นาก: หายหวั พี่มาก
ทายถูก 
 

Nak:  Headless. 
Pee Mak is 
correct! 

15. 

 

เผือกตาเหลือกอา
ปากคาง 

มาก: เย... ทายถูก
เปนครั้งแรกในชีวิต
เลยนะเนี่ย  

Mak:  Yayyy!! / 
This is the first 
time I got it right.  

16. 

 

ชินอาปากคางไม
ขานรับมาก 

มาก: ไอชิน  Mak:  Shin  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

17. 

 

เตอมองนาคพรอม
อาปากคาง 

มาก: ไมดีใจกบักูเลย
หรอ 

Mak:  aren’t you 
happy for me? 

18. 

 

เอเลิกคิ้วสูงขาง
หนึ่งและอาปาก 

  

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เหตุการณทุกอยางคลี่คลาย มากกบันาคและเพื่อนทั้งสี่คนใชชีวิต
ตามปกติ วนัหนึ่งจึงไดเลนเกมใบคํากันอีกโดยมีนาคเปนคนใบคํา กลวธีิในการสรางความตลกคือความ
ไมเขากันที่มาจากการใชทาทางสื่อไดหลายความหมาย และคําตอบของคําใบในเหตุการณนี้คือ ‘หาย
หัว’ มีการใชทาชี้ไปที่หัว แลวทายวา เขา ผม คุณ เธอ หัว หัวแตงโม ทาแยกมือออกจากหัว แลวทายวา 
หัวระเบิด หวัมัน ทาใบที่ทําหวัลองหน แลวทายวา หัวหาย หายหวั  
 
4. การใชความเปรียบ  

การใชความเปรียบคือการนําสิ่งที่ไมเหมือนหรือไมเกีย่วของกันสองสิ่งมาเปรียบเทียบ หรือการ

กลาวถึงสิ่งหนึง่เพื่ออางถึงอีกสิ่งหนึ่ง ความไมเขากันที่สามารถปรากฏรวมกันไดในบริบทตางๆถือเปน

เงื่อนไขการสรางความตลกอยางหนึ่ง 

ชุดที่ 31 บางระจัน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากเอียงหนา คุย
กับเพื่อนหนาเศรา 
เสียงส่ัน 

มาก: กูจะไดกลับ
พระโขนงมั้ยเนี่ย 
อีนากเมียกูปานนี้ก็
คงจะคลอดแลว 
แลวตองมาตายที่นี่

Mak:  Am I going 
to make it back 
home to 
Phrakhanong? / 
Nak, my wife 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

จริงๆหรอวะเนี่ย probably gave 
birth already. / 
This can’t be the 
end of the line for 
us? 

2. เผือกปาของลงพื้น
แลวยนืกํามือ กาง
แขนกางขากลาว
เสียงดังกลางวง
เพื่อน 

เผือก: แมงเอย 
พวกมึงจะทอกัน
ทําไมวะ มึงไมเคย
ไดยนิเรื่อง
ชาวบานบางระจัน
หรอ นายทอง
เหม็น นายจนั
หนวดเขี้ยว ตอสู
กับขาศึกตั้งหลาย
พัน 

Puak:  Damn it! / 
Don’t give up! / 
Remember “300” 
The Battle of 
Thermopylae? / 
King Leonidas / 
Stelios / They 
were all 
outnumbered and 
outgunned. 

3. เตอนั่งเงยหนา
เล็กนอยถามเผอืก 

เตอ: เออ แต

สุดทายทุกคนก็

ตายหมดไมใช

หรอวะ 

Ter:  Hmmmm… 
/ But in the end 
everybody died, 
right? 

4. 

 

เผือกมองซายขวา
อยางไมมั่นใจ พูด
เสียงออย 

เผือก: หรอ โทษ
ทีวะ กูยังอานไม
ถึงอะ 

Puak:  Sorry / I 
never got to the 
end. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เผือกพยายามปลุกใจเพื่อนใหมีกําลังใจในการตอสูกับขาศึก เผือกจึง

ยกตวัอยางวีรบุรุษหลายๆคนเพื่อใหเพื่อนดูเปนตวัอยาง กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความ

เปรียบโดยนําสถานการณซ่ึงบุคคลที่ถูกกลาวมาเคยเผชญิมาเปรียบกับสถานการณทีต่ัวละครประสบอยู 

ความไมเขากนัของความเปรียบกับสถานการณในภาพยนตรคือบุคคลในความเปรียบเสียชีวิตทั้งหมดใน
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สงคราม แตมากกับเพื่อนทั้งสี่ยังมีชีวิตอยู นอกจากความไมเขากันเรื่องจุดจบของชีวติแลว ยังมี

องคประกอบเสริมที่ชวยทําใหความไมเขากันโดดเดนขึน้ นั่นคือดนตรีประกอบที่ดงัขึ้นเมื่อเผือกปลุกใจ

แตหยุดลงเมื่อเตอบอกวาทกุคนตายหมด เมื่อเผือกรูดังนัน้จึงมีน้ําเสยีงออยๆซึ่งไมเขากับน้ําเสียงฮกึเหิม

ในตอนตน ชือ่ที่เผือกยกมาเปรียบ ไดแก ‘ชาวบานบางระจนัหรอ’ ‘นายทองเหมน็’ ‘นายจนัหนวดเขี้ยว’ 

  

ชุดที่ 32 ทรงผม 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เผือกหันขางมอง
ผมจุกชิน เบปากดู
หมิ่น 

เผือก: เออ ไอชิน 
ไหนๆก็จะตายกัน
หมดแลว กูถามไรมึง
อยางไดปาววะ 
ทําไมมึงตองไวผม
ทรงเหี้ยนีด่วยวะ 

Puak:  Hey Shin / 
since we are all 
going to die 
anyways. / Can I 
ask you 
something? / 
What’s with that 
hair? 

2. ชินเอียงหนามา
ตอบเผือก ในภาพ
มองเห็นชินกบัเอ 

ชิน: ก็ตอนเด็กๆชวง

โรคหาระบาดอะ กู

เกือบตาย แมกเูลยไป

บนวาถากูรอดอะ 

ตองไวทรงนี้ตลอด

ชีวิต 

Shin:  When I was 
little there was a 
bubonic plaque 
outbreak. / I 
almost died. / So 
my mother swore 
to God if I 
survived / I would 
keep this hairdo 
for the rest of my 
life. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. สายตาเผือกจองจุก
ชินและเบปากตอ
วา 

เผือก: เปนกกูยูอม

เปนโรคหาตายดีกวา

ไวผมทรงอุบาทว

เนี่ย ยังกะตาตุมหมา

แนะไอเหีย้ 

Puak:  I rather die 
than live with that 
ugly topknot 
hairdo. / Look like 
a dog’s ankle 
bunion. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากและเพื่อนทั้งสีค่นหลบกระสนุของขาศึกอยูในหลุมหลบภยั เผือก

เหลือบไปเหน็ทรงผมของชินจึงถามดวยความสงสัย กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความเปรียบ 

เผือกเปรียบทรงผมของชินกับ ‘ตาตุมหมา’ ซ่ึงเปนคําที่คนทั่วไปคาดไมถึงเพราะผมจุกกับตาตุมสนุัขดู

ไมมีความเกีย่วของกันที่ทําใหสามารถนํามาเปรียบได แตเผือกกลับนํามาใชเพื่ออธิบายลักษณะของจุก

ผมที่เผือกคิดวานาเกลียดจนถึงกับทําสีหนารังเกียจดูหมิน่  

 

ชุดที่ 33 สับไพ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เอสับไพอยาง
รวดเร็ว 

เผือก: นี่มึงจะสับยัน
เชาเลยปาวเนี่ย 

Puak:  Are you 
going to shuffle 
until dawn?  

2. เผือกพูดพรอม
กวาดตามองเอ
ขึ้นๆลงๆ 

เผือก: มึงไปเลนไพ
ลีลามั้ยอยางงี้ พอมึง
เปนเกาจิ้งไง เร็วๆ 
เลนๆ เร็วๆ 

Puak:  Why don’t 
you go put on a 
card show? / Is 
your dad David 
Blaine? / Hurry 
up. Come on. 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่เผือก เตอและเอ เลนไพอยูในเรือขณะกลับบานที่พระโขนง เอแสดง

ลีลาสับไพ เมื่อเผือกรอนานจึงบนเอ กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความเปรียบ เผือกเปรียบการ

สับไพอยางคลองแคลวของเอกับลีลาของเซียนพนนัในภาพยนตรเร่ือง คนตัดคน ที่มช่ืีอวา ‘เกาจิ้ง’ คํา

เปรียบของเผือกที่จงใจเสียดสีเอแสดงใหเห็นถึงความไมเขากันของคนสองคนที่ไมนาจะมีช่ือปรากฏ

รวมในสถานการณเดยีวกันแต แตเร่ืองการเลนไพสามารถนําเอกับเกาจิ้งมาเปรียบในบริบทนี้ได  

 

ชุดที่ 34 มากแบว   

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ภาพขามไหลนาก 
มากยิ้มพลางมอง
หนานาค 

มาก: ตัวเองอะ คิดถึง

เคาบางปาว 

Mak:  Baby, did 
you miss me at 
all? 

2. มากพูดเสียงสั่น
นาคยิ้มพลางจอง
ตามาก 

มาก:  ทําไมอะ 

ตัวเองไมรักเคาแลว

หรอ 

นาก: จะบาหรอ 

คิดถึงซิ 

Mak:  Why not? / 
You don’t love 
me anymore? 
Nak:  You crazy. / 
Of course, I do. 

3. เตอกับเผือกขมวด
คิ้ว มองขึ้นไปบน
บานมาก เผือกพูด
พลางสายหนา 

เผือก: แบวเหลือเกิน 

 

Puak:  So cheesy. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากกลับมาถึงบานและไดเจอนาค มากคุยกับนาคอยางออดออนดวย

น้ําเสียงเล็กๆราวกับเปนเดก็ เพื่อนมากซึ่งไมเคยเหน็มากเปนอยางนี้มากอนไดยนิเขาจงึสายหนาแลวบน

มากเรื่อง ‘แบว’ กลวิธีในการสรางความตลกคือการเปรียบการกระทําของมากกับการกระทําแบบ 

“แบว” ซ่ึงเปนคําที่มักใชกับเด็กหรือผูหญิง ทําใหเกิดความไมเขากันระหวางลักษณะความนารักของเด็ก

และผูหญิงกับลักษณะที่มากพยายามทําตัวนารักนาเอ็นดู  
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ชุดที่ 35 มากจมน้ํา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

ส่ีคนบนเรือใชมือ
พายเรือหนีมาก 

เตอ: หนีเร็วๆ  

เผือก: เร็วๆๆ 

เตอ: มาแลวๆๆ 

Ter, Aey, Shin, 
Puak:  Let’s go. / 
Hurry. / Come on. 

2. 

 

มากจมน้ํา นาก: พี่มาก พี่มาก  
 

Nak:  Pee Mak! / 
Pee Mak  

3. 

 

นาคตกใจตาโต 
รองเรียกพี่มาก 

นาก: พี่มาก พี่มาก 
พี่มาก  
 

Nak:  Pee Mak / 
Pee Mak  

4. 

 

เพื่อนทั้งสี่กวาด
สายตาหามาก 

นาก: พี่มาก พี่มาก  
 

Nak:  Pee Mak / 
Pee Mak 
 

5. 

 

ภาพมุมสูง
ระยะไกลทําให
เห็นพืน้ที่มืดๆ
รอบตัวเรือ 

ชิน: เฮย มนั
หายไปไหน
แลวอะ 
เผือก: ไมรู 
 

Shin:  Shit! Where 
is he? 
Puak:  I don’t 
know. 

6. 

 

มากโผลขึ้นมา
หายใจ 

มาก: ชวยดวย ชวย
กูดวย 
 

Mak:  Help. Help 
me.  
 

7. 

 

ชินมองมาก นาก: พี่มากๆ 
ชิน: เฮย ผีมัน
จมน้ําไดดวยหรอ
วะ 

Nak:  Pee Mak! 
Shin:  Hey, can 
ghost drown? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

8. 

 

เตอตอบชินแตตา
มองมาก 

เตอ: อยาไปหลง
กลมัน 
 

Ter:  Don’t let 
him fool you. 
 

9. 

 

นาคสีหนาวิตก 
รองเรียกมาก 

นาก: พี่มาก 
 

Nak:  Pee Mak  
 

10. 

 

มากตะกายขึ้นมา
หายใจ 

มาก: ชวยกูดวย กู
เปนตะครวิ  
 

Mak:  Help me. I 
have a muscle 
cramp 

11. 

 

ชินหันไปถามเอ 
ทุกคนยกเวนนาค 
มองมากแบบลังเล 

นาก: พี่มาก 
ชิน: เฮย มนัเปน
ตะคริวนะโวย 
มาก: ชวยกูดวย 

Nak:  Pee Mak. 
Shin:  He has 
cramps!  
Mak:  Help me. 

12. 

 

ชินหันกลับไป
มองมากอีกครั้ง 

ชิน: ผีอะไรวะเปน
ตะคริวไดดวย 
 

Shin:  Ghost can 
have cramps? 
. 

13. 

 

นาครองไห นาก: ชวยพี่มาก
ดวย 
 

Nak:  Please help 
him. 

14. 

 

เตอมองมากแตยัง
ไมชวย 

เตอ: โหย แมงเคย
เขาคลาสแอ็ค
ติ้งอะด ิ
มาก: ชวยกูดวย 

Ter:  He must 
have taken an 
acting lesson. 
Mak:  Help me.  

15. 

 

เผือกตะโกน
ขณะที่มองมาก 

เผือก: โห ถาคลาส   
แอ็คติ้งก็ระดับ
หมอมนอยแลว  

Puak:  His acting 
coach must be 
Aung Lee. 



 

115 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

16. 

 

เผือกตะโกนไป
ทางเตอ 

เผือก: มันยังไม 
ตายโวย 

Puak:  He’s not 
dead 

    

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนของมากทั้งสี่คนพานาคขึ้นเรอืหนีเพราะคิดวามากตายเปนผีแลว 

เมื่อมากมาพบเขาจึงเดินลงมาในน้ําเพื่อจะไปหานาคแตกลับจมน้ําเพราะเปนตะคริว เพื่อนจึงลังเลวาจะ

ชวยดหีรือไม กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความเปรียบ ขณะที่มากจมน้ํา เตอคิดวามากแสดง

ไดสมจริงราวกับเคยเรยีนการแสดง เผือกจงึประชดเตอวานาจะเรียนกบั ‘หมอมนอย’ ถึงแสดงได

สมจริงขนาดนี้ การใชความเปรียบดวยการใชชื่อบุคคลในมุกนี้ทําใหมคีวามไมเขากนัระหวางความ

สมจริงของภาพยนตรเร่ืองอืน่ที่มาจากฝมอืของบุคคลที่ถูกอางถึงและความสมจริงเรื่องที่มากกําลังจะ

จมน้ํา  

   

ชุดที่ 36 ชินโดดน้ํา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

ภาพระยะไกลทํา
ใหเห็นชินนั่งอยู
บนเรือกับนาค 

เตอ:  ไอชิน ไอชิน
โดดเร็วๆ ไอชนิ ไอ
ชิน โดดเร็วๆ 
 

Ter:  Shin, jump 
now! / Shin, now! 
just jump! / Shin / 
Shin, just jump! / 
Shin, jump! 

2. ชินทําหนาเหมือน
จะรองไห เห็น
ภาพนาคมวัๆจอง
ชินจากขางหลัง 

ชิน: กูบอกแลวไงกู
วายน้ําไมเปนอะ 
 

Shin: I told you 
I can’t swim. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. เตอตะโกนเรียก เตอ: โหย โดดมา
เร็วๆ 
 

Ter:  Just jump 
now. 
 

4. ชินเลิกคิ้ว อาปาก 
ทาทางตกใจ เงา
นาคคอยเล่ือนเขา
มาใกล 

เผือก: ไอชินโดดเลย 
 

Puak:  Shin jump! 
 

5. เผือก มากและเตอ
ยืนเอนตวัไป
ขางหนา ลุนไปกับ
ชิน 

เตอ: รีบโดดมา เร็ว 
เร็ว 
 

Ter:  Now hurry 
up.  
 

6. นาคจับหวัชินทั้ง
สองมือ 

  

7. ชินกระโดดลงน้ํา 
วายทากบเขาฝง 
ภาพแบบเรงสปด 

  

8. เผือก มาก เตอ กม
มองชิน อาปาก
คาง 

ชิน: ชวยกูหนอย 
เตอ: เฮย มาโวย 
 

Shin:  Help me. 
Ter:  Hey come 
on. 

9. เผือกกับเตอพยุง
ชินลุกขึ้นมา  

เผือก: แลวบอกวา
วายไมเปน มึง 
สโตรคเปน ไมเคิล 
เฟลปส เลย  
 

Puak:  Didn’t you 
say you cannot 
swim. / Gosh your 
stroke is like 
Michael Phelps! 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่ทุกคนรูวานาคเปนผีจึงกระโดดออกจากเรือแลววายน้ําหนี แตชินไม

กลากระโดดเพราะวายน้ําไมเปน แตเมื่อชินถูกนาคหลอก ชินจึงกระโจนลงน้ําแลววายอยางไมคดิชีวิต 

กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความเปรียบ เผือกเปรียบวาชนิวายน้ําไดเหมือน ‘ไมเคิล เฟลปส’ 

นักวายน้ําทีมชาติอเมริกาผูไดรับเหรียญทองมากมายจากการแขงขันกฬีาโอลิมปกส ซ่ึงชินกับ ‘ไมเคิล 

เฟลปส’ ไมไดมีลักษณะที่เหมือนกันเลย แสดงใหเห็นถึงความไมเขากนัของภาพลักษณของบุคคลสอง

คนแตมาปรากฏรวมในบริบทเดียวกันไดดวยการวายน้ํา  

 

ชุดที่ 37 โบราณเรียกชื่อ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

มากตะโกนเรยีก
นาค 

มาก: นาก 
 

Mak:  Nak 
 

2. 

 

นาคเดินเขามาหา
มาก 

นาก: พี่มาก 
 

Nak:  Pee Mak 

3. 

 

มากรองไหเรียก
หานาค 

มาก: นาก Mak:  Nak 

4. 

 

นาคเดินเขามาอีก นาก: พี่มาก 
 

Nak:  Pee Mak 

5. 

 

ภาพระยะหาง 
แสดงใหเห็น
ชองวางระหวาง
มากกับนาค 

มาก: นาก Mak:  Nak 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

6. 

 

นาคยืนเรยีกมาก นาก: พี่มาก 
 

Nak:  Pee Mak 

7. 

 

ภาพมุมสูง เหน็
นากอยูนอกวง
สายสิญน 

มาก: นาก Mak:  Nak 

8. 

 

ภาพนาคใกลขึ้น นาก: พี่มาก 
 

Nak:  Pee Mak 

9. 

 

เผือกทําหนา
รําคาญ 

เผือก: โอย พอ

เหอะ  

 

Puak:  Gosh that’s 
enough already! /  

10. 

 

เผือกเอียงหนาบน
มาก 

เผือก: มึงจะเลน
โบราณเรียกชือ่กัน
รึไง 

Puak:  This isn’t 
some name calling 
game. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนพามากเขามาหลบนาคอยูในโบสถ นาคตามมาพบ ทั้งมากและนาค

ตางเรียกหากนัอยางอาลัยอาวรณซํ้าไปซ้ํามา กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความเปรียบทีแ่สดง

ความไมเขากนัของสถานการณสองอยาง นั่นคือสถานการณการเลนเกมที่มีการเรียกชื่อผูเลนขณะที่เลน

เกมนั้น และสถานการณที่มากกับนาคเรยีกชื่อกันซ้ําๆ ราวกับวากําลังเลนเกมโบราณเรียกชื่อ 
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ชุดที่ 38 พระยาพิชัย 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เผือกทําทา
รําคาญใสชิน
แลวกลาวตอ 

เผือก: โอย แลวมึง
ดูอยางพระยา
พิชัยดิ  

Puak:  Gosh / How 
about the “Last 
Samurai” 

2. มากฟงแลว
ครุนคิด 

เผือก: ตอนขาศึก
บุกเมืองพิชัยอะ 
ทานตอสูจนดาบ
หัก 

Puak:  During his 
battle he fought so 
hard his blade 
shattered 

3. ชินเอียงหนา
กลอกตาแบบคิด
ตาม 

เผือก: มีมั้ยที่ทาน
จะคิดยอมแพ 

Puak:  He didn’t 
even think of giving 
up. 

4. เผือกยืนกําดาบ 
กางแขนกางขา
อยางมั่นคง ภาพ
เผยใหเห็นเพื่อน
ทุกคนนั่งฟงอยู  

เผือก: แตนีด่าบเรา
ก็ยังอยู แขนขาก็ยัง
อยูครบ 

Puak:  Here we still 
have our swords / all 
our arms and legs. 

5. ภาพซูม
ระยะใกล เห็น
หนาทหารนาย
หนึ่งถลึงตาตอ
วาเผือก 

ทหารแขนขาด: ไอ
สัด 

Handicapped 
soldier:  Asshole! 

6. ทหารนายนี้กม
มองโฟกัสไปที่
แขนตน เปน
แขนขวาที่ถูกตัด
ขาด 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

7. เผือกไหวขอ
โทษจอยๆ 
น้ําเสียงออนลง 

เผือก: ขอโทษพี่ 
ดาบอยางเดยีวก็ได 

Puak:  Forgive me / 
Just all our swords 
then. 

8. กําดาบตะโกน
ปลุกใจตอ 

เผือก: แลวทําไม
เราจะสูไมได 

Puak: Do we not 
have a fighting 
chance? 

9. เอกําดาบชู เงย
หนาเล็กนอย
ตะโกน 

เผือก ชิน: ฆามัน Puak:  Kill them! 
Shin:  Kill them! 

10. ภาพซูม
ระยะใกลเห็น
หนาจอยของ
เผือก เผือกมอง
ไปทางทัพศัตรู 
น้ําเสียงออยๆ 

เผือก: อุย มันมี
ปนวะ กูลืมไป 

Puak:  Shit / 
They’ve got guns. I 
forgot. 

 

 เหตุการณเปนตอนที่เผือกปลุกใจเพื่อนทหารใหฮดึสูศัตรู กลวิธีการสรางความตลกคือการใช

ความเปรียบโดยนําชื่อ ‘พระยาพิชัย’ มาเปรียบกับสถานการณของพวกตนที่ตองสูศกึดวยดาบ และการ

สรางความตลกดวยตลกหักมุม กลาวคือ เมื่อเผือกปลุกใจเพื่อนวาทุกคนมีแขนขาครบ พรอมทั้งมีดนตรี

ปลุกใจดังมาเรื่อยๆ ผูชมสามารถคาดเดาไดวาเหลาทหารกําลังรูสึกฮึกเหิมขึ้นเรื่อยๆ แตกลับมีเสียงโกรธ

เกรี้ยว ภาพนายทหารแขนขาดเขามาขัดจังหวะใหดนตรปีลุกใจขาดตอนและอารมณฮกึเหิมหยดุชะงัก 

ซ่ึงเปนเหตุการณที่ผิดจากการคาดเดาของผูชม และในชวงสุดทายที่ภาพแสดงใหเหน็วาทุกคนโหรอง มี

กําลังใจพรอมสู เหตุการณทีต่ามมาก็ผิดจากการคาดเดา โดยจะเหน็ไดจากสีหนา น้ําเสียงออยๆและทา

ลมกองอยูบนพื้นของเผือกเนื่องจากถูกศัตรูยิง เปนความไมเขากันระหวางอารมณฮึกเหิมกับอารมณผิด

คาดของตัวละคร  
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ชุดที่ 39 สไปเดอรแมน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

น้ําหยดใสหวัเผือก 
เผือกเมมปาก สี
หนารําคาญ 

  

2. 

 

เผือกเอามือปาดน้ํา เผือก: ถารอดไปได
นะ กจูะทุมเงนิ
บริจาคเลย จะได
ซอมไอหลังคานี้สัก
ที 

Puak:  If I make it 
out of this, I will 
donate a lot of 
money / to fix this 
dman roof! 

3. 

 

ชินแหงนหนามอง
เพดาน 

ชิน: ไอเผือก ไมใช
หลังคารั่วแลววะ 
 

Shin:  Puak / It’s 
not the roof. 

4. 

 

ภาพคอยๆเล่ือน
สูงขึ้นเห็นนาค
หอยหวั พวกมาก
แหงนมองจาก
ขางลาง 

  

5. 

 

นาคหอยหัวจาก
เพดาน 

  

6. 

 

เผือกดึงแขนมาก 
ชวนมากหน ี

เผือก: ไอมากหนีเร็ว 
 

Puak:  Mak, run! 
 

7. 

 

ทั้งหาคนหนัหลัง
ใหกลอง เห็นนาค
หอยหวัอยูอีกฝง
ของหอง 

เอ: นาก อยาทาํอะไร
พวกฉันเลยนะ ฉัน
กลัวแลว 
 

Aey:  Nak / please 
don’t hurt us. I am 
really scared. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

8. 

 

มากรองไห เผือก
พูดกับนาคแตหลบ
หลังมาก 

เผือก: มาปกตกิูก็ขี้
เล็ดไปรอบหนึ่งแลว 
นี่มึงเลนหอยหัว
อยางกับสไปเดอร
แมนเลย 

Puak:  Even in 
your normal form 
I’m already scared 
shitless. / Now 
with your head 
upside down like 
Spiderman. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่คิดวาหลังคารั่วจึงมนี้ําหยดใสหวัตน แตที่จริงแลวเปนน้ําทีห่ยดลงมาจาก

เสนผมของนาคที่หอยหวัลงมาจากเพดาน กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชความเปรียบที่เปรยีบวา

นาคหอยหัวลงมาเหมือนสไปเดอรแมน แตนาคเปนผูหญิงและเปนผี ดังนั้นจึงไมเขากับภาพลักษณยอด

มนุษยของสไปเดอรแมน 

 

ชุดที่ 40 อาหารบานมาก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

มากมองซายขวา
โบกมือเหนือจาน
อาหารเปนการ
เชิญชวน น้ําเสียง
ราเริง 

มาก: เต็มที่นะโวย
พวกมึง ไมตอง
เกรงใจนะโวย เอา
เลย เฮย มแีตอรอยๆ
ทั้งนั้นแหละ เร็ว  

Mak:  Hey make 
yourself at home. 
No need to be too 
formal. / Go 
ahead.  
Everything is 
delicious. / Yeah. 

2. 

 

ภาพซูมระยะใกล
ทําใหเห็นหนอน
นาขยะแขยง 

มาก: กูเห็นมึงแอบ
กลืนน้ําลายแลว รีบ
กินเลยๆ 

Mak:  I saw your 
mouth watering. 
So eat up.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. 

 

เตอหันไปตอบ
มากแบบ
ตะกุกตะกัก เผือก
เหลือบมองมาก
หวั่นๆ 

เตอ:  พวกกูกนิกัน
อ่ิมแลววะ 
 

Ter:  We are full 
already.  
. 

4. 

 

มากเลิกคิ้วสูง
ประหลาดใจ 

มาก: อาว หรอ 
 

Mak:  Really?  
 

5. 

 

เผือกรีบอาง 
สายตาลอกแลก 

เผือก: ใชๆๆ พอดีใน
เมืองมันมีบุฟเฟต
หรุมอะ 

Puak:  Yes. There 
was a buffet at the 
market.  
 

6. 

 

นาคจองเตอตาไม
กระพริบ 

 Mak:  Come on / 
Nak will be sad. / 
She worked so 
hard in the kitchen 

7. 

 

เตอสังเกตเหน็ จึง
เปลี่ยนใจเพราะ
กลัวนาค 

เตอ: เออ แตจะวาไป  
 

Ter:  On second 
thought  

8. เผือกตาโตตกใจ
เพราะคําพูดเตอ 

เตอ:  ลองกินซะ
หนอยก็ไมเสียหาย
หรอกมั้ง 

Ter:  we should 
have a bite.  

9. เตอหนาตรง 
สายตาหลุบต่ํามอง
จานอาหาร ยิ้ม
ตื่นเตนอยากชมิ
อาหาร 

เตอ:  หูย จานนี้นา
กินเชียวอะ  

Ter:  Wow! This 
dish looks good. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

10. ภาพซูมระยะใกล
ใหเห็นวาไมใช
อาหารจริง 

เตอ:  ขอชิมหนอย
นะ 
มาก: จัดเลย 

Ter:  I’ll try a bit.  
Mak:  Here you 
go.  
 

11. เตอเคี้ยวไมกลืน 
หันไปชมฝมือนาค 

เตอ: กลมกลอม ได
รสอูมามิ 
 

Ter:  Very nice. 
So delicious.  
 

12. เตอหันมาชวน
เผือก เผือกสะดุง
ตกใจ 

เตอ: เฮย พวกมึงลอง
ชิมกันดดู ิ
เผือก: หะ 
 

Ter:  You must try 
this one.  
Puak:  Huh? 
 

13. เตอลากจานไปวาง
หนาเผือก 

เตอ: ลองชิมกันดู 
ลองชิมดู  
มาก: เผือกเอาเลย 
เตอ: ลองชิม
ดูกอน 
มาก: กินเลยๆๆ 

Ter:  Try this / 
Try it.  
Mak:  Puak eat it.  
Ter:  Just try it.  
Mak:  Eat up.  

14. เผือกเคี้ยวทัง้ๆที่
อาหารแลบออกมา
จากปากแลวแกลง
ชมนาค 

เผือก: ลองดูๆ ลอง
ดูเนอะ หืมม นากไป
เรียนทําอาหารที่
ไหนมาหรอจะ กอ
ดองเบลอปาวเนี่ย 

Puak:  Yeah just 
test it. / Where did 
you learn to cook, 
Nak? / Le Cordon 
Bleu? 

15. มากหันไปถามชิน
โดยเหน็นาคมวัๆ
อยูขางหลัง 

มาก: ไอชิน ทาํไมมึง
ไมกินหนอยวะ 
 

Mak:  Shin, why 
don’t you eat 
anything?  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

16. ชินหยิบอาหารจาก
ในชามที่มีหนอน
ยั้วเยี้ย 

เผือก: เออใชไอชิน 
จานนี้ของมึงเลย  
มาก: เออๆ จานนี้
อรอยสุดเลยนะ เอา
เลยไอชิน 

Puak:  Yeah Shin. 
This one is yours.  
Mak:  That is 
Nak’s signature 
dish. / Go for it 
Shin. 

17. เผือกเชิดคางไป
ทางชินถลึงตา  

เผือก: เฮย คําโตๆดิ
วะ 
 

Puak:  Yeah big 
bite.  
 

18. 
 

 

ชินทําหนารังเกียจ
แตยกนิ้วชม 

มาก: เปนไงๆ 
ชิน: อูมามิอะ 

Mak:  How was 
it? 
Shin:  Damn 
good! 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่นาครูทันวาเพื่อนมากกําลังจะแฉวาตนเปนผี นาคจึงบอกใหมากชวน

เพื่อนมากนิขาวดวยกันเพื่อขูใหกลัว และภาพอาหารเผยใหเห็นวามหีนอนไตยัว้เยี้ย กลวิธีสรางความ

ตลกคือการใชความเปรียบที่เปรียบรสชาติอาหารฝมือนาควาอรอยระดบั ‘Le Cordon Bleu’ ที่เปน

สถาบันสอนการทําอาหารที่มีช่ือเสียง และอรอยเหมือนใสผงอูมามิที่เปนผงชูรสยี่หอหนึ่ง  

 

5. ตลกลอเลียน (mimicry) 

การสรางความตลกดวยกลวิธีลอเลียนจะตองมีบางคนหรือบางสิ่งเปนเปาหมาย (butt of joke) 

ในมุกตลกนั้นๆ และเปนการนําลักษณะเดนๆทั้งดีและไมดีมาเปดเผยตอสาธารณะ ลักษณะตลก

ลอเลียนที่พบไดทั่วไป ไดแก ตลกลอเลียนชาติพันธุ อาชีพ บุคคลรวมสมัย กลาวไดวาเหตกุารณหรือ

บุคคลที่นํามาลอเลียนตองเปนที่รูจักของบุคคลทั่วไป เมื่อกลาวถึง ผูตองรูจักไดทนัที 
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ชุดที่ 41 อธิบายชื่อ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากกุมแผลสีหนา
เจ็บปวด กวาด
สายตามองเพือ่น 

มาก: กูตองขอบใจ
พวกมึงมากนะโวยที่
พากูมาสงถึงนี่ 

Mak:  I am 
grateful to all of 
you for bringing 
me back here.  

2. เตอยิ้มพลางตอบ
มาก 

เตอ: เฮย พวกกู
ตางหากที่ตอง
ขอบใจมึง ถาพวกกู
ไมไดมึงอะปานนี้คง
ตายหาไปแลวไอ
มารค 

Ter:  We are the 
one who should 
be grateful. / 
Without you 
Mark, we would 
be dead already. 

3. มากมองไกล
ออกไป ไมสบตา
เพื่อน 

มาก: เออ จริงๆแลว
ช่ือกูตองออกเสียงวา 
มารค 

Mak:  Actually 
you should 
pronounce my 
name as… / 
“MARK” with the 
K in the end. 

4. เตอนั่งนิ่งคิ้วขมวด 
เผือกพยายามออก
เสียงตามมากจน
ปากเบี้ยว 

เผือก: มารค มารค Puak:  Marrrrk? 

5. มากหันกลับมา
สบตาเพื่อนๆสลับ
กับเหมอมอง
ออกไป 

มาก:  แตมึงเรยีกกวูา
มากก็ได จริงๆแลว
คนที่เรียกกูวามารค 
ก็มีอยูคนเดียวคือ
แดดดี้ แตเขากลับไป 
ยูไนเตด็ สเตท 
ออฟอเมริกากบัพวก

Mak:  Forget it. 
Just call me 
“Mak” then. / The 
only person who 
calls me “Mark” 
is my daddy. / But 
he’s back to the 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

มิชชันนารีแลว ที่
หมูบานกกู็เรียกกูวา
มาก 

United States of 
America with the 
missionaries. / 
Everyone in my 
village calls me 
Mak. 

6. เผือกมองหนา
เตอพรอมพูดสาย
หนา 

เผือก: กูตึ้บเลยวะ Puak: WTF? 

  
 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากอธิบายเรื่องชื่อของตนใหเพื่อนฟง มากออกเสียงดวยสําเนยีงแบบ
ชาวตางชาติทาํใหเตอ เผือกและเองุนงง และพยายามออกเสียงตาม กลวิธีในการสรางความตลกคือการ
ลอเลียนเชื้อชาติ มากพูดภาษาไทยสลับกับภาษาอังกฤษแบบสําเนียงอเมริกัน ทําใหผูชมตนทางรับรูได
ถึงความไมเขากันของสําเนียงไทยกับสําเนยีงอเมริกันขณะที่มากพดู  
 
ชุดที่ 42 รานยาดองปน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากเขยามือยายเป
รียก มองหนาถาม 

มาก: ยายเปรียกจํา
ฉันไมไดหรอ ยายเป
รียกพอจะมีงาน
อะไรใหฉนัทําบาง
มั้ยอะ 

Mak: Aunty Priek 
/ You don’t 
remember me? / 
Do you have any 
job, I can do? 

2. ยายเปรยีกสลึม 
สลือตอบ น้ําเสียง
ออแอเหมือนคน
เมา จังหวะพดูชาๆ 

ยายเปรยีก: ไมมี
หรอก ไอหา มึงคิด
วาซุมยาดองปน
เล็กๆเนี่ยตองมีคน

Aunty Priek:  No / 
Gosh / How many 
staffs do you think 
we need for a 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

ไมสบตาขณะคุย สักกี่คนวะ มึงคิดวา
ตองมีคนขาย คนปน 
เด็กเดิรฟ เดก็เชียร
แขก คนดองยา คน
ลางแกว คนเชด็โตะ
หรอ (หยุด) 

small liquer store? 
/ You think I need 
salesperson? / 
Mixologist? 
Waitress? / 
Hostess? / 
Bartender? 
Dishwasher? Bus 
boy?   

3. 

 

สบตามาก มือช้ีไป
ทางในราน 

ยายเปรยีก: กูมี
หมดแลว 

Aunty Priek:  I 
got them all. 

4. ภาพซูมไกลเผยให
เห็นรายละเอียดใน
รานราน มีโตะนั่ง
ดื่มเหลาและมี
พนักงานหญิง
หลายคน 

  

5. เผือกกับชินมอง
ตามทางที่ยาย เปรี
ยกชี้  

เผือก: เด็กนั่งดริงค
แมงยังม ี

Puak:  She’s even 
got an escort.  
 

6. ภาพซูมใกล เด็ก
นั่งดริงคบีบบวด
เชียรลูกคาชายอยู 

เด็กนั่งดริ้งค: เกงจัง
เลย 

Hostess:  Please 
drink up. 

  

 เหตุการณืนี้เปนตอนที่มากกบัเพื่อนทั้งสี่คนแวะไปที่รานยาดองปนของยายเปรยีก มากขอ

สมัครงานที่รานยายเปรียกแตวาที่รานมีพนักงานเพียงพอแลว กลวิธีในการสรางความตลกคือการ
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ลอเลียนอาชีพตางๆที่ทํางานในรานสําหรับนั่งดื่มเหลาซึ่งเปนอาชีพที่มีในยุคสมัยปจจบุัน เมื่อภาพ    

ซูมออกและแสดงใหเห็นความโบราณผานองคประกอบดานเสื้อผา ทรงผม และอุปกรณประกอบฉาก

ตางๆที่อยูในราน ผูชมก็จะไดเห็นความไมเขากันของยุคสมัย นั่นคืออาชีพที่ควรอยูในยุคปจจุบนักลับ

ปรากฏในยุคโบราณ นอกจากความไมเขากันของอาชีพที่อยูผิดยุคแลว คําพูดของยายเปรียกเกริ่นเปนนัย

วารานเล็กๆของยายไมจําเปนตองมีพนักงานมากมาย แตจังหวะทีย่ายเปรียกหยุดพดูเปนการพลิกความ

คาดหมายของผูชม เพราะยายเปรียกตอบวา ‘กูมีหมดแลว’  

 

ชุดที่ 43 เถียงในปา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

มากยืนตรงขาม
เพื่อนทั้งสี่ เหน็
การแบงกลุม
ชัดเจน 

มาก: นี่พวกมงึยังไม
เลิกงี่เงาอีกหรอ
วะเนี่ย 
 

Mak:  You guys 
won’t let this go. 
 

2. 

 

ชินยื่นตวัไป
ขางหนาเล็กนอย
แบบยืนยันคําพูด 

ชิน: พวกกูพดูจริง
นะโวย ถามึงไมเชื่อ 
ลองไปมองลอด
หวางขาดกู็ได 
 

Shin:  We are 
telling you the 
truth. / If you 
don’t believe us 
try looking 
between the legs.  

3. 

 

มากมีสีหนาไม
เห็นดวย 

มาก: กูมองแลว ไม
เห็นมีอะไรเลย 
 

Mak:  I did and 
saw nothing.  
 

4. 

 

เตอเดินเขามาจาก
ขางหลังกลุม 
น้ําเสียงมั่นใจ 

เตอ: มึงมองถูกปาว  
 

Ter:  Maybe you 
didn’t do it right.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

5. 

 

เตอแทรกเขามา
หนาสุดของภาพ
มองหวางขามาก 

เตอ: เขาใหมองลอด
หวางขาตวัเองนะ
โวย ไมไดไปมอง
ลอดหวางขาอนีาก
มัน 

Ter:  You have to 
look down 
between your own 
legs / not between 
Nak’s legs! 

6. 

 

มากทําหนารําคาญ มาก: เออดิวะ ใคร
แมงโงไดขนาด
นั้นอะ 

Mak:  Of course. / 
Who would be 
that stupid! 

7. 

 

เตอยิ้มอายๆ ไม
สบตามาก 

  

  

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากเถยีงกับเพื่อนหลังจากที่ถูกเพือ่นลักพาตัวเขามาในปา มากยืนยนัวา

นาคไมใชผีและยืนยันวาพิสูจนดวยการมองลอดหวางขาแลว กลวิธีในการสรางความตลกคือการ

ลอเลียนบุคคล ซ่ึงบุคคลที่ถูกลอเลียนคือเตอเอง ในสถานการณนี้เตอบอกมากอยางมัน่ใจวาตองมอง

ลอดหวางขาตนเอง ไมใชหวางขานาคถึงจะพิสูจนไดวานาคเปนผีหรือไม และเตอเคยทําพลาดมองลอด

หวางขานาคมาแลว บทภาพยนตรตองการลอขอผิดพลาดของเตอโดยใหมากพูดตอกย้ําความเขลาของ

เตอ บทในตอนนี้เผยใหเห็นถึงความไมเขากันของขอมูลที่มากมีและขอมูลที่ผูชมมี กลาวคือผูชมรูเร่ือง

ที่เตอมองลอดหวางขานาคแตมากไมรู เมื่อมากบอกวา ‘ใครจะโงไดขนาดนั้นอะ’ ผูชมจึงเขาใจทนัทีวา

หมายถึงเตอแมวามากจะหมายถึงกรณีทัว่ๆไปก็ตาม  
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ชุดที่ 44 เตอสงสัยมาก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เตอยื่นหนาไปทาง
ชิน ตามองมาก 

เตอ: ไอชิน มึงวามัน
แปลกๆปาววะ 
 

Ter:  Shin / 
something isn’t 
right here? 
 

2. 

 

ชินเหลือบมองฟา ชิน: เออ จริงวะ ฝน
แมงหมดฤดไูปแลว
ไมใชหรอวะ 
 

Shin:  Yeah I 
know. / It’s way 
passed the rainy 
season, right?  

3. 

 

เตอเมมปาก สีหนา
รําคาญ 

เตอ: ไอหา Ter:  You idiot.  

4. 

 

ชินมองเตอ เตอ: ไมใชเร่ืองนั้น Ter:  Not about 
that! 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากรองขอความชวยเหลือจากเพื่อนเพราะเจ็บแผลที่มาจากการถูกยิง เตอ

เห็นแผลมากหายชาจึงเริ่มสงสัยวามากอาจตายแลวแตยังไมรูตัว กลวิธีในการสรางความตลกคือการ

ลอเลียนตัวภาพยนตรเอง กลาวคือภาพยนตรใชแสงฟาแลบและเสียงฟารองเพื่อบอกเปนนัยวาเหตุการณ

กําลังเขมขนและอาจมีเร่ืองไมดีเกิดขึน้ เมื่อผูชมเห็นลางบอกเหตุนี้ประกอบกับขอสงสัยของเตอ ผูชม

สามารถเดาไดวาอาจมีเร่ืองไมดีหรือไมปกติเกิดขึ้น แตบทพูดของชินทีห่ันเหไปสนใจสภาพอากาศเปน

เร่ืองที่ไมเขากบัการคาดเดาของผูชมและเปนการลอเลียนองคประกอบที่ภาพยนตรเขยาขวัญมักนํามาใช

ในการสรางความนากลวั  
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ชุดที่ 45 เอเปนผี 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เตอหยิบแหวน
ขึ้นมาแตภาพ
โฟกัสหนาเตอที่
แสดงความกลวั 

เตอ: ไอเอ ทําไมมึงมี
แหวนวงนี้ดวยวะ  
 

Ter:  Aey / why 
do you have the 
ring?  
 

2. 

 

เอจองเตอนิ่งไม
ตอบ 

  

3. 

 

เตอตะโกนตามอง
เอ แสงฟาแลบ
สรางบรรยากาศ
สยอง 

เตอ: ไอเอเปนผี 
 

Ter:  Aey is a 
ghost! 

4. 

 

ชินเสียงส่ัน ทาํ
หนาเหมือนจะ
รองไห 

ชิน: ทําไมเวลาเรารู
ความจริงอะไรสัก
อยาง แมงตองมีฟา
แลบตลอดเวลาเลย
วะ 
 

Shin:  Why is it 
when we realize 
something there is 
always flashes of 
lightning? 

5. 

 

เผือกตะคอกชนิ เผือก: โหย นีจ่ะสน
เหี้ยไรอกี  
 

Puak:  Damn it, 
who cares!  

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่เตอพบวาเอมีแหวนแบบเดยีวกับวงที่ตนเจอในมอืศพ เตอจึงสรุปวาเอ

เปนผี กลวิธีในการสรางความตลกในมุกนี้ นอกจากจะใชสีหนาตกใจสุดขีดของตัวละครกับน้ําเสยีง

โวยวายดวยความกลัวแลว ยงัมีการลอเลียนองคประกอบในการสรางความนากลวัในภาพยนตร  

มุกตลกขอนี้มคีวามคลายคลึงกับมุกตลกชดุที่ 36 นั่นคือการนําเรื่องฟาแลบฟารองมาเปนขอสังเกต ซ่ึง

โดยทั่วไปแลวการใชฟารองฟาแลบ มักมีจดุประสงคเพื่อใหผูชมรูสึกรวมไปกับสถานการณ ถือไดวา
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เปนเพยีงสวนเสริมเทานั้น และองคประกอบในการสรางความนากลวัเหลานี้มักไมเขาไปมีสวนรวม

ในบทของตัวละคร ดังนั้นการลอเลียนในมุกนี้จึงทําใหเกิดความไมเขากันของความคาดหวังทีว่าฟาแลบ

ฟารองนาจะสงผลตออารมณของผูชมแตกลับสงผลตอตัวละครแทน  

 

  ชุดที่ 46 ตีหัวมาก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เผือก ชินและเตอ
ลากตัวมากหนี 
มากมองไปทาง
นาค 

เผือก: ไอมากหนี
กอน เร็วๆ 
 

Puak:  Mak, get 
out of here.  
 

2. มากสะบัดแขน มาก: กูไมไป 
 

Mak:  I’m not 
going. 

3. เตอหันไปตอวา
มาก 

เตอ: โหย ไมไปเหี้ย
ไรละ โทษทีนะ  
 

Ter:  You crazy. 
Sorry.  
 

4. เตอทุบทายทอย
มากดวยสันมอื 

  

5. มากกุมทายทอย 
หันไปตอวาเตอ 

มาก: อะไรของ
มึงเนี่ย กูเจ็บนะโวย 
 

Mak:  What’s up 
with that? That 
hurts! 

6. เตอมองหนามาก เตอ: อาว ทําไมมึงไม
สลบอะ กูเห็นใน
หนังทําอยางนีทุ้ก
เร่ือง แมงสลบทุก
เร่ืองอะ  
 

Ter:  How come 
you didn’t pass 
out? / In the 
movie I see they 
do this and they 
always pass out. 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

7. มากกุมทายทอย 
หยีตา 

มาก: สลบเหี้ยไรละ 
 

Mak:  What the 
hell is wrong with 
you! 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่มาก เผือก เตอและชิน กระโดดออกจากเรือแลวงายน้ําเขาฝงเพื่อหนี
นาค ขณะทีจ่ะวิ่งหนตีอ มากไมยอมไปดวยกันเพราะอาลัยอาวรณนาค เพื่อนจึงตองทบุหัวใหสลบเพื่อ
ลากตัวไป กลวิธีการสรางความตลกคือตลกลอเลียนเหตุการณในภาพยนตร ซ่ึงโดยทั่วไปผูชมมนัเห็นวา
เมื่อทุบทายทอยแลว ตวัละครมักสลบไปดังที่เตอกลาว แตมากกลับไมสลบพรอมทั้งยังตอวาชนิ ฉากนี้
จึงมีความไมเขากันระหวางผลลัพธที่ควรเกิดขึ้นตามสูตรสําเร็จของภาพยนตรและผลลัพธที่เกิดในเรื่อง  
 

6. ตลกตองหาม  (taboo concept) 

ตลกตองหามคือการนําเรื่องที่นาอายมาพดูในที่สาธารณะ แมจะเปนเรือ่งนาอายไมควรพูด แต

ถาหากเปนเรื่องของคนอื่นอาจทําใหผูฟงอยากรูเร่ืองตองหามเหลานั้น เชน เร่ืองเกี่ยวกบัเพศ หรือเร่ือง

เกี่ยวของกับความสกปรกหรือส่ิงขับถาย หลักการที่วาไมควรพูดแตอยากรูจึงเปนหลักเหตุผลที่ไมเขากัน

ที่เปนองคประกอบในการสรางความตลก 

 

ชุดที่ 47 มากถึงบาน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากเดินจากทาน้ํา
ขึ้นบาน ตะโกน
เรียกนากอยูหลาย
คร้ัง 

มาก: นาก นาก นาก

จา พี่กลับมาแลวจา 

นาก 

 

Mak:  Nak / Nak / 
Nak honey / I’m 
back. / Nak 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. เอ เตอ เผือก ชนิ
ยืนที่บันไดบาน 
แหงนหนามอง
มาก 

เผือก: อีนากมนัขี้อยู

ปาว 

 

Puak:  Is Nak 
taking a dump? 

 

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากเพิ่งกลับมาถึงบานจึงรองเรียกหานาคอยางดีใจ มากเรียกหลายครั้ง

แตยังไมมเีสียงขานรับ กลวธีิในการสรางความตลกคือการใชตลกตองหามเรื่องตลกสกปรก นั่นคอืเร่ือง

อุจจาระที่เผือกพูดอยางตรงไปตรงมา เปนความไมเขากนัของหลักตามมารยาทในสงัคมกับการกระทํา

ของเผือก นั่นคือการพูดถึงสิ่งที่นารังเกียจในที่สาธารณะ 

 

ชุดที่ 48 นั่งดืม่เหลา 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เผือก ชิน เตอและ
เอนั่งดื่มเหลาอยู 
ริมน้ําหนาบาน 

เตอ: ชาวบานแมง
แปลกๆปาววะ 
เผือก: เออ แลวไอที่
ยายเปรยีกพดูมัน
หมายความวาไงวะ 
ทําไมตองมองลอด
ใตหวางขาอะ  

Ter:  Everyone is 
acting weird, 
don’t you think? 
Puak:  Yeah. 
What did aunty 
Priek mean 
anyway? / Why 
do you have to 
look between the 
legs?  

2. 

 

เผือกหันไปทางเอ 
ชินกมหนา สีหนา
จริงจัง 

เผือก: ทาโยคะหรอ
วะ 

Puak:  Yoga 
exercise? 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่เพื่อนมากทั้งสี่คนนัง่ลอมวงดื่มเหลาแลวถกเรื่องมองลอดหวางขาที่

ยายเปรยีกบอกเปนนยัวานาคเปนผี กลวิธีในการสรางความตลกคือตลกตองหามทีพู่ดถึงเรื่องเกี่ยวกับ

เพศ ในทีน่ี้คือหวางขาที่มีความเกี่ยวของกบัอวัยวะเบื้องลาง แมมุกตลกนี้จะกลาวถึงอวัยวะเบื้องลางแตก็

ไมไดกลาวอยางตรงไปตรงมาแบบมุกตลกขางตนที่กลาวถึงอุจจาระ  

 

สวนที่ 49 ชินไปหามาก 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ชินชะโงกหนา
เอียงซายขวามอง
หามาก 

ชิน: ไอมาก ไอ
มาก นาก ไอมาก
อยูปะจะ 
 

Nak:  Hey Shin 

2. นาคคอยๆเดิน
ออกมาจากเงามืด
ในบาน แลวยิม้
ทักทายชิน 

นาก: อาว พี่ชนิ 
ชิน: นาก ไอมาก
อยูปาวจะ 
นาก: หลับอยูจะ 
เดี๋ยวฉันไปปลกุ
ให พี่เขามากอนสิ 

Shin:  Nak. / Is 
Mak here? 
Nak:  He’s 
sleeping. / I will 
wake him for you. 
/ Please come in 
first.  
 

3. นาคยืนหันหลังให
ชิน มีเสียงเลือด
หยดแหมะๆลงบน
พื้น 

ชิน: แลวไอแดงอะ  

 

Shin:  Where is 
Dang?  

4. ชินมองพื้นสลับ
กับมองนาค ถาม
ดวยเสียงส่ัน หนา
ถอดสี 

ชิน: นาก เปน

ไรอะ กาบ

มะพราวหมดหรอ 

 

Shin:  Nak / are 
you ok? / You ran 
out of coconut 
husks? 
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 เหตุการณืนี้เปนตอนที่ชินไปตามมากที่บานเพื่อชวนมาดืม่เหลาดวยกนั แตชินกลับเจอนาคที่

คอยๆเดินออกมาจากในบานมืดๆ ชินจึงรูสึกกลัว ยิ่งกวานั้นชินยังเหน็เลือดไหลลงมาจากหวางขานาค 

ชินจึงถามนาคเรื่องประจําเดอืนเพื่อลดความกลัว กลวิธีการสรางความตลกคือการใชตลกตองหาม

เกี่ยวกับเรื่องสกปรกที่เปนสิง่ขับถายจากรางกาย แมชินจะพูดออมๆวา ‘กาบมะพราวหมด’ แตเมื่อผูชมดู

ภาพเลือดไหลประกอบดันจะเขาใจวาชินกลาวถึงประจําเดือน  

 

ชุดที่ 50 ผ้ึงตอย 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เตอหนาปูดเพราะ
โดนผึ้งตอย พดู
เสียงอูอ้ี ขมวดคิ้ว 
สีหนาจริงจัง 

เตอ: อีนากเปนผี 
(ผ้ึงตอยพูดไมชัด) 

Ter:  Nak is 
@^&#*^$  

2. พยักหนา ชี้ไปทาง
หลังบาน 

เตอ: กูเหน็ศพมัน
อยูหลังบาน (ผ้ึง
ตอยพูดไมชดั) 

Ter:  I saw a 
&%#@ behind the 
house. 

3. ยื่นหนาเขามาใกล
เพื่อนอีกเล็กนอย
ยืนยนัคําพูด 

เตอ: มันเปนผี
จริงๆดวย (ผ้ึงตอย
พูดไมชัด) 

Ter:   She really is 
%@#&% 
 

4. เอขมวดคิ้ว 
พยายามฟงเตอ 
เผือกขมวดคิว้อา
ปาก ฟงไมเขาใจ 
ชินหยีตาปรามเตอ 
ดวยเสียงคอย 

ชิน: ไอเตอ กบูอก
แลวไงอยาพูด
ทะล่ึง 
 

Shin:  Ter, stop 
being silly. 
 

5. เอกับชินหนัไป
ทางเผือก เผือกเชิด
คางตอวาเตอ ชิน

เผือก: เออ พูดไร
ของมึงวะ เอนๆ 
อ๋ีๆ อะไร ใครจะ

Puak:  What are 
you saying? / 
Peepee Poopoo, I 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

สะดุงทําหนา
กระดากอาย 

ฟงออก cannot 
understand. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่ผ้ึงตอยหนาเตอจนบวม เมื่อเตอพยายามจะบอกเพื่อนวาเห็นศพนาคอยู
หลังบาน ชินกบัเผือกจึงเขาใจผิดวาเตอพูดจาทะลึ่ง กลวธีิการสรางความตลกคือลักษณะที่ปรากฏดงัที่
เห็นใบหนาบวมปูดของเตอที่เปนสาเหตใุหพูดไมชดัจนฟงไมรูเร่ือง และตลกตองหามที่เกี่ยวกับเรือ่ง
เพศที่เผือกกับชินตีความผิดเพราะฟงไมชดั กลวิธีการแปลที่พบคือการใชสัญลักษณในการถายเสียงอูอ้ี
ของเตอ ทําใหผูชมปลายทางไมเขาใจความหมายเชนเดยีวกับเผือกและชนิ การใชสัญลักษณสอดคลอง
กับเจตนาที่บอกในบทภาษาไทยวา ‘(ผ้ึงตอยพูดไมชดั)’ นอกจากนี้การออกเสียงไมชัดที่สรางความ
กํากวมจนเผือกเดาวาเตอพูด ‘เอนๆ อ๋ีๆ ซ่ึง ‘อ๋ี’ สามารถโยงไปหาการออกเสียงเรียกของลับของผูหญิง
ได จากภาพจะเห็นไดวาชนิละดุงตกใจเมื่อเผือกพูดวา ‘อ๋ี’  
 

ชุดที่ 51 ชิงชาสวรรค 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

นาคถามมากเสียง
คอย 

นาก: ตัวเอง ถาวัน
หนึ่งเคาตายไป 
ตัวเองจะอยูไดมั้ย 

Nak:  Baby / If 
one day I die / can 
you live without 
me? 

2. 

 

มากขมวดคิว้ ทา
ทางโกรธเล็กนอย 

มาก: ทําไมถึงถาม
อยางนั้นอะ 
 

Mak:  Why are 
you asking me 
this?  
 

3. 

 

นาคน้ําเสียงเรยีบ
เฉย 

นาก: เถอะนา เคา
อยากรู 
 

Nak:  Just tell me. 
I want to know.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

4. 

 

มากอ้ําอึ้งกอน
ตอบ 

มาก: ไมเอา ถาจะมี
ใครตาย เคาขอเปน
คนตายกอนละกัน  
 

Mak:  No / If 
anyone is going to 
die / then I want 
to die first.  

5. 

 

มากกมหนา
เล็กนอย ชอนตา
มองนาค 

มาก: ถาเคาไมมี
ตัวเองอะ เคาอยู
ไมไดหรอก  
 

Mak:  If I don’t 
have you, I can’t 
go on. /  

6. 

 

สายตามากหลบุลง
ต่ําเปนนยัวามอง
สะโพกนาค 

มาก: แตถาเคาตาย
กอนอะ ตวัเองก็หา
ผัวใหมไดสบายอยู
แลวอะดิ ตูดใหญ
ขนาดนี้เนี่ย 
 

Mak:  But if I die 
first / you’d be 
able to find a new 
husband easily / 
with that big butt 
of yours. 

   

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากกบันาคนั่งบนชงิชาสวรรคในงานวัด และมากวิจารณนาความี

บั้นทายใหญ สามารถหาคนรักใหมไดงายหากมากตายจากไปกอน กลวิธีการสรงาความตลกคือการใช

ตลกตองหามเรื่องเพศ มากกลาวถึงอวัยวะเบื้องลางซึ่งมากพูดวา ‘ตูด’ อยางตรงไปตรงมาพรอมทั้งใช

สายตาโฟกัสไปที่อวัยวะเบื้องลางขณะที่พดู  

 

ชุดที่ 52 ในวัด 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. น้ําหยดใสหวัเผือก   
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. เผือกคอยๆแหงน
หนามอง กลอง
คอยๆเล่ือนสูงขึ้น 

  

3. น้ําหยดจากรอยรั่ว
บนหลังคา 

  

4. เผือกแหงนมอง
เพดาน 

  

5. หลวงพอมองตรง 
น้ําเสียงเรียบเฉย 

หลวงพอ: พอดีชวง
นี้เงินบริจาคไมคอย
มี รอซอมหลายเดือน
แลวเนีย่ 
 

Monk:  People 
aren’t donating 
very much 
nowadays. / 
We’ve been 
wating for months 
to get it fixed. 

6. เผทอกหันพดูกับ
หลวงพอ น้ําเสียง
โมโห 

เผือก: โห หลวงพอ 
ขี้แทบเล็ดแลวเนี่ย 
 

Puak:  Father! / I 
almost shit my 
pants.  

7. ประตูเปดออกเอง 
เห็นนาคยืนตาก
ฝน 

  

8. เผือก เตอและชิน
อาปากกวางรอง
ตกใจ 

  

9. เผือกคลายความ
ตกใจ 

เผือก: เล็ดเลยทีนี้ 
 

Puak:  Now I do. 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากกบัเพื่อนทั้งสี่คนหนนีาคมาหลบในโบสถโดยมีพระสงฆคอยชวย

เร่ืองไลผี เพื่อนส่ีคนยังระแวงวานาคจะตามมาดังนั้นจึงกลัวส่ิงตางๆที่อยูรอบตัว เมื่อน้ําหยดใสหวัเผือก 

เผือกจึงยิ่งกลัวมาก กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชตลกตองหามเรื่องตลกสกปรก เมื่อเผือกกลัว

มาก เผือกจึงบอกวา ‘ขี้แทบเล็ด’ และเมื่อตกใจครั้งที่สองจึงพูดวา ‘เล็ดเลยทีนี’้ ประกอบกับภาพที่เผยให

เห็นใบหนากลัวสุดขีดของเผือก เปนมุกตลกที่เกี่ยวของกับอุจจาระและมีความไมเขากันระหวางเรือ่ง

ตองหามกับการเปดเผยเรื่องตองหามในทีส่าธารณะ นอกจากการใชตลกตองหามแลวยังมีการใชภาพ

และเสียงประกอบ นั่นคือการใชเสียงน้ําหยดและภาพทีค่อยๆถายสูงขึ้นไปบนเพดานเพื่อสรางความนา

กลัว และเฉลยวาเปนเพียงเสยีงน้ําหยด 

 

7. ตลกราย  

 ตลกรายเปนตลกที่ไมมีคําจํากัดความตายตวั แตมแีนวคิดที่อางอิงจากทฤษฎีการผอนคลายจาก

ความตึงเครียด4F

5 (Relief of tension) ของ Sigmund Freud ที่อธิบายกลวิธีการสรางความตลกวาความ

ตลกเกิดจากการที่ผูชมสะสมความเครียดหรือความกดดันไวในระดบัหนึ่ง ส่ิงที่สรางความกดดนัอาจ

เปนเรื่องเกีย่วกับความตาย เรื่องเจ็บปวย หรือเร่ืองคิดรายตอผูอ่ืน แตเมือ่เหตุการณเผยใหเห็นวาไมใช

เร่ืองจริง เปนเรื่องลอเลน ผูชมจึงรูสึกผอนคลายและอาจหัวเราะออกมา 

 

ชุดที่ 53 ชินตกบันได 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ชินคอยๆยองขึ้น
บันได 

  

                                                            

5
 นารีรตัน บุญชวย 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. ชินนึกขึ้นไดเลย
หยุด แลวกมหนา
ปรามาสบันได 

ชิน:  ไมไดแอมกู 
หรอก 

Shin:  You won’t 
get me this time. 

3. ขั้นบันไดหักดงั
โครม ชินรวงทั้ง
ตัว 

  

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่ชินมาตามมากไปดื่มเหลาดวยกนัเปนคร้ังที่สอง ซ่ึงครั้งแรกไมไดเกดิขึ้น

จริงแตเปนในฝน ในฝนนัน้ชินเห็นวาบันไดขั้นหนึ่งจะหักตอนที่เดินขึ้นบนบาน ดงันั้นเมื่อชินไดมาอีก

รอบ ชินจึงมีความมั่นใจมากวาตนจะไมเหยียบพลาดเปนครั้งที่สอง กลวิธีการสรางความตลกคือการเลน

คําและตลกราย ชินพูดอยางมั่นใจวา ‘ไมไดแอมกหูรอก’ ซ่ึงฝายที่พูดวา ‘ไมไดแอม’ จะมีนยัดูถูกอีกฝาย 

ดังนั้นผูชมเหน็ภาพชนิตกบนัไดดังโครมจงึไมรูสึกสงสารเนื่องจากความมั่นใจของชนิทําใหเร่ืองโชค

รายกลายเปนเรื่องที่นาสะใจ  

 

ชุดที่ 54 ปงลมวัว 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

เอกับเผือกหนัตาม
เสียงเรียกจาก
ไกลๆ 

ปง: มีใครอยูมัย้ มี
ใครอยูมั้ย 
 

Ping:  Anyone 
here? / Anybody 
home?  

2. 

 

ภาพจากมุมสูงถาย
ใหเห็นปงยนืเช็ด
น้ําตาอยู 

เอ: อาว อาวไอปง 
รองไหเปนไรวะ 
 

Aey:  Hey Ping / 
Why are you 
crying? 
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. 

 

ปงแหงนหนาคุย
กับเผือกและเอ 

ปง: พวกมึงไปชวย
ลมวัวใหกหูนอยด ิ
 

Ping:  Can anyone 
help me slaughter 
my cow?  

4. 

 

เผือกมองต่ําลงมา
ขางลาง น้ําเสียง
เห็นใจ 

เผือก: ออ เออ เสียใจ

ดวยนะ มึงคงรักวัว

มึงมากอะดิ บางที

คนเราหิว อะไรก็

แดกไดทั้งนัน้อะ 

อยาคิดมากเลย กูยัง

เคยแดกหมาทีกู่เล้ียง

ไวเลย 

Puak:  I 
sympathize with 
you. / You must 
really love your 
cow. / But when 
you’re really 
starving you can 
eat anything. 
Don’t think too 
much. / I once ate 
my own dog.  

5. ปงเช็ดน้ําตา เอียง
ตัว ตอบปฏิเสธ 

ปง: เฮย ไมใช กูจะ
ใหไปลมววัเล้ียงแขก
ในงานศพ 

Ping:  Not like 
that. / The cow is 
for the funeral 
offering. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่ปงมาขอใหเอกับเผอืกไปชวยลมวัวเพื่อทําอาหารในงานศพ แตเผือก

เขาใจผิดคิดวาปงรองไหเสียใจเพราะไมอยากฆาววั กลวธีิในการสรางความตลกคือการใชตลกราย เมื่อ

เผือกเห็นปงรองไหเสียใจจึงปลอบใจดวยเรื่องที่ตนเคยกนิสุนัขที่ตนเลีย้ง หากเรืองนี้เกิดขึ้นจริงยอมเปน

เร่ืองนาเศราเพราะสุนัขที่ถูกเลี้ยงใหผูกพนักับขาวของตองถูกกิน แตเมือ่ผูชมรูวาเปนเรื่องไมจริงที่

เกิดขึ้นเพียงในภาพยนตรจงึไมรูสึกเศรา ความไมเขากนัเรื่องปฏิกริยาตอเร่ืองนาเศราในความเปนจริงกับ

เร่ืองในภาพยนตรเปนองคประกอบในการสรางความตลก  
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8. การพูดเกินความเปนจริง (hyperbole) 

กลวิธีการสรางความตลกดวยการพูดเกินความเปนจริงคือการเลือกใชคําที่บงบอกระดับที่

ขัดแยงกับสภาพที่เปนอยูเพื่อเนนย้ําความหมายของผูพูด เมื่อผูฟงเห็นวาความเปนจริงไมไดรุนแรงหนัก

หนาตามคําพดู ผูฟงจะเขาใจความไมเขากนัทางวาจาทีเ่ปนปจจยัในการสรางความตลก 

  ชุดที่ 55 มากขาเจ็บ 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. มากตะโกนรอง
ขณะที่ถูกแบกมา
บนเปลพยาบาล  

มาก: โอย! Mak:  Ouch...  

2. มากจับขากมมอง
หมอ 

มาก: ผมเปนไรมาก

ปาวหมอ 

Mak:  Ouch... / 
How bad is it, 
doc? 

3. 

 

หมอจับขามาก 
หันหนาไปคุยกับ
มาก แตไมเหน็
หนามาก 

หมอ: ไมเปนไร
หรอกครับ แคขา
พลิกอะ 

Doctor:  You’ll be 
okay. / You just 
sprained your leg. 

4. มากเลิกคิ้วสูง มอง
ต่ําคุยกับหมอ โดย
ไมฉายหนาหมอ 

มาก: ขาพลิกหรอ Mak:  Sprained 
my leg?! 

5. เผือกลุกยืนหนัขาง
ตะโกนตอวามาก 
แขนสองขางกาง
ออกเล็กนอย 
แสดงอารมณ
โกรธ 

เผือก: โห ไอหา แลว
แมงก็รองซะ กูนึกวา
มามแตก 

Puak:  Damn! 
You moan like 
you’re in heat! 
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 เหตุการณนี้เปนตอนที่มากขาพลิกขณะที่อยูในคายทหาร มากรองโอดโดยเสียงดังมากจน

เผือกโมโหและพูดจาประชดอาการเจ็บเกนิจริงของมาก กลวิธีในการสรางความตลกคอืการกลาวเกนิ

จริง ความไมเขากันที่เกดิขึ้นมาจากเสียงรองของมากและอาการมามแตกที่บงบอกวาเปนอาการบาดเจ็บ

สาหัส อาการขาพลิกของมากไมไดเกี่ยวของกับอาการมามแตก แตมาปรากฏในบริบทเดียวกันได

เนื่องจากเสยีงรองของมากดังราวกับวาเจ็บสาหัสเหมือน ‘มามแตก’  

 

9. ตลกบริสุทธ์ิ (innocent หรือ harmless jokes) 

ลักษณะของตลกบริสุทธิ์คือตลกที่ไมมีพิษภัย ไมเกีย่วกับเรื่องเพศ เร่ืองเศราหรือเร่ืองหยาบคาย 

ไมลอเลียนหรือสรางความอับอายใหใคร ผูคนที่มีวัฒนธรรมตางกันก็สามารถรับฟงไดโดยไมรูสึกขุน

เคือง ไมวาสถานการณจะมีเงื่อนไขอยางไรก็สามารถเขาใจความตลกได อาจกลาวไดวาความตลกมี

ความเปนสากลที่ใครก็เขาใจได  

 

 

 

ชุดที่ 56 พายเรือวน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. 

 

นาคยืนนิง่ ส่ีคน
รีบพายเรือ 

เผือก: เล้ียวทําไมเนี่ย  
  

Puak: why the 
heck are we 
turning?!  

2. 

 

เรือวนเขามาใกล
นาค 

เผือก: กลับไปที่เดิม
แลว ไปทางโนนโวย  
 

Puak:  Shit! We’re 
back here again! / 
Go that way!  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

3. 

 

เผือกตะโกน 
เตอลนลานลุกขึ้น
พาย 

เผือก: มึงเล้ียวทําไม
เนี่ย 
 

Puak:  Why are 
you turning again? 
 

4. 

 

ภาพซูมเขามาใกล
นาคเรื่อยๆ 

นาก: จะรีบไปไหน
กันหรอจะพี่ ไม
กลับมาเลนใบคําตอ
หรอ ฉันยังไมไดใบ
เลย 
 

Nak:  Where are 
you guys going in 
such a hurry? / 
Don’t you want to 
finish the game? / 
I didn’t get a 
chance to play yet. 

5. 

 

ชินหันมาถาม สี
หนาหวาดกลัว 

ชิน: อาว แลวจะใบ
คําวาอะไรอะ 
 

Shin:  So what 
phrase would you 
act out? 

6. 

 

นาคยืนนิง่ น้ําเสียง
เรียบเฉย 

นาก: แกวงเทาหา
เสี้ยน 
 

Nak:  MYOB 
 

7. 

 

ชินถามเผือก เผือก
หนาตายุงเหยงิ 

ชิน: ไอเผือกๆ มัน
แปลวาอะไรวะ 
 

Shin:  Puak, what 
does it mean? 
 

8. 

 

เผือกตะคอก ชิน
ฟงแลวตกใจ 

เผือก: ก็แปลวาอยา
ไปเสือกเคาไงเลา มึง
จะมาถามเคาทาํเหี้ย
ไรอีก 

Puak:  It means 
“My 5F

6 your own 
business!” Did 
you even have to 

                                                            

6 สะกดเปน mind  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

ask?  
   

เหตุการณนี้เปนตอนที่มากเลนเกมใบคํากับเพื่อน เมื่อเผือกรูวาคําใบมีความหมายเกีย่วกับความ

ตายที่เจาะจงไปถึงตัวนาคและนาคอาจจะโกรธ เผือกจึงรีบชวนเพื่อนคนอื่นกลับบาน ขณะที่จะพายเรือ

หนี นาคเดินตามออกมาเพื่อขูเพื่อนมากทั้งสี่คน กลวิธีในการสรางความตลกคือการใชตลกบริสุทธิ์ นั่น

คือคําถามซื่อๆของชินที่ไมไดเจาะจงสรางความเดือดรอนใหใครหรือลอเลียนผูอ่ืนใหเจ็บช้ําน้ําใจ แต

คําถามของชินที่แมจะไมมีวตัถุประสงคอ่ืนแอบแฝงแตเปนคําถามที่ผิดที่ผิดเวลา เนือ่งจากทาทางพาย

เรืออยางรีบรอนและเสียงตะโกนโหวกเหวกชวนทีห่ัวเราะทําใหเขาใจวาสถาการณกําลังคับขันและ

เพื่อนคนอื่นตางพยายามหนใีหพนนาคเพือ่เอาตัวรอด แตชินกลับมาถามเรื่องความหมายของคําวา 

‘แกวงเทาหาเสี้ยน’  

 

10. การพูดสองแงสองงาม (double entendre) 

การพูดสองแงสองงามคือกลวิธีที่ใชสรางความตลกดวยการใชคําสองความหมาย ความหมาย

แรกเปนคําที่ไมไดส่ือถึงเรื่องเพศ แตจะมีความหมายที่สองเผยเรื่องเพศใหผูฟงรับรูไดหากมีบริบทที่

เหมาะสมชวยบอกใบ  

ชุดที่ 57 เพลงกองพัน 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. เตอ เอและเผือก
กางขางอเขาตบ
แขนทําเสียงแบบตี
กลอง 

เตอ เผือก เอ: เสียง
กลองรบดังสนั่น 
เหลาชายฉกรรจปก
ปกษปฐพี เฮ 

Ter, Puak, Aey:  
The drums of war 
sound off like 
rolling thunder as 
we set out to 
protect our  
homeland.  
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ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

2. ชูกําปนมาขางหนา 
อีกมือควงเหมอืน
ควบมา 

เตอ เผือก เอ: ยามรบ
เราก็เต็มที่ แมไมมี
ชางขี่ไลจับตั๊กแตน 

Ter, Puak, Aey:  
Our thrist for 
battle is great 
even though there 
are no elepents 
ride.  

3. กอดตัวเองสายเอว
ไปมา 

เตอ เผือก เอ: ตกดึก
ฉันนั้นเปลี่ยวหนัก 
คิดถึงยอดรักทีง่าม
วิไล 

Ter, Puak, Aey:  
Dusk fills my 
emptiness with 
thoughts of love 
for my beautiful 
dearest.  

4. หมุนมือขึ้นลง 
ทําทาขัดดาบ
ระดับเข็มขัด 

เตอ เผือก เอ: ขาตอง

ระบายทันใด ลุก

ขึ้นมาสาว 

 

Ter, Puak, Aey:  
Roused to the 
point of release I 
raise my white 
flag in sweet 
surrender.  

5. เตอกับเอเอียงไป
ทางซาย เผือกเอียง
ไปทางขวา 

เตอ เผือก เอ: เอา
หลักมาขัดๆๆ เฮ 

Ter, Puak, Aey:  I 
bust a rag out and 
just polish the 
sword. Yay! 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เอ เตอและเผือกดื่มเหลาจนเมาแลวลุกขึ้นมาเตนประกอบเพลงกองพัน 

กลวิธีในการสรางความตลกคือบุคลิกลักษณะที่ตวัละครแสดงทาเตนนาขันและการพดูสองแงสองงามที่

ถายถอดผานเนื้อเพลงที่กลาวถึงการขัดดาบซึ่งการขัดดาบไปมาสามารถสื่อเร่ืองเพศได  
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ชุดที่ 58 หมอในครัว 

ลํา 
ดับ 

ฉาก สถานการณของ
การสื่อสาร 

บทภาษาไทย บทภาษาองักฤษ 

1. ชินเอียงหนาถาม
เตอ 

ชิน: แลวทําไมมึง
มองลอดหวางขา
แลวไมเห็นอะไรวะ
ไอเตอ 
 

Shin:  So how 
come when you 
looked between 
the legs you didn’t 
see anything? 

2. เตอที่แอบสองตรง
หนาตางหนัมา
ตอบชิน 

เตอ: กูจะไปรูหรอ กู
มองลอดหวางขาอี
นากแลวไมเหน็มี
อะไรเลย เห็นแต
หมอ 
 

Ter:  I don’t 
know. I looked 
between her legs 
and I saw nothing 
/ except her hot 
pot.  

3. เผือกเลิกคิ้วสูง อา
ปาก แสดงความ
ตกใจ 

เผือก: หะ 
 

Puak:  What? 
 

4. เตอเมมปากแบบ
ระอาแลวตอบ
เผือก 

เตอ: กูหมายถึงหมอ
ในครัว 
 

Ter:  I mean the 
pot in the kitchen.  
 

5. เผือกสีหนาผอน
คลาย ตอบเสียง
ออน 

เผือก: ออ 
 

Puak:  Oh ok. 

 

 เหตุการณนี้เปนตอนที่เตอบอกเพื่อนวานาคเปนผีจนเพื่อนคนอื่นกลวัและจะยายบานหนี แตชิน

สงสัยวาในเมือ่กอนหนานี้เตอมองลอดหวางขาแลวยืนยันวานาคไมใชผี แตทําไมตอนนี้ถึงเปลี่ยนคําพูด 

กลวิธีในการสรางความตลกคือการพูดสองแงสองงามโดยใชคําวา ‘หมอ’ ที่ความหมายแรกคือภาชนะ

หุงตม และความหมายที่สองคือของลับของผูหญิง เมื่อเตอพูดถึงนาคโดยมีคําวา ‘หมอ’ เขามาเกีย่วของ 
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ความหมายสองความหมายทีไ่มเขากันจึงมาซอนกันอยูในบริบทที่มองลอดหวางขาแลวเห็น ‘หมอ’ 

ความไมเขากนัทางความหมายนี้สงผลใหเผือกมีทาทางตกใจเพราะคดิวาเตออาจเหน็สิ่งที่ไมใชหมอหุง

ตม  



บทท่ี 4 
การวิเคราะหกลวิธีการแปลและการวิเคราะหขอมูลจากการสัมภาษณ 

 
 การวิเคราะหกลวิธีการแปลในบทนี้จะอางอิงถึงบทสนทนาที่จัดหมวดหมูเปนชุดดังที่ระบุไวใน
บทที่ 3 เพื่อใหสะดวกในการเทียบตนฉบับกับการวิเคราะหบทแปล ผูวจิัยจึงขอใชหมายเลขชุดของบท
สนทนาและตามดวยหมายเลขลําดับภาพในการอางถึงบทพูดและบทแปลของมุกตลกทั้ง 10 ประเภทที่
นํามาวิเคราะห โดยใชแนวคิดเรื่องการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและรักษาความแปลกตางของ 
ลอวเรนซ เวนตุิ ดังที่ไดทบทวนแนวคดิไวในบทที่ 2    
  
4.1 การวิเคราะหบทแปล 
 4.1.1 ตลกหักมุม (false presupposition)  
 ชุดที่ 1 เตอถอดใจ 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยรักษาระดับภาษา กลาวคือ (ชุดที่
1/1) เตอพูดภาษาโบราณ เชน ‘เพลา’ หมายถึง คราว กาล เวลา มักใชในคําประพันธ ราชบัณฑิตยสถาน.  
(พจนานุกรมไทยอิเล็กทรอนกิส ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. [ออนไลน]. แหลงที่มา:  
http://rirs3.royin.go.th/word19/word-19-a0.asp[15 กุมภาพันธ 2014] ซ่ึงในปจจุบนัใชคําวาเวลา และคํา
วา ‘เกลอ’ ปจจุบันใชคําวา เพื่อน สวนคําวา ‘เยีย่งนี’้ ปจจุบันใชคําวาอยางนี้ ผูชมสามารถเขาใจไดวาคําที่
ใชเหลานีแ้ตกตางจากระดับภาษาทีใ่ชในปจจุบัน บทแปลก็เปนภาษาโบราณเชนกนั ผูแปลเลือกใช
ภาษาอังกฤษสมัยใหมยุคแรก (early modern)1 ที่เปนยุคชวงปลายศตวรรษที่ 15 – 17 โดยมีลักษณะการ
ใชโดยสังเขป ดังนี ้

1. เติม s ทายคํานามพหูพจน และเติมเพื่อแสดงความเปนเจาของ 
2. เติม (e)th ทายคํากริยาที่ปรากฏรวมกับสรรพนามบุรุษที่ 3 ที่เปนเอกพจน  ซ่ึงตอมา (e)th 

กลายเปน s หรือ es ในปจจบุัน เชน doth เปน does  
3. คํากริยาชวย has และ have สะกดเปน hath และ hast ตามลําดับ 
เมื่อเทียบลักษณะขางตนกับบทแปลพบวา ‘th’ จะเติมใสคํากริยาเทานัน้ แตบทแปลเติมลงใน

คํานาม เชน ‘no help’th’ และคํากริยา เชน ‘take’th’ ลักษณะการใชดังกลาวเปนไปตามกฎไวยากรณ
ภาษาอังกฤษสมัยใหมยุคแรกเพียงบางสวน  

                                                 
1

 การแบงยุคของภาษาอังกฤษสามารถแบงออกเปนหายุค ไดแก 1.ภาษาอังกฤษเกา (Old English) ที่ใชในชวงกอนป ค.ศ. 1150 2.
ภาษาอังกฤษยุคกลาง (Middle English) ที่คาดวาเร่ิมในชวงที่ชาวนอรมันบุกอังกฤษ (Norman Conquest) ในป ค.ศ. 1066 จนถึงยุคปฏิรูป
อังกฤษ (English Reformation) ชวงปค.ศ. 1530 3.ภาษาองักฤษสมัยใหมยุคแรก (Early Modern English) ที่เร่ิมชวงปลายศตวรรษที่ 15 ถึง
ปลายศตวรรษที่ 16 4.ภาษาอังกฤษในศตวรรษที่ 19 (Nineteenth-century English) 5.ภาษาอังกฤษศตวรรษที่ 20 (twentieth-century English) 
แหลงที่มา: public.oed.com/aspects-of-english/english-in-time[17 กุมภาพันธ 2014]  
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ในสวนหลังที่เปนบทพูดของเผือก (ชุดที่ 1/4) ผูแปลไดใชภาษาพดูแบบวัยรุนอเมรกิัน เชน 
การใส ‘the hell’ และการใชภาษาพดูดวยการพูดไมเต็มประโยคโดยไมมีประธาน เชน ‘so lame’ ลงไป 
นอกจากนี้ผูแปลยังใชคําวา ‘the dark ages’ เพื่อส่ือถึง ‘คนโบราณ’ เพราะคําวายุคมืดหมายถึงชวง
ศตวรรษที่หกถึงศตวรรษที่สิบตามประวตัิศาสตรยุโรป หรือ the period of European history from about 
the 6th to the 10th centuries (Mcmillan English Dictionary, 2002: 350)  

บทแปลนี้ทําใหผูชมตางชาติเขาใจวาตัวละครพูดดวยภาษายอนยุค และภาษาสมัยใหม บทแปล
จึงสามารถรักษาความแปลกตางระหวางภาษายุคเกากับภาษายุคใหมดังที่ตนฉบับสื่อใหผูชมเห็น 
นอกจากนี้ความไมเขากันของระดับภาษาในตัวอยางนี้มีความสําคัญที่ผูแปลจําเปนตองคงความแตกตาง
ไว เนื่องจากระดับภาษาของเผือกเปนสิ่งบงชี้วาการดําเนนิเรื่องไมจําเปนตองใชภาษาโบราณอีกตอไป
และกําหนดใหระดับภาษาที่ใชทั้งเรื่องเปนภาษาสมยัใหม ถือเปนความไมเขากันอนัเปนแกนของเรื่อง 

อยางไรก็ตามบทแปลยังไมสอดคลองกับการใชภาษาองักฤษสมัยใหมยุคแรกทั้งหมด เนื่องจาก
คําที่ใชในบทแปลมีความขดัแยงเรื่องยุคสมัย ดังนัน้บทแปลนี้จึงคงองคประกอบในการสรางความตลก
ไดในระดับหนึ่ง เพราะความตลกอาจหายไปหากผูชมทราบรายละเอียดของภาษาอังกฤษสมัยใหมยุค
แรกและชวงสมัยของยุคมืด 

 
ชุดที่ 2 ตั้งช่ือลูก 

 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตาง ช่ือลูกชายของมากคือ ‘แดง’ (ชุดที่ 
2/3) ซ่ึงถือวาเปนชื่อธรรมดาหนึ่งพยางค เมื่อสังเกตสีหนาของเผือกและเตอก็จะเหน็วาผิดหวังเลก็นอย 
เนื่องจากชื่อ ‘แดง’ ไมไดมีความพิเศษอะไร แตผูแปลยังคงใชช่ือตามตนฉบับ นั่นคือชื่อ ‘Dang’ เปนการ
แปลที่เขาหาลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมตนทาง ทําใหผูชมตางชาติไดรูจักช่ือธรรมดาแบบไทยๆ 
อยางไรก็ตาม หากผูชมไมเขาใจวาชื่อนี้เปนชื่อธรรมดาๆ ผูชมอาจไมเขาเรื่องความไมเขากันระหวาง
อาการดีใจของมากและความธรรมดาของชื่อ บทแปลสวนนี้อาจคงความไมเขากันทีช่วยสรางความตลก
ไวไมได 
 

ชุดที่ 3 มากหนุนตัก 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยใหบทแปลมีความลื่นไหล บทพูด
ของมาก (ชุดที่ 2/2) มีการใชคําวา ‘ไมเคย’ ซํ้าสองครั้ง สวนบทแปลใชคําวา ‘never thought of’ คร้ังเดียว 
แลวรวมคํานาม ‘Siam’ และ ‘my country’ ที่เปนกรรมไวในประโยคเดยีวกัน ถือเปนการปรับที่ลดความ
ซํ้าซอนของคํากริยา และทาํใหบทบรรยายภาษาอังกฤษสั้นลง นอกจากนี้ บทพูดของมากที่วา ‘เคาคิดถึง
แตตัวเองอะ’ (ชุดที่ 2/3) ก็ไมไดรักษาอารมณออดออนของมากไวตามตนฉบับ กลาวคอื ในตนฉบับมาก
เรียกนาควา ‘ตัวเอง’ สวนบทแปลใชคําวา ‘ you’ เทานั้น  อยางไรก็ตาม ถึงแมบทแปลจะโนมเขาหาผูชม
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ปลายทาง แตความไมเขากนัระหวางเรื่องที่มากจงใจพูดใหดูรายแรงกบัเรื่องที่จงใจลอเลนยังคงอยู 
บทแปลจึงยังคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 
 

ชุดที่ 4 แขนไมเทากัน 
  กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื มีการแปลแบบเสริมความใหบทแปล
ไหลลื่น อานแลวเขาใจไดงาย จะเห็นไดจากบทพูดของเตอ (ชุดที่ 4/3) ที่พูดวา ‘เฮย แขนขางนั้นมันยาว
กวารึปาว คนเราแขนสองขางมันก็ยาวไมเทากันไดปาววะ’ มีการเพิ่มคาํวา ‘Maybe’ และ ‘Didn’t you 
know’ เพิ่มเตมิลงไป แมบทแปลจะมกีารเพิ่มคํา แตความไมเขากันของภาพที่นาคยืดแขนลงมาเก็บ
มะนาวกับหลักเหตุผลที่วาคนเราแขนยาวไมเทากันยังคงอยู บทแปลจึงยังคงความไมเขากันที่ชวยสราง
ความตลกไวได 
 
 ชุดที่ 5 เก็บผา 

บทแปลในขอนี้ไมสามารถวิเคราะหตามแนวคิดของเวนตุิไดเนื่องจากมีลักษณะไมเขากับกลวิธี
การแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตาง ดังนั้นผูวิจัยจึงขออธิบายเพิ่มเติมในสวนทายบท 
  

ชุดที่ 6 ความลบั 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื บทพูดของมาก (ชุดที่ 6/5) ที่สราง
ความกํากวมเรือ่ง เปนผี กับ เปนฝ แปลโดยใชการขยายความเพิ่มเติมดวยการเพิ่ม ‘like that’ ลงในบท
แปลเพื่อใหส่ือความหมายไดชัดเจนขึ้น ซ่ึงบทแปลที่วา ‘used to be like that’ ยังสามารถสื่อถึง
ความหมายที่วา used to be a ghost หรือบอกสภาพที่เกี่ยวของกับการเปนฝวา ‘used to be gross’ ไดอีก
ดวย ดังนัน้บทแปลจึงยังคงรกัษาความกํากวมไดตามตนฉบับและสามารถคงความไมเขากันที่ชวยสราง
ความตลกไวได 
 

ชุดที่ 7 นาคไมใชผี 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยการเพิ่มความ เมื่อเผือกอธิบายชิน
เร่ือง ‘อาหารออแกนิค’ (ชุดที่ 7/17) บทแปลแปลวา ‘organic foods’ ซ่ึงคําวา organic หมายถึง not using 
chemical (Mcmillan English Dictionary, 2002: 1000) แปลไดวาไมใชสารเคมี ความหมายนี้สามารถ
ครอบคลุมไปถึงอาหารชนิดอ่ืนๆได ไมไดจํากัดเฉพาะพชืผัก ดังนั้นอาหารอื่นๆในกลุมอาหารออรแกนกิ 
จึงไมมีหนอน ดวยเหตนุี้ผูแปลจึงใส ‘means no insecticide’ ที่แปลวา ไมมียาฆาแมลง เพื่อใหโยง
ความสัมพันธของบทพูดที่วา ‘organic foods2’ ใหเขากับคําวา ‘ผักปลอดสารพิษ’ ได บทแปลของบท
                                                 
2

 ตามปกติแลวคําวา food เปนคํานามนับไมได แตเมือ่กลาวเฉพาะเจาะจงชนิดอาหาร คําๆน้ีจึงเปนคํานามนับได เชน อาหารแชแข็ง เปนตน ดัง
ความหมายจากพจนานุกรม Oxford ท่ีวา [countable, uncountable] a particular type of food; frozen foods แหลงท่ีมา: 
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สนทนาชุดนีย้งัแสดงใหเห็นถึงตรรกะของเผือกที่ผิดไปจากที่ผูชมคาดเดา เนื่องจากคาํอธิบายของ
เผือกไมเขากับภาพหนอนไตอยูในชามอาหาร บทแปลนี้จงึยังแสดงใหเห็นถึงความไมเขากันที่ชวยสราง
ความตลกไวได 
 
 ชุดที่ 8 น้ําเขาเรือ 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื คําคามที่เผือกถามนาค (ชุดที่ 8/9) มี
สรรพนามชี้ระยะ ‘นี่’ เมื่อกลาวถึงแดง แตบทแปลปรับโครงสรางประโยคใหอานไดล่ืนไหลดวยการตัด
สรพพนามชี้ระยะออกไป และใชคํากริยา ‘Is’ ขึ้นตนประโยคเพื่อแสดงการทําหนาทีเ่ปนประโยคคาํถาม 
ไมไดขึ้นตนดวยประธานแบบประโยคในภาษาไทย นอกจากนี้ความไมเขากันเรื่องอารมณของเผือก (ชุด
ที่ 8/16) ที่ตําหนิเตอดวยคําวา ‘ไอเหีย้’ ซ่ึงเปนคําพูดที่กลาวเมื่อรูสึกโกรธ แตไมมีความหมาย
เฉพาะเจาะจง ผูแปลจึงเลือกคําวา ‘stupid’ มาแทนที่เพื่อใหผูชมไมสับสนเรื่องความหมาย เพราะคําวา 
‘stupid’ เขากบัสถานการณการโยนไมพายท้ิง ทําใหพายตอไมได ถือวาตัวละครที่ทําเชนนี้เบาปญญา บท
แปลที่ใชการแปลแบบรักษาความกลมกลนืในขอนีจ้ึงคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได  
 
 ชุดที่ 9 มากตามทัน 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื ในบทพดูของเผือก(ชุดที่ 9/5) มีการ
กลาววา ‘ตัดใจเถอะนะนาค’ ไมไดระบุตัวบุคคลไว แตบทแปลไดระบตุัวบุคคลโดยใสคําวา ‘him’ เพื่อ
เปนกรรมของคํากริยา ‘forget about’ นอกจากนี้ประโยคทีว่า ‘มีแฟนใหมไดแลวนะ’ เปนการกลาวโดย
ละประธานไวและไมไดระบเุวลาชัดเจน สวนบทแปลไดเพิ่มคําวา ‘You’ ที่บงชี้ถึงนาคอยางชัดเจนและ
ยังเพิ่มคําวา ‘now’ ที่เปนการระบุเวลาอีกดวย อยางไรก็ตาม แมบทแปลจะมีความแตกตางจากตนฉบบั 
บทแปลยังสามารถถายทอดความหมายเกีย่วกับการพูดเรื่องที่ไมถูกกาลเทศะของเผือกได ดังนั้นบทแปล
จึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 
 
 ชุดที่ 10 เรือจะจม 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตาง เหตุการณที่เผือกคิดจะโยนแดงลง
น้ําเคยเกิดขึ้นมากอนในบทสนทนาชุดที่ 8 แตบทแปลในขอนี้ (ชุดที่ 10/2) เปนการแปลตามตัวอักษร 
ประโยคคําถามขึ้นตนดวย ‘แดง’ ซ่ึงเปนประธาน และมกีารเรียงลําดับคําในบทแปลตรงกับตนฉบบั 
นอกจากนี้ ผูแปลยังใชคําวา ‘right’ ไวทายประโยคเพื่อใชถามผูฟงอีกดวย ทําใหบทแปลที่ไดเปน
ประโยคคําถามโดยที่ไมไดใชคํากริยาชวยข้ึนตนกอน บทแปลในชุดนีส้ามารถถายทอดความไมเขากัน
เกี่ยวกับตรรกะในการแกปญหาเรื่องน้ําเขาเรือได ดังนัน้จึงคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 
                                                                                                                                                   
Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. แหลงท่ีมา: www.oxforddictionaries.com[17 
กุมภาพันธ 2014]  
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ชุดที่ 11 เพื่อนมากซึ้ง 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื ในตนฉบับ บทพูดของเอ (ชุดที่ 11/5)  

ที่พูดเสียดสีเตอคือ ‘ไดขาวา’ เปนการอางถึงแหลงขาวอืน่ที่ไมใชตวัผูพูด แสดงถึงความไมชัดเจน 
(deicticity) แสดงระยะหาง (distance) ระหวางผูพูดกับขอความ ทั้งๆที่จริงแลวเหตกุารณนี้เกิดขึน้
โดยตรงกับผูพูดเองแตแกลงวาเอาคําพูดของบุคคลที่สามมาพูด เมื่อวิเคราะหบทแปลพบวาคําแปลไมมี
ลักษณะอางถึงผูอ่ืนดังที่ปรากฏในตนฉบับ แตบทแปลมกีารปรับเปลี่ยนใหแตกตางจากตั้นฉบับเนือ่งจาก
ภาษาอังกฤษไมมีการอางถึงบุคคลที่สามเพื่อแสดงการเสียดสี ดังนั้นผูแปลจึงระบุตวัผูพูดชัดเจนวา ‘I 
remember’ ที่อางถึงตัวผูพูดโดยตรง อยางไรก็ตามแมจะมีการปรับบทแปลแตความไมเขาระหวาง
อารมณในตอนตนที่มีสวนใหผูชมคาดหวงัวาทุกอยางคลี่คลายลงตัวกบัอารมณเสียดสีและตัดพอใน
ตอนทายยงัคงอยู บทแปลนีจ้ึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
4.1.2 บุคลิกลักษณะ (character) 
ชุดที่ 12 แฟชัน่ 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื เมื่อเผือกกลาวถึงทรงผมที่ดูประหลาด

ของตน เผือกอางวาเปนแฟชั่น (ชุดที่ 12/2) คําพูดทีว่า ‘กูแฟชั่นโวย’ อาจตีความไดหลายความหมาย 
เนื่องจากอาจเขาใจไดวาเผือกชอบแฟชั่น หรือนําแฟชัน่ก็ได แตผูแปลระบุอยางตรงไปตรงในบทแปลให
ผูชมเขาใจไดชัดเจนวา ‘I’m a trend setter.’ ซ่ึงคําวา ‘trend setter’ หมายถึง a person who starts a new 
fashion or makes it popular (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. 
Available from: www.oxforddictionaries.com[19 กุมภาพันธ 2014]) ที่อธิบายวาเผอืกคิดวาตนเปนคนที่
ทําใหแฟชั่นเรือ่งทรงผมเปนที่นิยมขึ้นมา นอกจากนี้คําพูดของเผือกขณะที่โมโหทีว่า ‘นี่กย็ิงจังเลยไอ
เหี้ย’ (ชุดที่ 12/3) เปนการประชดที่ศัตรูยิงไมหยุดจนเผือกโมโห แตบทแปลแปลวา ‘Stop shooting 
already!’ ที่เปลี่ยนเจตนาประชดของผูพูดมาเปนประโยคคําส่ังโดยตัดคําสบถออกไปเนื่องจากน้ําเสียง
และสีหนาของเผือกสามารถถายทอดอารมณโกรธไดชัดเจน การแปลแบบรักษาความกลมกลืนในขอนี้
ยังสามารถถายทอดความไมเขากันเรื่องคําพูดที่ผิดกาลเทศะได ความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกจึง
ยังคงอยู 

 
ชุดที่ 13 สองเดง 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอางอิงกับวัฒนธรรมปลายทาง 
การที่เตอกระเดงตัวสองครั้งส่ือถึงคําวา ‘สองเดง’ คําวา ‘เดง’ สามารถสื่อไดหลายความหมาย คําวา 
‘กระเดง’ หมายถึงดีดหรือดนัขึ้นเมื่อถูกกดหรือถูกบีบเปนตน, กระดอนขึ้น, เดง กว็า. (พจนานกุรมไทย
อิเล็กทรอนิกส ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) สวนคําวา ‘เดง’ ในอีกความหมายคือการเรียกไพ
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อยางหนึ่งในเกมปอกเดง ‘สองเดง’ คือการเรียกไพสองใบที่รวมแลวได 8 หรือ 9 แตม และไพทั้งสอง
ใบมีเลขหรือสัญลักษณเหมือนกัน สวน ‘A natural 9’ คือการเรียกไพสองใบที่รวมเลขได 8 หรือ 9 แตม 
Bellagio Las Vegas.  (Table Games[Online]. Available from: www.bellagio.com[19 กุมภาพนัธ 2014]) 
ดังนั้นความสัมพันธระหวาง ‘สองเดง’ กับ ‘A natural 9’ จึงมีเพยีงจํานวนไพสองใบ แตไพสองใบไม
สัมพันธกับการกระทําของเตอ การอางอิงถึงคําในภาษาปลายทางทําใหความไมเขากันของการกระทํากับ
ความหมายแฝงของคําวาเดงหายไป บทแปลนี้จึงไมสัมพนัธกับทาทางกระเดงตวัของเตอ เหลือเพยีง
ใบหนาทีย่ิ้มแยมของเตอที่บงชี้วาตนไดไพที่มีแตมเหนือกวาผูเลนคนอืน่ ดังนั้นบทแปลนี้จึงไมสามารถ
คงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 14 มากเจอนาก 
 บทแปลในขอนี้ไมสามารถวิเคราะหตามแนวคดิของเวนุติไดเนื่องจากมีลักษณะไมเขากับกลวิธี

การแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตาง ดังนั้นผูวิจัยจึงขออธิบายเพิ่มเติมในสวนทายบท 
 
ชุดที่ 15 ชินกบันก 

 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยใหบทแปลมีความไหลลื่น เมื่อเผือกโมโห
จนใชเทายันชนิลม (ชุดที่ 15/3) เผือกกลาววา ‘นารักเหีย้อะไรละ’ ในบทแปลไดปรับใหเขากับผูชม
ปลายทางดวยการแปลวา ‘Cute my ass!’ ซ่ึง ‘my ass’ หมายถึง impolite used for showing that you do 
not believe something that has just been said (Mcmillan English Dictionary, 2002: 69) คําพูดแบบไม
สุภาพที่ใชเมื่อบอกวาไมเชื่อในสิ่งที่ไดฟงมา กลาวคือ เผือกไมเชื่อ หรือไมเห็นดวยวานกนารักตามที่ชิน
กลาว นอกจากนี้น้ําเสยีง สีหนาและทาทางของเผือกยังแสดงอารมณโมโหที่ขัดแยงกับอารมณคลอยตาม
ชิน (ชุดที่ 15/2) กอนหนานีอี้กดวย ดังนั้นบทแปลนี้จึงสามารถคงความไมเขากันของอารมณที่ชวยสราง
ความตลกไวได  
 

ชุดที่ 16 ไปตลาด 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการทําใหบทแปลลื่นไหล (ชุดที่ 

16/2) ยายนิ่มไมยอมขายขนมโดยอางวาหมดแลว ในสวนนี้ ผูแปลแปลโดยใชโครงสรางภาษาที่แตกตาง
จากตนฉบับ นั่นคือการใชกริยาชวยมาประกอบกับกริยาวิเศษ ซ่ึงตางจากคําวา ‘หมด’ ที่สามารถเปน
คํากริยา ดังนัน้ตนฉบับที่ไดจึงเปน ‘We’re all out!’ ที่มาจาก out of ซ่ึงหมายถึง with none of something 
left (Mcmillan English Dictionary, 2002: 1006) แปลวาไมมีเหลือ สวนบทพูดของลุงอํ่า (ชุดที่ 16/5 และ 
16/6) สะทอนถึงวัฒนธรรมไทย กลาวคือชาวไทยนับถือศาสนาพุทธและมักเลีย่งการฆาสัตวในวนัพระ 
ดังนั้นผูแปลจงึใชการแปลแบบเพิ่มความเพื่ออธิบาย ‘วันพระ’ วา ‘a Buddhist holy day’ ซ่ึง‘holy’ 
หมายถึงส่ิงที่มีความเกีย่วของกับพระเจาหรือศาสนา ความดีตามศีลธรรมหรือศาสนา หรือ connected 
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with God or a particular religion, good in a moral and religious way (Oxford University Press.  
Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[19 กุมภาพันธ 
2014]) ดังนั้นวันนีจ้ึงเปนวันสําคัญวันหนึ่งของชาวพุทธ ดวยเหตนุี้ชาวพุทธจึงละเวนจากการฆาสัตว บท
แปลยังคงถายทอดความขัดแยงของการกระทําของพอคาแมคา ดังนัน้บทแปลจึงคงองคประกอบในการ
สรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 17 มากไลเพื่อน 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืใหบทแปลมีความไหลลื่น เมื่อนาค

กลาววา ‘หาวาฉันเปนโนนเปนนี’่ (ชุดที่ 17/4) คําวา ‘หาวา’ เปนสิ่งบงชี้วาเรื่องพี่กลาวมาไมเปนความ
จริง ผูแปลจึงไมไดใช said that หรือ accused of แตแปลวา ‘by telling all kinds of lies’ ที่เปนภาษาพดูที่
มีความหมายวาพูดเรื่องโกหกสารพัด บทแปลสวนนี้จึงมคีวามหมายสอดคลองกับตนฉบับ นอกจากนี้
บทแปลยังมีการลบลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม กลาวคือนาคไดพูดถึง ‘ชาวบาน’ (ชุดที่ 17/4) ซ่ึงเปน
การสะทอนวถีชีวิตของคนไทยสมัยโบราณที่อยูกันเปนชุมชนเล็กๆ หรือเปนหมูบาน ผูที่อาศัยอยูใน
หมูบานก็คือชาวบาน สวนบทแปลใชคําวา ‘everyone’ ที่มีความหมายสื่อถึงบุคคลทั่วไปที่ไมไดสะทอน
ถึงชีวิตความเปนอยู  

ในสวนบทพูดที่ฉาพภาพมาก (ชุดที่ 17/5) มากยังคงพดูแทนนาคอยู ราวกับวาตนคือนาคเสียเอง 
ดังนั้นคําวา ‘Nak’ ในบทพดูที่วา ‘Now everybody hates Nak too’ คือการที่นาคพูดถึงตนเอง การอางชื่อ
ตนเองในการสนทนาถือเปนสิ่งปกติในภาษาไทย เด็กหรือผูที่มีอายุนอยกวามักเรียกชื่อตนเองเมื่อ
สนทนากับผูทีม่ีอายุมากกวา แตในภาษาอังกฤษจะใชคําวา ‘I’ เทานั้น แตเมื่อพิจารณาวกกลับถึงผูชม
ปลายทางแลวอาจพบวา ผูชมอาจไมทันสงัเกตเสียงนาคที่เปลี่ยนไป ดงันั้นการใชสรรพนาม ‘I’ จะทําให
สับสน ‘I’ หมายถึงมากหรือนาค การแปลโดยใชช่ือ ‘Nak’ จะทําใหผูชมตางชาติเขาใจไดชัดเจนมากกวา 
บทแปลในขอนี้อาจไมชัดเจนเรื่องความไมเขากันของเสียงเนื่องจากตองอาศัยการฟง อยางไรก็ตาม บท
พูดของเตอ  (ชุดที่ 17/6) เปนสวนสรุปวาที่ผานมา มากกําลังดัดเสียงอยู ถือวาบทพดูของเตอชวยเนนย้ํา
ความไมเขากนัเรื่องเสียงไวได บทสนทนาชุดนี้จึงยังมีความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกอยู  

 
ชุดที่ 18 เด็กอวน 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยทําใหบทมีความลื่นไหล ใชภาษาพดูให
ผูชมปลายทางรูสึกวาบทแปลเปนธรรมชาติ เมื่อมากดุเดก็ (ชุดที่ 18/5) ผูแปลใชคําวา ‘fatso’ ที่หมายถึง 
(informal) an insulting word for someone who is fat (Mcmillan English Dictionary, 2002: 508) เปนคํา
ที่ดูหมิ่นคนอวน และขยายความไมพอใจใหชัดเจนขึ้นดวยคําวา ‘damn’ ที่หมายถึง (informal) a swear 
word that people use to show that they are annoyed, disappointed, etc. ซ่ึงเปนคําสบถที่ใชแสดงความ
หงุดหงดิหรือผิดหวัง นอกจากนี้บทแปลยงัเนนย้ํากริยา ‘ตบคว่ํา’ ดวยการใชคําวา ‘smack’ ที่หมายถงึ to 
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hit somebody with your open hand, especially as a punishment (Oxford University Press.  Oxford 
Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[19 กุมภาพันธ 2014]) 
เปนการใชฝามือตีเปนการลงโทษ ซ่ึงความหมายของคํานี้สอดคลองกับทาทางตอนมากงางมือ ถึงแมมาก
ไมไดพดูคําวาหัว แตตําแหนงของมือซ่ึงยกสูงระดับแกมของมากสื่อใหเห็นวานาจะตบอวัยวะที่อยูสูง 
การใสคําวา ‘head’ จึงชวยใหผูชมเขาใจความหมายไดสอดคลองกับทาทางของมาก บทแปลนี้แสดงให
เห็นถึงความไมเขากันของความรุนแรงที่มากแสดงออกกบัภาพลักษณของมากในฐานะพระเอกที่ควรมี
วุฒิภาวะทางอารมณ ดังนัน้บทแปลนี้จึงคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได  
 
 ชุดที่ 19 บานผีสิง 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื กลาวคือ ชินชวนนาควา ‘มาเลนกัน
เถอะ’ (ชุดที่ 19/4) โดยทัว่ไปแลว คําวา ‘มา’ สามารถใชนําหนาคํากริยาที่เปนประโยคชักชวน เปนการ
ชวนใหผูฟงมาทําอะไรบางอยางรวมกับผูพูด สวนประโยคชักชวนในภาษาอังกฤษจะขึ้นตนดวย Let’s 
แตบทแปลในขอนี้คือ ‘Play with me’ การใชคํากริยาขึ้นตนทําใหประโยคนี้กลายเปนประโยคคําส่ัง เมื่อ
พิจารณาแลวจะเหน็ไดวา ผูแปลตัดคําวา ‘มา’ ทิ้งไป แตการตัดทิ้งไมทําใหความหมายเปลี่ยนไป 
เนื่องจากในรปูภาพแสดงใหเห็นวา นาคเดินมาหาชนิแลว จึงไมจําเปนตองชักชวนใหมาอีก สวนเรื่อง
การเปลี่ยนหนาที่ของประโยคจากชักชวนมาเปนคําส่ัง ไมไดทําใหความไมเขากันหายไป เนื่องจากผูชม
จะสังเกตทาทางการแสดงไดวาชินกลัวและไมเต็มใจที่จะชวนนาคมาเลนกัน แตจําเปนตองชวนหรือส่ัง
ใหมาเลนกันเพื่อใหสมบทบาทในการปลอมตัวผีกุมารทอง กลาวไดวาบทแปลสวนนี้ยังคงรักษาความไม
เขากันที่ชวยสรางความตลกไวได  
 
 ชุดที่ 20 ถีบเอ  

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยเรียงลําดบัคําตามตนฉบับ เมื่อ
เผือกบอกใหเตอถีบเอ (ชุดที่ 20/1) บทแปลแปลวา ‘Ter, kick him overboard.’ ผูแปลแปล ‘ถีบ’ ที่ตรงกับ
คําวา‘kick’ ที่หมายถึง to hit somebody/something with your foot แปลวา ตีหรือกระแทกดวยเทา  สวน
คําวา ‘แมง’ ไมมีความหมายเฉพาะเจาะจงแตแสดงถึงอารมณโกรธ หงดุหงิดหรือวิตกกังวลของผูพดู ซ่ึง
หนาตาและน้ําเสียงของเผือกสามารถถายทอดอารมณไดโดยไมตองแปล นอกจากนี้ผูแปลยังแปล ‘ลง
น้ํา’ วา ‘overboard’ ที่หมายถึง over the side of a boat or a ship into the water (Oxford University Press.  
Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[19 กุมภาพันธ 
2014]) แปลวาขามกราบเรือลงไปในน้ํา ซ่ึงความหมายตรงกับ ‘ลงน้ํา’ และสัมพันธกบัภาพที่เตอถีบเอจน
กล้ิงหลนลงไป ความหมายจากบทแปลสอดคลองกับภาพที่แสดงและทําใหเหน็ความไมเขากันระหวาง
การกระทําเพือ่แกปญหากับอารมณหวาดกลัวได บทแปลนี้จึงคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไว
ได 
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ชุดที่ 21 เตอมองลอดหวางขา 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืแบบลบความแตกตางทางวัฒนธรรม  

ทําใหบทแปลมีความลื่นไหล อานเขาใจไดงาย จากบทพูดของเผือก (ชุดที่ 21/28) จะเหน็วาเผือกเรียกชื่อ
เพลงวา ‘เพลงกองพัน’ ผูชมตนทางสามารถเขาใจไดทนัทีวาเนื้อเพลงจะตองมีเนื้อหาเกี่ยวกับทหารหรือ
การรบ สวนบทแปลไมไดระบุช่ือเพลงตามตนฉบับ บทแปลจึงเหลือเพียง ‘Why are you singing now?’ 
จะเห็นไดวาบทแปลกลาวถึงเรื่องรองเพลงเทานั้น แตไมไดบงชี้ถึงเนื้อหาของเพลง นอกจากนี้ ผูแปลยัง
เพิ่มคําเชื่อมวา ‘And’ ลงในบทพูดของมาก (ชุดที่ 21/30) ชวยใหบทแปลลื่นไหลและตอเนื่องจากบทพูด
ของตัวละครตวัอ่ืนๆ การแปลแบบรักษาความกลมกลืนในขอนี้ยังสามารถถายทอดความไมเขากัน
ระหวางการกระทําของตัวละครกับสถานการณได ดังนัน้บทแปลจึงมคีวามไมเขากนัที่ชวยสรางความ
ตลก 

 
  ชุดที่ 22 พระไลผี 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื เมื่อพิจารณาบทพูดของชินที่วา ‘พวก
มึงดูนี่ดิ เชื่องมากเลยอะ กินจากมือกูเลย’ (ชุดที่ 22/9) จะเห็นวาชินระบตุัวผูฟงวา ‘พวกมึง’ ซ่ึงหมายถึง
เพื่อนทั้งสามคน สวนบทแปลแปลวา ‘Hey look, so tame. Eating from my palm.’ โดยไมมีประธานของ
ประโยคเลย แตภาพชวยใหผูชมเขาใจไดวา คํากริยา ‘look’ เปนคําที่ชินพูดกับเพื่อน สวน ‘tame’ และ 
‘Eating’ เปนคาํที่พูดถึงนก การแปลแบบรักษาความกลมกลืนโดยละประธานยังสามารถชวยใหผูชม
ตางชาติไดเขาใจการกระทําของชินที่ไมเขากับสถานการณจนทําใหเผือกโกรธ3 ดังนั้นบทแปลจึงยังคง
ความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
 4.1.3 การเลนคํา (pun) 
 ชุดที่ 23 ขนมตม  

                                                 
3

 บทพูดของเผือก  (ชุดท่ี 22/10) ไมไดเกีย่วของกับความไมเขากัน แตหากพิจารณาบทแปลจะเห็นวาบทแปลมีความยาวกวาบทพูดในตนฉบบัมาก 
และหากคดิวกกลับถึงผูชมปลายทางแลว บทแปลในสวนนี้อาจยาวเกินไปจนทําใหผูชมปลายทางอานไมทัน และไมมีเวลาเพียงพอท่ีจะชมภาพ
การแสดงทาทางของเผือก ดังนั้นผูวิจัยจึงขอเสนอการใชคําท่ีส้ันกระชับเพื่อทําใหบทแปลสั้นลง น่ันคือการใชคําวา PETA ท่ียอมาจาก People for 

the Ethical Treatment of Animals ซ่ึงเปนองคกรท่ีดูแลใหความชวยเหลอืสัตวและเปนท่ีรูจักโดยทั่วไป แตไมไดมภีาพพจนท่ีดีเสมอไป เพราะมกัมี
การนําองคกรนี้มาลอเลียนเรื่องความรักสัตวท่ีมากจนเกินจรงิ ทําใหเปนเรื่องขําขันมากกวาความรูสึกเมตตากรุณาสัตว เชน ตัวอยางจากเรือ่ง South 

Park ท่ีมีชื่อตอนวา Douche and Turd (Southparkstudios.  Douche and Turd[Online]. Available from: http://www.southparkstudios.com[8 มีนาคม 2014]) เนื้อ
เรื่องในตอนนี้คือกลุม PETA หามไมใหโรงเรียนใชคนใสชดุวัวเปนสัญลักษณนําโชคในการเชียร เพราะจะเปนการทรมานสัตว และสมาชิกคน
หน่ึงในกลุม PETA เอาสีแดงสาดเด็กเปนการลงโทษ จากตวัอยางที่ยกมานี้ทําใหเห็นวาภาพพจนของผูรักสัตวอาจถูกมองในแงลบเชนเดียวกับ
ความคิดของเผือกทีม่ีตอชิน ผูวิจัยเห็นวาการนาํส่ิงท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทางมาใชนาจะชวยใหผูชมเขาใจความหมายไดทันทีและทําใหบทแปล
ส้ันลงได 
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 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอางอิงกับวัฒนธรรม
ปลายทาง มุกตลกในขอนี้มกีารอางถึง ‘นายขนมตม’ (ชุดที่ 23/1) ที่เปนบุคคล ผูแปลจึงแทนที่ดวยช่ือ 
‘Rocky’ ที่เปนชื่อตัวละครจากภาพยนตรเร่ือง Rocky Balboa (Rocky Balboa[Online]. Available from:  
www.imdb.com[20 กุมภาพนัธ 2014]) ตัวละครนี้เปนนกัมวยเชนเดียวกับนายขนมตม ในสวนหลัง (ชุด
ที่ 23/2) ชินเขาใจผิดคิดวาเผอืกกําลังกลาวถึงอาหาร ผูแปลไดแทนทีด่วยคําชื่ออาหารเชนกัน นัน่คอื 
‘Rocky Road’ หรือ Rocky road crunch bar ที่มีสวนประกอบหลักเปนช็อคโกแล็ต  (BBC.  Rocky road 
crunch bar[Online]. Available from: www.bbc.co.uk[20 กุมภาพนัธ 2014]) ช่ือที่ผูแปลใชไมใชคําทีม่ี
สองความหมายโดยสมบูรณเพราะเฉพาะ ‘Rocky’ ไมไดมีความหมายเชื่อมโยงไปถึง ‘Rocky road’ และ
ช่ือขนมชนิดนีต้องมีคําวา road ปรากฏอยูเสมอ สองคํานี้มีเพียงคําวา rocky เหมือนกนัเทานั้น แต
สถานการณนีส้ามารถนําคําสองคํานี้มาใชได เพราะถือวามีคํารวมเปนคําเดียวกันและยังสรางความไมเขา
กันดานความหมายได ดังนัน้บทแปลนี้จึงรักษาความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 24 พีม่ากขา 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยลบความแตกตางของวฒันธรรม 

กลาวคือ เสียงเรียก ‘พี่มากขา’ (ชุดที่ 24/1 ถึง 24/4) เปนเสยีงที่นาคเรียกหามาก คําวา ‘ขา’ เปนคําลงทาย
ประโยค (ending particles) ที่ผูหญิงใชพูดแบบสุภาพ นอกจากนี้ ‘ขา’ ยังหมายถึงอวยัวะที่ใชเดินหรือวิ่ง
ไดอีกดวย เมื่อรวมกับคําวา ‘มาก’ จึงสามารถสื่อความหมายวาหลายขาไดเชนกัน แตในบทแปลไดตัดคํา
ลงทายประโยคออกไป เหลือเพียงความหมายที่ส่ือถึงการเรียกชื่อคนเพียงอยางเดียว ดังนั้นบทแปลนี้จึง
ไมสามารถคงความไมเขากนัระหวางการเรียกชื่อคนกับภาพสตวที่มหีลายขาไวได บทแปลจึงขาด
องคประกอบเรื่องความไมเขากันที่ชวยสรางความตลก 

 
ชุดที่ 25 นาคเปนฝ 
กลวิธีการแปลที่ใชคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางที่รักษารูปแบบการเลนเสียงตาม

ตนฉบับ ประโยคที่ชินอานออกเสียงวา ‘นาคเปนฝ’ (ชุดที่ 25/3) มีความแตกตางเลก็นอยของตวัอักษร ผ 
กับ ฝ ที่ปรากฏในกระดาษ ซ้ึงเปนลักษณะเฉพาะของอกัษรไทยที่ความแตกตางเพียงเล็กนอยสามารถ
เปลี่ยนความหมายได ดังนั้นเพื่อใหบทแปลมีความคลายคลึงกับตนฉบับเรื่องการเลนเสียงและการสะกด
คํา ผูแปลจึงเลือกใชคําวา ‘gross’ ที่ใกลเคยีงกับคําวา ‘ghost’ ซ่ึงสองคํานี้มีการออกเสยีงใกลเคยีงกัน

เพราะ ‘gross’ ถายเสียงดวยสัทอักษรสากลไดวา /ɡrəʊs/ และ ‘ghost’ ถายเสียงเปน /ɡəʊst/ แสดง
ใหเห็นวาสองคํานี้ประกอบดวยสียง /ɡ/ /ə/ และ /s/ เหมือนกนั นอกจากนี ้‘gross’ ยังเปนภาษาพูดที่
หมายถึงสภาพที่ไมนาอภิรมยเปนอยางยิ่ง หรือ  informal extremely unpleasant. This word is used 
mainly by young people. (Mcmillan English Dictionary, 2002: 627) ดังนั้น ‘gross’ จึงสามารถสื่อถึง
เร่ืองฝในสถานการณนี้ไดอยางเหมาะสม การเลนเสียงพยัญนะที่เหมือนกัน แมความหมายที่ใชจะไมได
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หมายถึงฝโดยตรง แตสามารถถายทอดความหมายแบบออมๆใหเชื่อมโยงกับความนารังเกียจของฝ
ได บทแปลนี้จึงรักษาความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได เนื่องจากบทแปลทาํใหผูชมไดเหน็วา 
‘gross’ สามารถเพี้ยนมาจากคําวา ‘ghost’ ได และมีความหมายตางกันโดยสิ้นเชิง เมือ่ใชสองคํานี้อธิบาย
สภาพนาค ทําใหผูชมเหน็ความไมเขากันไดชัดเจน 

 
ชุดที่ 26 ใบคํา 
ในสวนแรกที่เปนการใบคําวา ‘หอกขางแคร’ เมื่อพิจารณาคําทายตางๆที่เดาจากทาขวางหอก 

พบวากลวิธีการแปลที่ใชคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางที่ผูแปลพยายามรักษารูปแบบการเลน
เสียงใหใกลเคยีงกับตนฉบับ ในชวงแรกการแปลคําทาย ‘ปา ปาทังกา ปลาจิ๊งจาง’ (ชุดที่ 26/2 และ 26/4) 
ผูแปลใชกลวธีิการแปลแบบใชการเลนคาํที่มีเสียงอานคลายกัน ดังนี ้

ปา  ที่แปลวา throw  /θroʊ/

ปาทังกา  ที่แปลวา throw away /θroʊ əweɪ/ 

ปลาจิ๊งจาง ที่แปลวา trout /traʊt/ 
จากการวิเคราะหเสียงอานของทั้งสามคําพบวากลุมคําที่เลือกใชในบทแปลมีการออกเสียง

คลายกันบางสวน นัน่คือ ‘ปา’ และ ‘ปาทังกา’ ที่สะกดดวย ‘ปา’ เหมือนกนั บทแปลก็ไดใชคําวา ‘throw’ 
ที่พยางคแรกออกเสียงเหมือนกับ ‘throw away’ สวนคําวา ‘ปลาจิ๊งจาง’ เปนคําที่มีเสียงควบกล้ํา การ
สะกดในบทแปลจึงตางจากสองคําแรก กลายเปนคําวา ‘trout’ อยางไรก็ตาม คําสามคําในบทแปลนี้
ขึ้นตนดวยอักษร ‘t’ เหมือนกัน และมเีสียงที่คลายกัน ไดแกเสียง /r/ และ /ʊ/  

ในการวิเคราะหบทแปลคําทายตางๆที่เดาจากทาใบคําวา ‘ขาง’ พบวามากทายไววา ‘ขนจั๊ก
กะแร’ ‘จั๊กกะแรเปยก’ ‘จั๊กกะแรเหม็น’ (ชุดที่ 26/6) ผูแปลแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยยดึคําพูด
ของมากตามตนฉบับ บทแปลที่ไดจึงเปน ‘Armpit hairs’ ‘Sweaty armpit’ และ ‘Smelly armpit’ 
ตามลําดับ ซ่ึงมีความหมายตรงกับบทพูดของมาก  

ทาใบลําดับทีส่ามคือทาที่ส่ือถึงคําวา ‘แคร’ (ชุดที่ 26/22) ผูแปลแปลวา ‘bamboo bed’ ซ่ึงเปน
การแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยใชการเพิ่มคําอธิบายลักษณะของแครที่ทํามาจากไมไผ 

เมื่อนําทาทั้งสามมารวมกันจะไดคําวา ‘หอกขางแคร’ (ชุดที่ 26/23) สวนบทแปลคือ ‘A spear 
near the bed (danger nearby)’ เห็นไดวาผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืน กลาวคอืผูแปล
ตัดคําวา ‘bamboo’ ออกไปเมื่อกลาวถึง ‘แคร’ ในขอนี้ นอกจากนีย้ังอธบิายความหมายของสํานวนไทย
เพิ่มเติมวา ‘(danger nearby)’ เพื่อใหผูชมปลายทางที่ไมรูจักสํานวนไทยสํานวนนี้มากอน เขาใจไดทันท ี

 สวนที่สองคือการใบคาํวา ‘ผีเสื้อ’ ในชวงที่เตอทําทาบินเพื่อส่ือถึง ‘ผีเสื้อ’ ชินจึงทายวา ‘นก’ 
‘บิน’ และ คางคาว (ชุดที่ 26/26 และ 26/27) สวนบทแปลแปลวา ‘bird’ ‘fly’ และ ‘bat’ เปนการแปลแบบ
รักษาความแปลกตางโดยยดึความหมายที่ตรงตัวคําตอคําตามตนฉบับแตไมมีความสอดคลองกับคําตอบ
ในตอนสุดทายซึ่งเปนคําวา ‘dead shirt’ ที่ผูแปลจงใจใหเสียงเปลี่ยนเปน ‘desert’ เมื่อเตอเปลี่ยนทาใบ
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จากทาบินมาชีเ้สื้อของตน จะเหน็ไดวา คําวา ‘shirt’ (ชุดที่ 26/29) ใชการแปลแบบรักษาความแปลก
ตางที่แปลคําตอคําเชนเดียวกนั  
 สวนตอมาคือทาใบคําวา ‘ผี’ เตอทําทาแลบลิ้นเหมือนผีหลอก เผือกจึงทายวา ‘หมา’ (ชุดที่ 
26/30) และ ‘ล้ิน’ (ชุดที่ 26/31) ที่สอดคลองกับทาแลบลิ้น และมากจึงนําคําตอบมารวมกันแลวทายวา 
‘ปลาล้ินหมา’ (ชุดที่ 26/32) บทแปลที่ไดคอื ‘dog’ ‘tongue’ และ ‘dog tongue fish’ ตามลําดับ เห็นไดวาผู
แปลใชกลวิธีการแปลแบบรักษาความแปลกตางที่แปลคําตอคํา แมคําแปลตรงตัวของคําวา ‘ปลาล้ินหมา’ 
จะไมสามารถสื่อถึงปลาสายพันธุหนึ่งได และไมสามารถสื่อความหมายใหเปนทีเ่ขาใจได แตกิริยา
อาการของเผือกที่หันไปมองมากแลวบนวา ‘อะไรของมันวะ’ (ชุดที่ 26/35)  ช้ีใหเห็นวาเผือกหงุดหงดิ
กับคําตอบของมากที่ไมเขาทาเนื่องจากมากไมคอยฉลาดนัก บทแปลคําพูดของมากจึงไมตองแสดงความ
เปนเหตเุปนผลมากนัก บทแปลสวนนี้จึงสามารถแปลคําตอคําตามตนฉบับได 
 ทาใบคาํวา ‘ผี’ อีกทาคือการชี้ไปที่นาค ซ่ึงส่ือถึงคําวา ‘ผี’ ได แตหากวิเคราะหลักษณะของนาค
แลวจะพบวา นาคเสียชีวิตและกลายเปนผีไปแลว ดังนั้นผูแปลจึงสามารถเลือกใชคําอ่ืนที่ใกลเคียงกับผี
มาใช นั่นคือคาํวา ‘dead’ ที่แปลวา no longer alive (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[22 กุมภาพนัธ 2014]) และคําวา 
‘dead’ จะถูกนาํไปใชรวมกับคําวา ‘shirt’ ในตอนทาย ทําใหไดความหมายใหมที่ตางจากตนฉบับ ถือวา
เปนการแปลแบบรักษาความกลมกลืน 
 สวนสุดทายที่เปนคําเฉลย บทแปลตองสอดคลองกับคําใบทั้งหมดที่ปรากฏเพราะภาพเปนสิ่งที่
กําหนดคําที่ใช และความหมายที่เปนคําตอบตองสอดคลองกับทาใบที่ผานมา ดังนัน้คําใบที่รวมกันแลว
จึงเปนคําวา ‘dead shirt’ แตคาํวา /ded/ /ʃɜːrt/  ที่เปนการถายเสียงของคําวา ‘dead shirt’ และ /dezərt/ 
ที่เปนการถายเสียงของคําวา ‘desert’ มีเสียงที่คลายกันบางสวนเทานัน้ ไดแก เสียง /d/ /e/ /r/ และ /t/ 
แตเสียง /ʃ/ และ /z/ ตางกันโดยสิ้นเชิง ดังนั้นผูแปลจงึตองใชกลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืน
ดวยการอธิบายเพิ่มเติมใหชัดเจน 

เมื่อพิจารณาโดยละเอยีดจะพบวา การแปลคําทายตางๆที่เดาจากทาใบคําวา ‘หอกขางแคร’ และ 
‘ผีเสื้อ’ มีทั้งกลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและความแปลกตาง แตทายที่สุดบทแปลยังส่ือ
ความหมายไดตรงกับสถานการณและเขากับทาใบของตัวละคร ดังนัน้บทแปลมุกตลกในบทสนทนาชุด
นี้จึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได   

 
ชุดที่ 27 หนีเขาปา 

บทแปลในขอนี้ไมสามารถวิเคราะหตามแนวคิดของเวนตุิไดเนื่องจากมีลักษณะไมเขากับกลวิธี
การแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตาง ดังนั้นผูวิจัยจึงขออธิบายเพิ่มเติมในสวนทายบท 
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 ชุดที่ 28 พระกระโดดกําแพง 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการลบความแตกตางทาง
วัฒนธรรม บทพูดของเผือกที่กลาววา ‘พระกระโดดกําแพงไปแลว’ (ชุดที่ 28/6) มีช่ืออาหารปรากฏอยู 
นั่นคือ พระกระโดดกาํแพง ซ่ึงเปนอาหารที่มีตนกําเนดิอยูที่ประเทศจีน สวนบทแปลไมไดกลาวถึงชื่อ
อาหาร แตถายทอดเพียงความหมายเกี่ยวกบัการกระทําของพระสงฆ โดยแปลไววา ‘The monk already 
made it over the wall’ ซ่ึง ‘make it’ หมายถึง to survive after a serious illness or accident; to deal 
successfully with a difficult experience (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries 
[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[19 กุมภาพนัธ 2014]) แปลวารอดปลอดภัยจาก
สถานการณทีเ่ลวรายหรืออาการเจ็บปวย ในบริบทนี้จึงหมายถึงพระขามกําแพงออกไปเพื่อเอาตัวรอด
แลว ซ่ึงเปนความหมายที่สัมพันธกับภาพที่ปรากฏแตไมสัมพันธกับชื่ออาหารในตนฉบับ ทําใหผูชม
ปลายทางไมไดรับรูถึงวัฒนธรรมอื่นผานบทแปล แตกลายเปนวาบทแปลมีความกลมกลืนกับวัฒนธรรม
ปลายทางราวกับไมไดผานการแปลมา ดวยเหตุนี้บทแปลจึงไมสามารถคงความไมเขากันของความหมาย
ที่ชวยสรางความตลกไวได 
 
 ชุดที่ 29 บอกรัก 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยรักษารูปแบบการซ้ําคําตาม
ตนฉบับ เมื่อนากบอกวา ‘นากรักพี่มาก มากๆ เลยละ’ (ชุดที่ 29/4) บทแปลจึงเปน ‘Nak loves Pee Mak a 
lot lot lot.’ คําวา ‘lot’ หมายถึง a large number or amount (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[15 กรกฎาคม 2557]) ซ่ึงเปนการ
ซํ้าคําเนนยําคําวามากทีห่มายถึงปริมาณเทานั้น แตไมไดเก็บอีกความหมายที่ส่ือถึงช่ือตัวละครไว สวน
การซ้ําชื่อนาค (ชุดที่ 29/5) มาจากการที่มากจะบอกวารักนาคมากๆแตตองการพูดซ้ําชื่อเชนเดยีวกบัตน 
มากๆจึงกลายเปน ‘นากๆ’ เพื่อรักษารูปแบบการซ้ําคําตามตนฉบับ ผูแปลจึงใชคําวา ‘heap’ ที่หมายถึง  
(informal) a lot of something (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. 
Available from: www.oxforddictionaries.com[15 กรกฎาคม 2557]) ซ่ึงมีความหมายวามีปริมาณมาก
เชนเดยีวกับคําวา ‘lot’ กลาวไดวา ผูแปลใชวิธีการหลากคําเพื่อรักษารปูแบบการใชคําซํ้าตามตนฉบับ 
อยางไรก็ตาม บทแปลนี้ไมสามารถเก็บชื่อที่ส่ือสองความหมายได ดังนั้นบทแปลจึงไมสามารถคงความ
ไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 
 
 ชุดที่ 30 นาคใบคํา 
 กลวิธีการแปลที่การแปลแบบรักษาความแปลกตาง ในการใบคําวา ‘หายหวั’ มีสามทา และมีบท
แปลมีดังนี ้
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 ทาแรกคือทาชีไ้ปที่หัว มีคําทาย ดังนี้ เขา ผม คุณ เธอ หัว (ชุดที่ 30/2 ถึง 30/4) หวัแตงโม 
(ชุดที่ 30/7) โดยมีคําแปลตามลําดับ ดังนี ้horn, hair, you, she, head, watermelon head จะเห็นไดวาบท
แปลของคําทายในกลุมนี้เปนการแปลแบบคําตอคํา แตการแปลแบบคําตอคําทําใหมีความหมายตางจาก
ตนฉบับเล็กนอย กลาวคือ คาํวา ‘เขา’ และ ‘ผม’ สามารถหมายถึงเขาสตัวกับเสนผมก็ไดและหมายถึง
บุรุษสรรพนามก็ได ดังนั้นคาํทายตอมาที่มากทายวา ‘คุณ’ และ ‘เธอ’ จึงเปนคําที่สอดคลองกับ
ความหมายที่เปนสรรพนามของคําทายกอนหนา แตบทแปลไมสามารถสรางความสัมพันธระหวางคําได
อยางตนฉบับ เพราะ ‘horn’ กับ ‘hair’ ไมมีความเกีย่วของกับ ‘you’ และ ‘she’ อยางไรก็ตามแม
ความสัมพันธระหวางคําจะหายไป แตภาพที่นาคชี้ไปทีห่ัวของตน (ชุดที่ 30/4) อาจเดาไดวานาคตองการ
อางอิงถึงตัวเองที่เปนผูหญิง ดังนั้นคําวา ‘you’ และ ‘she’ ที่มากทายจึงสามารถใชไดไมขัดแยงกับภาพที่
ปรากฏ 
 ทาที่สองคือทาแยกมือออกจากหัว (ชุดที่ 30/8) มีคําทาย ดังนี้ หวัระเบดิ หัวมนั (ชุดที่ 30/9 ถึง 
30/10) โดยมีคาํแปลตามลําดับ ดังนี ้exploding head, potato head เปนการแปลคําตอคําตามความหมาย
ในตนฉบับทีแ่สดงใหเห็นถึงการเดาสุม 
 ทาที่สามคือการทําหัวลองหน (ชุดที่ 30/12) มีคําทาย ดังนี้ หัวหาย หายหัว (ชุดที่ 30/13) โดยมีคํา
แปลตามลําดับ ดังนี้ air head,  headless เปนการแปลทีย่ึดภาพไรหวัเปนหลักในการแปล ซ่ึงคําตอบตอง
มีความหมายที่เกี่ยวกับหัวและมีความหมายสอดคลองกับภาพที่หวัหายไป ดังนั้นคําแปลของคําวา ‘หัว
หาย’ คือ ‘air head’ ที่มีความหมายวา A silly or foolish person (Oxford University Press.  Oxford 
Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[20 กุมภาพันธ 2014]) 
แปลวาคนโง แมความหมายจะไมเกี่ยวกับบริบทสถานการณก็ตาม แตคําวา ‘air’ ที่หมายถึงอากาศ 
สามารถสื่อถึงความวางเปลาได ดังนัน้คําแปลจึงสัมพันธกับภาพหัวลองหน สวนคําแปลของคําวา ‘หาย
หัว’ คือ ‘headless’ หมายถึง without a head (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[20 กุมภาพนัธ 2014]) ซ่ึงแปลวาไร
หัวเปนความหมายที่ตรงตัวตามภาพ  
 กลาวไดวาบทแปลในขอนี้สอดคลองกับภาพที่ปรากฏและบทแปลของคําเฉลยก็เปนคําที่มีหลาย
ความหมาย ทาํใหเห็นถึงความไมเขากันดานความหมายสองความหมายที่มีตนกําเนิดจากภาพเดยีวกัน 
ดังนั้นบทแปลนี้จึงคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 
 

4.1.4  การใชความเปรียบ 
 ชุดที่ 31 บางระจัน 

 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอางอิงวัฒนธรรมปลายทาง 
กลาวคือการอางอิงชื่อเฉพาะตางๆ (ชุดที่ 31/2) อันไดแก ‘ชาวบานบางระจัน’ ‘นายทองเหม็น’ ‘นายจัน
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หนวดเขี้ยว’ ที่เปนชื่อกลุมและบุคคลตามประวัติศาสตรไทยที่ตอสูกับขาศึกอยางกลาหาญ แตช่ือ
เฉพาะเหลานีถู้กแทนที่ดวยช่ือตางๆที่เปนที่รูจักโดยทัว่ไป เชน ‘ชาวบานบางระจัน’ แทนที่ดวยช่ือเฉพาะ
จากประวัติศาสตรกรีกเกี่ยวกับเรื่อง ‘“300” The Battle of Thermopylae’ (The British Museum.  Ancient 
Greece[Online]. Available from: www.ancientgreece.co.uk[24 กุมภาพันธ 2014]) ‘นายทองเหม็น’ 
แทนที่ดวย ‘King Leonidas’ และ ‘นายจนัหนวดเขี้ยว’ แทนที่ดวย ‘Stelios’ ช่ือตางๆที่ผูแปลเลือกมา
แทนที่เปนเรื่องราวเกีย่วกับชาวสปารตัน 300 คนที่ออกรบและเสียชีวิตทั้งหมดเชนเดยีวกับชาวบาน
บางระจัน บทแปลทําใหเห็นถึงจุดจบที่เปนโศกนาฏกรรมของบุคคลที่นํามาเปรียบซ่ึงไมเขากับ
จุดประสงคที่เผือกตองการปลุกใจ บทแปลจึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได    

 
 ชุดที่ 32 ทรงผม 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการแปลแบบเสริมความเพื่อใหส่ือ
ความหมายไดชัดเจน ผูแปลขยายความคําวา ‘ตาตุมหมา’ (ชุดที่ 32/3) ใหชัดเจนดวยการแปลวา ‘dog’s 
ankle bunion’ คําวา ‘ankle’ หมายถึง the joint connecting the foot with the leg (Oxford University Press.  
Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[20 กุมภาพันธ 
2014]) แปลวาขอตอชวงขาและขอเทา ซ่ึงเปนบริเวณที่มตีาตุม และ ‘bunion’ หมายถงึ a painful swelling 
on the foot, usually on the big toe (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. 
Available from: www.oxforddictionaries.com[20 กุมภาพันธ 2014]) แปลวาตาปลา เมื่อเทียบตนฉบับ
กับบทแปลแลวพบวาตนฉบบัไมไดกลาวถึงตาปลา และคําแปลที่เกินมาทําใหบทแปลมีความขัดแยงกัน
เพราะตาปลากบัขอเทาไมไดปรากฏอยูบริเวณเดียวกนั ดงันั้นบทแปลทีไ่ดจึงส่ือความไมเขากันระหวาง
ทรงผมกับอวยัวะของสุนัขไดไมชัดเจนเพราะบทแปลมคีวามขัดแยง ทําใหนกึภาพไมออกวาเปรยีบกับ
สวนใดกันแน บทแปลนี้จึงไมสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 
  
 ชุดที่ 33 สับไพ 

 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอางอิงวัฒนธรรมปลายทาง 
กลาวคือ ตนฉบับอางถึงตัวละครที่เปนเซียนพนันชื่อ ‘เกาจิ้ง’ (ชุดที่ 33/2) จากภาพยนตรจีนเรื่อง คนตัด
คน สวนบทแปล ผูแปลแทนชื่อ ‘เกาจิ้ง’ ดวยช่ือ ‘David Blaine’ ที่เปนนักมายากลชาวอเมริกันและเคย
ไดรับเชิญขึ้นกลาวบนเวที Ted Talk (Blaine, D. David Blaine[Online]. Available from: 
http://davidblaine.com[21 February 2014]) ความสามารถของ ‘David Blaine’ สอดคลองกับ
ความสามารถของ ‘เกาจิ้ง’ ในเรื่องเทคนิคและความชํานาญในการสับไพ ดังนั้นบทแปลนี้จึงมีความไม
เขากันระหวางบุคคลสองคน นั่นคือเอกับ ‘David’ ที่มีความแตกตางกันแตมาเชื่อมกนัไดดวยความ
ชํานาญเรื่องไพ บทแปลนี้จงึคงความมาเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 
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 ชุดที่ 34 มากแบว
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการลบความแตกตางทาง
วัฒนธรรม กลาวคือ ลักษณะทาทาง น้ําเสียง และสีหนาของมากขณะทีคุ่ยกับนาคไมสมกับชายชาตทิหาร
ที่ผานการรบ นอกจากนี้มากยังแทนตวัเองวา ‘เคา’ และเรียกนาควา ‘ตัวเอง’ (ชุดที่ 34/1) สรรพนามสอง
คํานี้มักใชในสถานการณแบบไมเปนทางการและคูสนทนามีความสนิทสนมกัน โดยมาก ผูพดูมกัเปน
ผูหญิงหรือเดก็ ดังนั้น คําวา ‘แบว’ ที่หมายถึง ดูเปนเด็กไรเดียงสา ทั้งหนาตา ทาทาง และคําพูด 
(พจนานุกรมคาํใหม เลม 1 ฉบับราชบัณฑติยสถาน, 2553: 104) จึงเปนคําที่อธิบายทาทางและลักษณะ
การพูดของมาก สวนบทแปลคือ ‘cheesy’ (ชุดที่ 34/3) ที่หมายถึง  (informal) lacking style or good 
quality and slightly silly (Mcmillan English Dictionary, 2002: 232) แปลวาลักษณะที่ไมเขาทา ดูไมดี
และไรสาระเลก็นอย ซ่ึงเปนการอธิบายการกระทําของมากแบบไมมีลักษณะการเปรยีบเทียบกับกิริยา
ของผูหญิงหรือเด็ก เมื่อบทแปลไมไดเปรียบการพูดของมากกับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง บทแปลจึงไมสามารถคง
ความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 
 

ชุดที่ 35 มากจมน้ํา 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยอางอิงวฒันธรรมปลายทาง เมื่อ
เผือกเปรียบการแสดงของมากวาสมจริงราวกับวาเคยเรยีนกับ ‘หมอมนอย’ (ชุดที่ 35/15) ผูชมตนทาง
สามารถเขาใจไดทันทวีาหมอมนอยคือผูกาํกับภาพยนตรและเปนครูสอนการแสดงที่ไดรับการยอมรับ
อยางสูงในประเทศไทย แตเปนไปไดวาผูชมตางชาติอาจไมรูจักหมอมนอย ดังนั้นบทแปลจึงแทนที่ช่ือ 
‘หมอมนอย’ ดวยช่ือ ‘Aung Lee’ หรือที่ผูชมภาพยนตรชาวไทยเรียกวา อ้ังล่ี ผูกํากับภาพยนตรฮอลลีวูด
ชาวใตหวนั การเลือกชื่อบุคคลที่เปนที่รูจักอยางกวางขวางที่มีความสามารถเรื่องการกํากับภาพยนตร
เหมือนกนั ทําใหความไมเขากันเรื่องความสมจริงของภาพยนตรที่กํากบัโดยบุคคลดงักลาวกับเหตกุารณ
จริงที่มากกําลังจะจมน้ํายังคงอยู 
 
 ชุดที่ 36 ชินโดดน้ํา 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการใชช่ือเฉพาะตามตนฉบับ ใน
ชุดของบทสนทนานี้มีการเปรียบความสามารถในการวายน้ําของชินกับ ‘ไมเคิล เฟลปส’ (ชุดที่ 36/9) นัก
วายน้ําทีมชาตอิเมริกาผูที่ไดรับเหรียญทองจากการแขงขนัวายน้ําหลายรายการในกีฬาโอลิมปกส 
ความสามารถอันโดดเดนของ ‘ไมเคิล เฟลปส’ ทําใหเปนที่รูจักอยางกวางขวาง ดังนัน้บทแปลจึงใชช่ือ
ตามตนฉบับไดทันทีโดยไมตองปรับเปลี่ยนเลย การแทนที่ดวยช่ือของบุคคลตัวจริงที่ปรากฏในตนฉบับ
ในมุกนี้ทําใหผูชมเห็นความไมเขากันของความสามารถในการวายน้ําของชินและ ‘ไมเคิล เฟลปส’ ได 
ดังนั้นบทแปลจึงมีความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได  
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 ชุดที่ 37 โบราณเรียกชื่อ 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอธิบายใหชัดเจน จากตนฉบับ
จะเห็นวามีการเปรียบการกระทําของมากและนาคกับวฒันธรรมการละเลน ‘โบราณเรียกชื่อ’ (ชุดที่ 
37/10)  ที่มีเฉพาะในสังคมไทยและไมสามารถหาการละเลนที่มีการเรียกชื่อเชนนี้เปนภาษาอังกฤษได 
ดังนั้นจึงไมสามารถแปลแบบคําตอคําหรือถายเสียงใหผูชมปลายทางเขาใจได ดวยเหตุนี้จึงใชการแปล
ช่ือเกมดวยการอธิบายการละเลนวา ‘some name calling game’ ที่หมายถึงเกมเรียกชื่อ เพื่อส่ืออยาง
ชัดเจนโดยเนนไปที่วิธีการเลนเพื่อใหบทแปลเขาใจไดงาย บทแปลในบทสนทนาชุดนี้จึงถายทอดความ
ไมเขากันดานอารมณ นั่นคอือารมณซ้ึงเมื่อมากกับนาคเรียกหากันกับอารมณประชดที่เผือกใชนําเสียง
หงุดหงดิพูดเรื่องการเลนเกมแทรกขึ้นมา ดงันั้นบทแปลจงึสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความ
ตลกไวได 
 
 ชุดที่ 38 พระยาพิชัย 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอางอิงวัฒนธรรมปลายทาง 
ในสวนทีเ่ผือกอางชื่อ ‘พระยาพิชัย’ (ชุดที่ 38/1) ผูแปลเลือกใชช่ือภาพยนตรเร่ือง ‘The Last Samurai’ มา
แทนที่ เนืองจากภาพยนตรเรื่องนี้เปนภาพยนตรฮอลลีวดูที่เปนที่รูจกัแพรหลายและมีเนื้อหาเกี่ยวกับการ
ตอสูอยางหนกัดวยดาบ ซ่ึงมีลักษณะคลายกับเหตุการณการสูรบของพระยาพิชัยที่ตอสูกับทหารพมาจน
ดาบขางหนึ่งหักแตยังสามารถเอาชนะได (จงัหวัดอุตรดติถ.  พระยาพชัิย. [ออนไลน]. แหลงที่มา: 
www.uttaradit.go.th[20 กุมภาพันธ 2014]) สวนเรื่องที่ผิดไปจากการการเดาเรื่องเสียงตวาดของทหาร
พิการที่พูดแทรกขึ้นมาอยางกระทันหันวา ‘ไอสัด’ (ชุดที่ 38/5) ที่เปนคําที่ไมมีความหมายเฉพาะเจาะจง
แตเปนถือคําตาํหนิอยางรุนแรง บทแปลใชคําวา ‘asshole!’ ที่หมายถึง a stupid or unpleasant person 
(Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[27 กุมภาพนัธ 2014]) แปลวาคนโง แมไมสามารถถายทอดความหมาย
ตรงๆของคําดาในตนฉบับได แตมีความหมายเขากับบรบิท นั่นคือเผือกไมดูใหดกีอนพูดเรื่องแขน จนทํา
ใหทหารแขนขาดโกรธที่เผือกพูดแบบไมดูสถานการณแวดลอมจนแสดงความเขลาออกมา นอกจากนี้คํา
วา ‘asshole’ ยงัเปนคําไมสุภาพที่ใชเมื่อโมโห สอดคลองกับอารมณโกรธของทหารแขนขาดในตนฉบับ 
ดังนั้นกลวิธีการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยอางอิงวัฒนธรรมปลายทางทําใหความไมเขากันเรื่อง
การเปรียบของที่แตกตางกันสองสิ่งและความไมเขากันเรือ่งอารมณของตัวละครยังคงอยู บทแปลจึงคง
ความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได  
 

ชุดที่ 39 สไปเดอรแมน 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยอางอิงวฒันธรรมปลายทาง เมื่อ
เผือกเปรียบนาคที่กําลังหอยหัวกับ ‘สไปเดอรแมน’ (ชุดที่ 39/8) บทแปลสามารถใชช่ือเฉพาะดังที่
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ตนฉบับระบุไวได เนื่องจากตัวละครนี้เปนที่รูกันกันดีทั้งชาวไทยและชาวตางชาติผานภาพยนตรเร่ือง 
Spiderman ที่สรางจากการตูนคาย Marvel ดังนั้นบทแปลนี้จึงสามารถถายทอดความไมขาวของนาคกับ 
สไปเดอรแมนที่ยกมาพดูในบริบทนี้เนื่องจากหอยหวัไดเหมือนกนั กลาวไดวาบทแปลคงความไมเขากัน
ที่ชวยสรางความตลกไวได  
 
 ชุดที่ 40 อาหารบานมาก 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนื เมื่อเตอชมรสชาติอาหารของนาควา 
‘อูมามิ’ (ชุดที่ 40/11) ผูแปลไดแปลแบบอธิบายความหมายวา ‘So delicious’ โดยที่ละชื่อ ‘อูมามิ’ ไว
เนื่องจากชื่อนี้เปนชื่อผลิตภัณฑประเภทผงชูรสของบริษัทอายิโนะโมะโตะทีว่างจําหนายในประเทศไทย 
ผูชมตางชาติอาจไมรูจัก ดังนัน้ผูแปลจึงอธิบายความหมายจากคณุลักษณะของผงชูรสวาเปนสิ่งที่ชวยให
อาหารมีรสอรอย ดังนัน้จึงแปลแบบอธิบายรสชาติแทนการอางอิงชื่อผงชูรส นอกจากนี้เมื่อเปรียบฝมือ
การทําอาหารของนาควาราวกับเรยีนมาจาก ‘เลอ กอรดอง เบลอ’ (ชุดที่ 40/14) อันเปนสถาบันดาน
อาหารที่มีช่ือเสียง สามารถแทนที่ดวยช่ือ ‘Le Cordon Bleu’ ลงในบทแปลไดทันทีเนือ่งจากเปนที่รูจัก
แพรหลาย ผูชมปลายทางนาจะรูจักดีเชนกนั เพราะเปนชือ่เฉพาะที่มีในวัฒนธรรมปลายทาง ดังนัน้จงึใช
ช่ือเดิมในบทแปล ซ่ึงตางจากการแปลของบทพูดเรื่อง ‘อูมามิ’ อยางไรกต็าม แมความเปรียบโดยใชช่ือ 
‘อูมามิ’ ในบทแปลจะหายไป แตบทแปลโดยรวมสามารถสื่อใหเหน็ความขัดแยงระหวางความรูสึก
รังเกียจของตวัละครและการฝนชมรสชาติได รวมถึงสีหนาและน้ําเสียงในการแสดงก็เนนย้ําความรูสึก
รังเกียจและความรูสึกไมเต็มใจจะชิมไดชัดเจน บทแปลจงึสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความ
ตลกไวได 
  

4.1.5 ตลกลอเลียน (mimicry) 
 ชุดที่ 41 อธิบายชื่อ 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยยดึรูปแบบการออกเสียงตาม
ตนฉบับ กลาวคือ ผูแปลใชตัวอักษรในการสะกดคําเพื่อถายเสียงชื่อมากตามที่ตัวละครแตละตวัพูด ช่ือที่
เรียกมากในสถานการณนี้มี 4 แบบ ดังตอไปนี้ 

1. ช่ือที่เตอเรียกมาก สะกดวา ‘มารค’ (ออกเสียงวามาก) (ชุดที่ 41/2) สะกดเปน โดย
ถายเสียงตามตวัอักษรไทยแตละตัว ‘Mark’ 

2. ช่ือที่มากเรียกตัวเองแบบใสสําเนียงอเมริกนั สะกดวา ‘มารค’ (ชุดที่ 41/3) ถายเสียง
เปน ‘ซ่ึงใชตัวอักษรใหญทกุตัวเพื่อใหผูชมเขาใจวา ‘MARK’ ในขอนี้มคีวาม
แตกตาง’MARK’ จากขอทีผ่านมา และเนนวา ‘with the K in the end’ 
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3. ช่ือที่สะกดวา ‘มารค’ และเปนตอนที่เผือกพยายามออกเสียงพูดตามสําเนียง
อเมริกันของมาก (ชุดที่ 41/4) บทแปลสะกดวา ‘Marrrrk’ ที่พยายามสื่อถึงเสียงหอ
ล้ินเมื่อเปลงเสียงตัว r  

4. ช่ือที่สะกดวา ‘มาก’ เพื่อใหเพื่อนเรียกไดงายๆ (ชุดที่ 41/5) สะกดวา ‘มาก’ ถาย
เสียงเปน Mak 

ทั้งสามขอนี้แสดงใหเห็นวาผูแปลใชรูปแบบตัวอักษรทีแ่ตกตางกันเพือ่ชวยในการถายเสียงตาม
ตนฉบับ ขอที่ 1 ผูแปลใชการถายเสียงตามบทบรรยายไทย หากผูชมชาวตางชาติอานชื่อที่สะกดวา 
‘Mark’ ผูชมจะไมเขาใจเรื่องการออกเสียงเพราะคําวา ‘Mark’ กับ ‘MARK’ เพราะทั้งสองคํานี้สามารถ
ออกเสียงไดวา /maːk/  (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available 
from: www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพันธ 2014]) โดยที่มีเสียง /k/ ลงทายอยูแลว ทําใหไม
ชัดเจนเรื่องจุดบกพรองในการออกเสียง นอกจากเรื่องการเรียกชื่อแลวยังมีคําอ่ืนๆที่มากพูดโดยใช
สําเนียงตางชาติ ไดแก ‘แดดดี้’ ‘ยูไนเต็ด สเตท ออฟอเมริกา’ ‘มิชชันนารี’ (ชุดที่ 41/5) บทแปลใชการ
ถายเสียงตรงตวัตามตัวอักษรโดย ไดแก ‘daddy’ ‘United States of America’ ‘missionaries’ ตามลําดับ  

กลาวไดวากลวิธีการแปลในสวนนี้ถายทอดการลอเลียนสําเนียงไดเพียงบางสวน ผูชมตางชาติที่
คุนเคยกับสําเนียงอเมริกนัอาจไมเขาใจวาการพูดสําเนยีงไทยผสมกับสําเนียงอเมริกนัมีความตลกอยางไร 
นอกจากนี้ การถายเสียงชื่อ ‘มารค’ ยังมีความสับสน ดังนัน้ความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกในบท
แปลอาจลดนอยลงไป 

 
ชุดที่ 42 รานยาดองปน 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางดวยการถายทอดความหมายของแตละ

อาชีพตามตนฉบับ เมื่อยายเปรียกพูดถึงตําแหนงงานตางๆที่อยูในรานเหลา (ชุดที่ 42/2) ผูแปลใชช่ือ
อาชีพที่มีอยูจริงในวัฒนธรรมปลายทางและมีความหมายตรงกับอาชีพตางๆดังที่ยายเปรียกกลาวมา มี
ดังตอไปนี ้

1. salesperson หมายถึง คนที่ทาํงานขายในรานคา หรือ a person whose job is to sell 
goods, for example, in a shop/store (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพนัธ 2014])  
ดังนั้นจึงเปนคาํแปลที่ตรงกบัคําวา ‘คนขาย’ ที่ทําหนาทีข่ายเครื่องดื่ม 

2. Mixologist หมายถึง คนที่ชํานาญในการผสมค็อกเทลและเครื่องดื่มอ่ืนๆ หรือ a 
person who is skilled at mixing cocktails and other drinks (Oxford University Press.  Oxford 
Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพันธ 
2014]) ซ่ึงมีความหมายตรงกับ ‘คนปน’ ที่ทําหนาที่ผสมเครื่องดื่ม 
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3. Waitress หมายถึง คนที่เสิรฟอาหารใหลูกคาในรานอาหาร หรือ a woman 
whose job is to serve customers at their tables in a restaurant  (Oxford University Press.  
Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[24 
กุมภาพนัธ 2014]) สวนคําที่ใชในตนฉบับคือ ‘เด็กเดิรฟ’ แมคําวา ‘เด็กเสิรฟ’ จะไมระบุเพศ
แบบภาษาอังกฤษ แตในภาพมีพนักงานเสิรฟหญิง ดังนัน้การแทนที่อาชีพดวยคําวา ‘waitress’จึง
เหมาะสอดคลองตามภาพ 

4. Hostess หมายถึง หญิงที่สรางความบันเทิงใหลูกคาในไนตคลับหรือบาร หรือ a 
woman employed to welcome and entertain customers at a nightclub or bar (Oxford 
University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพนัธ 2014]) ซ่ึงคลายกับหนาที่ของ ‘เด็กเชยีรแขก’ ซ่ึง
เปนหนาที่ทีต่องพูดคุยกับลูกคา 

5. Bartender หมายถึง คนเสิรฟเครื่องดื่มในบาร หรือ a person serving drinks at a bar 
(Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพนัธ 2014]) ที่มีความหมายแตกตางจาก ‘คนดองยา’ 
เล็กนอย นัน่คอื ‘bartender’ จะเสิรฟเครื่องดื่ม แต ‘คนดองยา’ อาจไมจําเปนตองเสิรฟ มีหนาที่
เพียงทําเครื่องดื่ม ถือวาเปนความตางเพยีงเล็กนอยเพราะไมทําใหบทแปลทั้งหมดขัดกับภาพที่
นําเสนอ 

6. Dishwasher หมายถึง คนลางจาน หรือ a person employed to wash dishes (Oxford 
University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพนัธ 2014]) มีความหมายใกลเคียงกับ ‘คนลางแกว’ 
เพราะทําหนาที่ลางภาชนะเชนเดียวกนั 

7. Bus boy หมายถึง เด็กหนุมที่เก็บกวาดโตะในรานอาหาร หรือ a young man who 
clears tables in a restaurant or café (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพนัธ 2014]) มี
ความหมายใกลคียงกับ ‘คนเช็ดโตะ’ เพราะมีหนาที่ทําความสะอาดและจัดเก็บโตะเชนเดียวกนั  
กลวิธีการแปลดวยการแทนที่อาชีพที่ทําหนาที่เหมือนหรือคลายกันในตัวอยางนี้ทําใหผูชมเห็น

ภาพความทนัสมัยที่ปรากฏอยูในฉากยอนยุค แสดงใหเห็นถึงความไมเขากัน เนื่องจากคําที่ผูแปลเลือกใช
สามารถแทนอาชีพในปจจบุันไดและอาชีพในบทแปลที่สะทอนความทันสมัยที่ขัดแยงกับภาพในฉากที่
ใชอุปกรณและเสื้อผาแสดงความโบราณ ดังนั้นบทแปลนี้จึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความ
ตลกไวได 
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ชุดที่ 43 เถียงในปา 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางดวยการรักษาระดับภาษาและ

โครงสรางประโยคตามตนฉบับ เมื่อเผือกพยายามแนะวธีิการมองลอดหวางขาอยางมั่นใจ มากตอบวา 
‘เออดิวะ’ (ชุดที่ 43/6) มากกลาววา ‘เออดิวะ’ เพื่อยืนยันกบัเตอวาตนทําถูกตองแลว บทแปลจึงเปน ‘of 
course’ ที่หมายถึง (informal) used to emphasize that what you are saying is true or correct (Oxford 
University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[20 กรกฎาคม 2014]) กลาวคือ บทแปลกม็ีความหมายเนนย้ําวามากคดิวา
ส่ิงที่ตนทําไปถูกตองแลว นอกจากนี้คําวา ‘of course’ ยังเปนภาษาที่ไมเปนทางการ ซ่ึงตรงกับ
สถานการณทีม่ากสนทนากบัเพื่อนสนิท ประโยคตอมาที่มากกลาวคือ ‘ใครแมงโงไดขนาดนัน้อะ’ (ชุดที่ 
43/6) เปนประโยคที่ขึ้นตนดวยบุรุษสรรพนามที่เปนคําถาม แตไมตองการคําตอบ บทแปลก็ยังคงรกัษา
รูปแบบคําถามที่ไมตองการคาํตอบเชนกัน บทแปลที่ไดจงึเปน ‘Who would be that stupid!’ บทแปลใน
สวนนีย้ังสามารถถายทอดวามขัดแยงระหวางสิ่งที่ผูชมรูกับสิ่งที่มากรูได ดังนั้นบทแปลจึงคงความไมเขา
กันที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 44 เตอสงสัยมาก 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตาง คําพูดของชินที่ (ชุดที่ 44/2)ไมเขากับ

จุดประสงคที่เตอถาม ผูแปลแปลวา ‘It’s way passed the rainy season, right?’ ซ่ึง ‘pass’ หมายถึง to 
come to an end; to be over (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. 
Available from: www.oxforddictionaries.com[20 กุมภาพันธ 2014]) แปลวาผานพนหรือส้ินสุด 
ความหมายทั้งประโยคจึงส่ือถึงฤดูฝนไดส้ินสุดไปแลว ซ่ึงตรงกับคําวา ‘หมดฤด’ู บทแปลที่ไดมาจาก
การแปลโดยยดึความหมายตามตนฉบับโดดยไมไดเปลี่ยนแปลงสวนใดๆ และยังคงมีความหมาย
ลอเลียนองคประกอบภาพยนตรเขยาขวัญอยู แสดงใหเห็นถึงความไมเขากันระหวางคําถามของเตอกับ
คําตอบของชิน บทแปลนี้จงึคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได  

 
ชุดที่ 45 เอเปนผี  
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอธิบายใหชัดเจน เมื่อชิน

สังเกตเห็นบรรยากาศที่สรางความสยองขวัญในเรื่อง ชินจึงกลาวอยางสงสัยแมจะรูสึกหวาดกลัว (ชุดที่ 
45/4) ชินไดกลาวถึงองคประกอบหนึ่งที่ใชสรางความนากลัว นั่นคือ ‘ฟาแลบ’ ในบทแปล แปลไววา 
‘flashes of lightning’ ซ่ึงคําวา ‘lightning’ หมายถึง ‘a flash , or several flashes, of very bright light in 
the sky caused by electricity.’ ความหมายนี้ไดครอบคลุมคําวา ‘ฟาแลบ’ แลว เมื่อผูแปลเพิ่มคําวา 
‘flashes’ ลงในบทแปล คําๆนี้จึงทําหนาที่อธิบายลักษณะการเกิดฟาแลบที่มีแสงวาบหลายครั้งตามที่
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ปรากฏในภาพ บทแปลในขอนี้ยังคงรักษาความไมเขากนัของความกลวัที่มีฟาแลบเปนสิ่งกระตุนกบั
ปฏิกิริยาของชิน ดังนั้นบทแปลจึงสามารถคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 46 ตีหัวมาก 

 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการทําใหบทแปลลื่นไหล คําพูด
ของเตอที่วา ‘อาว ทําไมมึงไมสลบอะ กูเหน็ในหนังทําอยางนี้ทุกเรื่อง แมงสลบทุกเรื่องอะ’ (ชุดที่ 46/6) 
แปลโดยละคําวา ‘อาว’ ซ่ึงเปนคําที่แสดงความสงสัย แตแปลสวนที่เปนคําถามทันที นอกจากนี้เตอได
เนนย้ําวา ‘ทุกเรื่อง’ ถึงสองครั้ง ถือเปนการเนนวาภาพยนตรที่มีการทุบทายทอยนัน้มจีํานวนมาก สวน
บทแปลแปลวา ‘In the movie I see they do this and they always pass out’ ซ่ึงไมไดเนนย้ําถึงจํานวนของ
ภาพยนตร แตเนนที่ความถี่ของเหตุการณทีเ่กิดในภาพยนตรแทนโดยใชคําวา ‘a’ways’ อยางไรก็ดี แม
บทแปลจะมีบางสวนที่แตกตางจากตนฉบบั แตยังสามารถรักษาความขดัแยงระหวางผลลัพธที่ตัวละคร
คาดวาจะเกดิขึน้กับสิ่งที่เกิดขึ้นจริง ดังนั้นบทแปลนี้จึงคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 
  
 4.1.6 ตลกตองหาม (taboo concept) 
  ชุดที่ 47 มากถึงบาน 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยยดึความหมายที่นารังเกียจตาม
ตนฉบับ กลาวคือ เมื่อเผือกกลาววา ‘ขี้’ บทแปลไดใชคําวา ‘taking a dump’ ที่หมายถึง (impolite) to go 
to the toilet to get rid of solid waste (Mcmillan English Dictionary, 2002: 432) ซ่ึงกลาวถึงการไป
หองน้ําเพื่อขับถาย การแปลดวยการใชคําที่เปนคําไมสุภาพที่เกี่ยวกับการขับถายสรางความรูสึกนา
รังเกียจเชนเดยีวกับคําที่ใชในตนฉบับ เผือกพูดวา  ซ่ึงเปนคําที่ไมสุภาพที่ส่ือถึงการถายอุจจาระ และเปน
คําที่ไมควรใชกับนาคผูเปนนางเอกของเรือ่ง บทแปลในขอนี้มีความไมเขากันของการเปดเผยเรื่อง
ตองหามในทีส่าธารณะกับหลักมารยาทในสังคมที่สอนวาไมควรพดูเรื่องนารังเกียจตอหนาผูอ่ืน ดงันั้น
บทแปลนี้จึงคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได  
 
 ชุดที่ 48 นั่งดืม่เหลา 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางแบบแปลวกกลับเขาหาลักษณะเฉพาะ
ของวัฒนธรรมตนทาง กลาวคือ เมื่อเผือกกลาวถึงการมองลอดใตหวางขา (ชุดที ่48/1) ขอความนี้ได
สะทอนความเชื่อของคนไทยที่เชื่อวา การมองลอดหวางขาจะทําใหเหน็วิญญาณ แตผูเขียนบทจงใจทํา
ใหตวัละครไมเขาใจถึงจุดประสงคของการมองลอดหวางขา ดังนั้นผูชมอาจเขาใจไดวาเผือกกําลังสงสัย
เร่ืองอวัยวะเบือ้งลางที่เปนสิ่งตองหามตามนิสัยที่หยาบคายของเผือก แตตอมากลับสันนิษฐานวาเปน ‘ทา
โยคะ’ (ชุดที่ 48/2) ที่แปลไววา ‘Yoga exercise?’ ซ่ึงขัดแยงกับการคาดเดาในเบื้องตนเกี่ยวกับอวยัวะ
ตองหาม แมผูชมตางชาติจะไมเขาใจความเชื่อของไทยเรือ่งการมองลอดหวางขา แตการแปลโดยเก็บ
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วัฒนธรรมของตนฉบับไวกส็ามารถถายทอดความขัดแยงระหวางการคาดเดาของผูชมและการคาด
เดาของเผือกได ดังนั้นบทแปลจึงสามารถคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 
 
 สวนที่ 49 ชินไปหามาก 

กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางแบบแปลวกกลับเขาหาลักษณะเฉพาะ
ของวัฒนธรรมตนทาง กลาวคือ เมื่อชินกลาวถึง ‘กาบมะพราว’ (ชุดที่ 49/4) ผูชมชาวไทยสามารถเขาใจ
ไดวาชนิกําลังกลาวถึงรอบเดือนแบบออมๆ เนื่องจากหญิงไทยสมันโบราณใชกาบมาพราวมากอนที่จะมี
ผาอนามัยใชดงัเชนปจจุบนันี้ (อัมพร หมาดเด็น.  จากการเมืองถึงเรื่อง “โกเต็กซ.”  [ออนไลน]. 2014.  
แหลงที่มา: prachatai.com[25 กุมภาพนัธ 2014]) สวนผูชมตางชาติ แมจะไมเขาใจเรื่องกาบมะพราว แต
จากภาพที่มีเลือดหยดจากหวางขาของนาคชวยใหเขาใจคําพูดของชินได เมื่อผูแปลแปลตามตนฉบับวา 
‘coconut husks’ ผูชมจึงไมสับสนเพราะมีภาพประกอบ และการแปลแบบรักษาความแปลกตางในขอนี้
ยังสามารถถายทอดวิถีชีวิตโบราณของหญงิไทยไดอีกดวย  

อีกประการหนึ่งที่อาจทําใหผูชมตางชาติเขาใจเรื่องการพูดเรื่องประจาํเดือนแบบออมๆคือ
วัฒนธรรมของผูชมปลายทางเอง กลาวคือ บางวัฒนธรรม เชน อเมริกา เคยเลี่ยงการใชคําวา ‘period’ ที่
หมายถึง เลือดที่ไหลออกมาจากรางกายของหญิงที่ไมไดตั้งครรภ หรือ the flow of blood each month 
from the body of a woman who is not pregnant (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[24 กุมภาพนัธ 2014]) เพื่อพูดถึง
ประจําเดือนอยางเปดเผย ดังที่จะเห็นไดจากบทสัมภาษณของนักแสดงหญิงชาวอเมรกิัน Courtney Cox 
Arquette ผูเปนพรีเซ็นเตอรของผาอนามัยยี่หอหนึ่ง Courtney กลาววาตนเปนคนแรกที่ใชคําวา ‘period’ 
ในสื่อสาธารณะของอเมริกาเปนคร้ังแรกเมื่อป 1984 (Matt Lauer.  Life imitates art for Courtney Cox 
Arquette[Online]. Available from: www.nbcnews.com[27 กุมภาพนัธ 2014])  

ดวยเหตนุี้จึงสามารถเขาใจไดวาผูชมชาวอเมริกันมีความคุนชินกับการกลาวถึงเรื่องประจําเดือน
แบบออมๆมากอน และความขัดแยงเรื่องมารยาทที่ไมควรพูดถึงส่ิงขับถายในที่สาธารณะยังคงอยูในบท
แปล ดังนั้นบทแปลในขอนีจ้ึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได 
 
 ชุดที่ 50 ผ้ึงตอย 

บทแปลในขอนี้ไมสามารถวิเคราะหตามแนวคิดของเวนตุิไดเนื่องจากมีลักษณะไมเขากับกลวิธี
การแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตาง ดังนั้นผูวิจัยจึงขออธิบายเพิ่มเติมในสวนทายบท 
 
 ชุดที่ 51 ชิงชาสวรรค 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยรักษาระดับภาษาตามตนฉบับ เมื่อ
มากกลาวอยางตรงไปตรงมาวา ‘ตูด’ (ชุดที่ 51/6) ซ่ึงถือเปนภาษาพูดทีไ่มสุภาพ ไมควรพูดในที่
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สาธารณะ ผูแปลไดแปลวา ‘butt’ ที่หมายถึง (informal, especially North American English) the part 
of the body that you sit on (Oxford University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available 
from: www.oxforddictionaries.com[25 กุมภาพันธ2014]) ความหมายจากพจนานุกรมระบุวาเปนภาษา
พูดภาษาพูดและ ใชเรียกอวยัวะที่ใชนัง่ ดงันั้นจะเหน็ไดวาทั้งความหมายและระดับภาษาตรงตาม
ตนฉบับ ความขัดแยงของการพูดเรื่องอวัยวะตองหามในที่สาธารณะยังคงอยูในบทแปล ดังนั้นบทแปล
ขอนี้จึงคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได  
 
 ชุดที่ 52 ในวัด 

 วิธีการแปลทีพ่บคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยรักษาระดบัภาษาและความหมายตรง
ตามตนฉบับ เมื่อเผือกกลาววาตนกลวัมากจน ‘ขี้แทบเล็ดแลวเนีย่’ (ชุดที่ 52/6) ผูแปลแปลวา ‘almost shit 
my pants’ ซ่ึง shit your pants หมายถึง to suddenly feel very frightened (พจนานุกรมออนไลน 
dictionary.cambridge.org, 27 กุมภาพนัธ 2557) แปลวารูสึกกลัวมากในทันใด ซ่ึงตรงกับบริบท
สถานการณ และคําวา ‘shit’ ยังหมายถึง offensive the solid waste that is released from the bowels of a 
person or animal (Cambridge University Press. Cambridge Dictionaries Online[Online].  Available 
from: http://dictionary.cambridge.org/[27 กุมภาพนัธ 2014]) ถือวาเปนคําไมสุภาพและหมายถึงอุจจาระ
ที่คนหรือสัตวถายออกมา บทแปลที่ไดในขอนี้สามารถถายทอดระดับภาษาที่ไมสุภาพและเนื้อหาที่
กลาวถึงส่ิงขับถายที่คนทั่วไปรังเกียจได ดงันั้นบทแปลนีจ้ึงคงความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
 5.1.7 ตลกราย  
 ชุดที่ 53 ชินตกบันได 
 กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยทําใหบทแปลมีความโปรงใสราว
กับไมใชบทแปล กลาวคือ บทพูดของชินที่วา ‘ไมไดแอม’ (ชุดที่ 53/2) เปนสแลง ซ่ึงหมายถึง ‘You’ll 
never make out’ (ดําเนินการเดน, 2552: 641) มีความหมายสบประมาทผูฟงวาผูฟงไมมีทางทําสําเร็จ 
และผูพูดมีความมั่นใจทีก่ลาวเชนนั้น สวนบทแปลใชคําวา ‘get’ ที่หมายถึง kill/attack/punish (Mcmillan 
English Dictionary, 2002: 593) ส่ือความหมายวาปองรายหรือทําราย เมือ่แปลบทพูดของชินวา ‘You 
won’t get me this time.’ อาจถายทอดไดเพยีงความมั่นใจของชินที่มั่นใจวาตนจะไมตกบันได แตไม
สามารถถายทอดความรูสึกเรื่องการสบประมาทได ทั้งความมั่นใจและการสบประมาททําใหผูชมรูสึกวา
สะใจกับภาพที่ชินตกบันไดและไมไดสงสารเมื่อเห็นชินโชคราย สวนบทแปลสื่อเพียงความมั่นใจอยาง
เดียวเทานัน้ ผูชมปลายทางจงึอาจรูสึกขบขันกับภาพตกบนัไดแตอาจไมถึงกับรูสึกสะใจ ดังนั้นบทแปล
จึงสามารถคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความไมตลกในตนฉบับไดในระดับหนึ่ง 
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ชุดที่ 54 ปงลมวัว 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยแปลวกกลับเขาหาลักษณะเฉพาะ

ของวัฒนธรรมตนทาง โดยทั่วไปแลวผูชมชาวไทยจะเขาใจไดวาการลมวัวที่ปงกลาวถึง (ชุดที่ 54/3) เปน
ธรรมเนียมของคนไทยที่ทําอาหารเพื่อเล้ียงแขกทั้งในงานมงคลและงานศพ และเมื่อเห็นภาพปงรองไห
ยอมเขาใจไดทันทีวาปงตองการลมวัวเพือ่เล้ียงแขกในงานศพนั่นเอง เมื่อผูชมเขาใจวาเปนงานศพ คําพูด
โตตอบของเผือกกลับเปนสิง่ที่ผิดคาด (ชุดที่ 54/4) บทแปลในขอนี้กย็งัคงรักษาความหมายเรื่องการลม
วัวไดสอดคลองกับบทพูดของปงตามตนฉบับโดยไมไดปรับใหเปนสถานการณอ่ืน นอกจากนี้ผูแปลยัง
แปลคําปลอบใจเรื่องการกนิสุนัขตามตนฉบับอีกดวย ทั้งนี้ แมผูชมตางชาติจะไมเขาใจเรื่องการลมววั แต
บทพูดของปงในตอนสุดทาย (ชุดที่ 54/5) ไดส่ือชัดเจนวาเปนงานศพ บทแปลในขอนี้แสดงถึงความ
ขัดแยงระหวางอารมณเศราของปงและคําปลอบใจของเผือกที่ไมเขากบัสถานการณไดตามที่ปรากฏใน
ตนฉบับ ดังนัน้บทแปลจึงคงความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได  

 
4.1.8 การพูดเกินความเปนจริง (hyperbole) 
ชุดที่ 55 มากขาเจ็บ 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยอางอิงกบัวัฒนธรรมปลายทาง เมื่อ

มากรองเสียงดงัดวยความเจบ็ปวด (ชุดที่ 55/4) เผือกจึงตาํหนิการกระทาํที่เกินจริงของมากวา ‘กูนึกวา
มามแตก’ (ชุดที่ 55/5) ซ่ึงเปนการเปรียบกบัอาการบาดเจบ็สาหัส รางกายถูกกระแทกอยางแรงจนมามที่
เปนอวยัวะภายในแตก สวนบทแปลใชคําวา ‘in heat’ ที่หมายถึง (North American English) (of a female 
mammal) to be in a sexual condition ready to reproduce (Oxford University Press.  Oxford Learner's 
Dictionaries[Online]. Available from: www.oxforddictionaries.com[27 กุมภาพนัธ 2014]) แปลวา
อาการติดสัดของสัตวเพศเมยี การเปรียบเสียงรองเกินจริงของมากกับเสียงรองของสัตวทําใหความเกิน
จริงหายไป เพราะสัตวรองไปตามธรรมชาติเมื่อถึงฤดูและไมใชเร่ืองผิดปกติเกินจริงแตอยางใด ดังนั้น
บทแปลจึงขาดความไมเขากันระหวางระดับความรุนแรงเพียงเล็กนอยของอาการบาดเจ็บที่มากไดรับ
และระดับความรุนแรงของอาการที่เผือกประชด บทแปลนี้จึงไมสามารถคงความไมเขากันที่ชวยสราง
ความตลกไวไดในสวนที่เผือกเปรียบเสียงรองของมากกับสัตวเทานั้น แตไมสามารถรักษาความไมเขา
กันเรื่องการกลาวเกินจริงไวได 

 
ชุดที่ 56 พายเรือวน 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืโดยอางอิงกบัวัฒนธรรมปลายทาง 

ตนเหตุที่ทําใหชินเกดิความสงสัยแบบไมถูกเวลาคือบทพูดของนาคที่เตื่อนดวยสํานวนไทยวา ‘แกวงเทา
หาเสี้ยน’ ซ่ึงมีความหมายวาหาเรื่องใสตัว (ชุดที่ 56/6) ผูแปลไดใชสํานวนในภาษาปลายทางที่สามารถ
ใชเตือนไดเชนกัน นัน่คือ ‘Mind your own business’ ที่หมายถึง (informal) to think about your own 
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affairs and not ask questions about or try to get involved in other people's lives ซ่ึงมีความหมาย
เตือนใหผูฟงสนใจแตเร่ืองของตนและอยายุงกับเรื่องของผูอ่ืน เพื่อใหชินตั้งคําถามและใหเผือกอธิบาย
ไดทีหลัง ผูแปลจึงยอคําโดยใชพยัญชนะตวัแรก (acronym) เพื่อเปนปมใหเกิดคําถามได ดวยเหตนุี้บท
แปลจึงคงความไมเขากันระหวางเหตุการณคับขันกับความอยากรูอยากเห็นของชนิที่ชวยสรางความตลก
ไวได  

 
4.1.10 การพูดสองแงสองงาม (double entendre) 
ชุดที่ 57 เพลงกองพัน 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความกลมกลนืดวยการอธิบายความ เนื้อรองทอนที่มี

เนื้อความสองแงสองงามวา ‘ขาตองระบายทันใด ลุกขึ้นมาสาว’ (ชุดที่ 57/4) ที่ตัวละครเริ่มทําทาเหมือน
สาวเชือก แปลเปน ‘I raise my white flag in sweet surrender’ ซ่ึงเปนประโยคที่ไมปรากฏในตนฉบับ 
ขอความที่เพิ่มเขามานี้มีความหมายเกี่ยวกบัการยอมแพ ซ่ึงไมสอดคลองกับจังหวะเพลงมารชและชื่อ
เพลงกองพันทีเ่กี่ยวกับการรบ ดังนั้นบทแปลจึงมีความหมายขัดแยงกบัตนฉบับ บทแปลจึงไมสามารถคง
ความไมเขากนัที่ชวยสรางความตลกไวได อยางไรก็ตาม ภาพทาเตนของตัวละครยังมีความไมเขากับ
ลักษณะชายชาติทหาร ดังนัน้ภาพทาเตนทีป่รากฏสามารถสื่อถึงความไมเขากันเรื่องบคุลิกลักษณะชดเชย
ความไมเขากนัที่หายไปจากบทแปลได 

 
ชุดที่ 58 หมอในครัว 
กลวิธีการแปลที่พบคือการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยยดึติดกับคําศัพทของตนฉบับ คํา

วา ‘หมอ’ ที่เตอกลาวถึง (ชุดที่ 58/2) มีความหมายประจําคําวา อุปการณที่ใชทําอาหาร และมีความหมาย
แฝงวา อวยัวะเพศหญิง หรือ cunt (ดําเนนิ การเดน, 2552: 579) ซ่ึงหมายถึง a woman's vagina and 

outer sexual organs (Oxford University Press. Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[27 กุมภาพนัธ 2014]) เมื่อผูแปลแปลคําวา ‘หมอ’ ที่มีสองความหมายดวยคํา
วา ‘hot pot’ จึงเขาใจไดวาผูแปลยึดความหมายประจําคาํตามตนฉบับ แตสถานการณนี้เตอกําลังพดูถึงเรื่อง
กมมองลอดหวางขา คําพูดของเตอที่มีความกํากวมทําใหเผือกตกใจวาเตออาจเห็นสิ่งที่ไมใชภาชนะหุงตม 
แต ‘hot pot’ ที่หมายถึง อาหารที่ประกอบดวยผักและเนื้อปรุงดวยวิธีการอบในหมอ หรือ a meal that 
consists of meat and vegetables cooked slowly in the same container in the oven (Mcmillan English 
Dictionary, 2002: 696) ไมสามารถสื่อถึงความหมายแฝงได ดังนัน้บทแปลในขอนี้จึงไมสามารถคงความ
ไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 

จากการวิเคราะหบทแปลมุกตลกที่ปรากฏในชุดบทสนทนา 58 มุก พบวามีบางมุกที่ไมสามารถ
วิเคราะหตามแนวคดิเรื่องการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตางของเวนตุิได ดังนัน้ผูวจิัยจึงขอ
กลาวถึงมุกตลกเหลานีใ้นหวัขอถัดไป 
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4.2 การวิเคราะหบทแปลมุกตลกท่ีไมเปนไปตามแนวคิดของเวนุต ิ

 จากการวิเคราะหตามแนวคิดทฤษฎีตางๆที่อางอิงในบทที่ 2 พบวายังไมเพียงพอและไมสามารถ
วิเคราะหบทแปลมุกตลกไดครอบคลุมทุกมุก ดังนัน้ผูวิจยัจึงนําแนวคิดเรื่องกลวิธีการแปลบทพูดมุกตลก 
(Verbally Expressed Humour) ของดาเลีย จอิาโร (Dalia Chiaro) มาชวยเสริมในการวิเคราะหบทแปลมุก
ตลกที่เหลือ  

4.2.1 รายงานการศึกษากลวิธีการแปลบทพูดมุกตลกของ ดาเลีย จิอาโร 
จิอาโร (Chiaro, 2006: 198-199) กลาววาการแปลบทพดูมุกตลกในภาพยนตรเปนสิง่ทาทาย

สําหรับนักแปลเพราะมีความซับซอน กลาวคือความหมายที่ส่ือสารมายังผูชมจะถายทอดมาอยางตอเนื่อง
ตลอดทั้งเรื่อง นอกจากนี้การสื่อความหมายในภาพยนตรยงัสามารถถายทอดผานหลายชองทาง อันไดแก 
การใชเสียงถายทอดวจันภาษา (เชน บทพดู บทเพลง) การใชภาพถายทอดวัจนภาษา (เชน ขอความใน
หนังสือพิมพ) การใชเสียงถายทอดอวจันภาษา (เชน ดนตรี เสียงประกอบ) และการใชภาพภาย
ทอดอวัจนภาษา (เชน การเคลื่อนไหว สีหนา ฉาก) ดวยเหตนุี้ งานของนักแปลจึงเปนงานที่ละเอยีดออน
เพราะจําเปนตองใชความหมายที่ไดจากชองทางทั้งหมดในการแปลเพื่อถายทอดความตลกไปสูผูชม
ปลายทาง  
 การแปลบทพดูมุกตลก (Chiaro, 2008: 570-575) เชน มกุตลกเลนคํา เสียดสี หรือลอเลียน  จิอา
โรอธิบายวาบางการณี ผูแปลอาจไมสามารถหาคําที่ส่ือความหมายไดโดยสมบูรณตามตนฉบับ ดังนั้นผู
แปลจึงอาจรักษาสมมูลภาพพลวัต (dynamic equivalence4) ไวเพื่อใหบทแปลทําหนาทีแ่บบเดยีวกับ
ตนฉบับ บทพดูมุกตลกที่ปรากฏในสื่อโสตทัศนโดยทัว่ไปแลวมักมีลักษณะเฉพาะทางภาษาหรือ
วัฒนธรรมที่อาจแตกตางจากภาษาและวัฒนธรรมของผูชมปลายทางคอนขางมาก ผูแปลจึงตองอาศัย
ชองทางสื่ออ่ืนๆประกอบในการแปลนอกเหนือไปจากบทพูดเพยีงอยางเดียวโดยมุงรักษาความตลก
ตามที่ตนฉบับเดิมไดสรางไว ซ่ึงแนวคิดนี้ตรงกับทฤฎีการแปลแบบมุงเจตนา (Skopos Theory5) 
 จิอาโร (Chiaro, 2006) รายงานการศึกษากลวิธีการแปลบทพูดในภาพยนตรภาษาอังกฤษเพื่อทํา
เปนบทบรรยายภาษาอิตาเลียนพบวา กลวิธีการแปลมุกตลกที่พบมีดังตอไปนี้  
 
 1. การแทนบทพูดมุกตลกในตนฉบับดวยตัวอยางบทพดูมุกตลกอื่นในฉบับแปล (Substitution 
of the VEH in the source language with an example of VEH in the TL) 

                                                 
4

 Dynamic equivalence คือสมมลูภาพพลวัต หรอืความเหมอืนกันระหวางการตอบสนองของผูรับสารตนทางตอตนฉบับและการ
ตอบสนองของผูรับสารปลายทางที่มีตอบทแปล (Nida and Taber, 1969: 24) 
5

 Reiss และ Vermeer ท่ีอธิบายวา Skopos Theory เปนทฤษฎีการแปลแบบยึดวัตถุประสงคในการแปลเปนหลัก (อางถึงใน วรรณา 
แสงอรามเรอืง, 2552: 11) 
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 กลวิธีการแปลนี้มักใชเมื่อผูแปลพบปญหาในการสรรหาคํา เสียง รูปแบบและแนวคิดของ
ตนฉบับใหตรงกับฉบับแปลและรักษาความกํากวมของมกุตลกไวไดโดยไมเปดเผยมกุอยาง
ตรงไปตรงมาจนทําใหความตลกหายไป 
  1.1 การแทนทีโ่ดยรักษาความหมายบางสวนของตนฉบับไว (Preserving partial 
meaning of SL VEH) 
  กลวิธีการแปลนี้เปนการเลือกคําในภาษาปลายทางมาแทนที่คําในตนฉบับ คําที่เลือกมา
แทนที่อาจไมใชคําๆเดียวกนั แตมีความหมายบางสวนเหมือนกับตนฉบับ และทําใหบริบทสถานการณที่
ผูชมเขาใจจากบทแปลไมแตกตางจากบริบทสถานการณของตนฉบับ 
  ตัวอยางเกี่ยวกบักลวิธีการแปลแบบแทนที่โดยรักษาความหมายบางสวนของตนฉบับ
ไว (Chiaro, 2006) คือบทมุกตลกจากภาพยนตรเร่ือง My Big Fat Greek Wedding ตัวละครหนึ่งสับสน
ระหวางคําวา ‘bunt’ และ ‘bonk’ แตเมื่อแปลบทพูดภาษาอังกฤษมาเปนภาษาอิตาเลยีนแลวไดคําวา 
‘cassata’ และ ‘cazzata’ ทั้งนี ้‘bunt’ และ ‘cassata’ หมายถึงเคกแตอาจตางชนิดกนั สวน ‘bonk’ และ 
‘cazzata’ ตางมีความหมายที่ส่ือถึงเรื่องเพศ  
 
  1.2 การแทนทีโ่ดยรักษารูปแบบตามตนฉบบั (Preserving SL form)  
  กลวิธีการแปลนี้ใชการเลือกคําในภาษาปลายทางมาแทนที่คําในตนฉบบั คําที่เลือกมา
จะมีความหมายตางจากตนฉบับ แตรูปแบบการใชภาษาในบทแปลจะอางอิงจากรูปแบบของตนฉบับ 
ทั้งนี้ แมวาคําที่ลือกใชจะแตกตางจากตนฉบับ แตบทแปลจะคงหนาทีข่องตนฉบับไวตามเดิม 
  ตัวอยางตอไปนี้มาจากภาพยนตรเร่ือง Four Weddings and a funeral มกุตลกที่คัดมา
เปนตอนที่พระฝกหัดพูดผิด ทําใหความศักดิสิทธิ์หรือความนายําเกรงในพิธีหายไป 
 
  ตัวอยางที่ 1 
  ตนฉบับ: In the name of the Father and of the Son and of the Holy Goat… 
  ฉบับแปล: Nel nome del Padre, del Figlio e dello spiritoso Santo… 

ความหมายฉบับแปล: [In the name of the Father, the Son and the lively Ghost…] 
    ( Chiaro, 2006) 

  ตามตนฉบับ คําที่ตั้งใจใชสรางความขบขันคือ ‘goat’ ที่มาจากคําวา ‘ghost’ และ 
‘awful’ ที่มาจากคําวา ‘lawful’ เปนการใชเสียงที่ใกลเคยีงกันสรางความตลก เมื่อแปล ‘Holy goat/ghost’ 
จึงเลือกใชคําวา ‘spiritoso’ ที่หมายถึง ‘lively’ หรือมีชีวิตชีวา คําวา ‘spiritoso’ ยังมีเสียงใกลเคยีงกับ 
‘spirito’ ที่หมายถึง ‘spirit’ อีกดวย 
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ตัวอยางที่ 2
  ตนฉบับ: …to be your awful wedded wife… 
  ฉบับแปล: …la tua illegitima sposa 
  ความหมายฉบับแปล: […your illegitimate wife…] 

  ( Chiaro, 2006) 
   
  ตัวอยางนี้ใชคาํวา ‘awful’ แทน ‘lawful’ เพื่อสรางความตลก ในบทแปลผูแปลเลือกใช
คําวา ‘illegitima’ แทน ‘legitima’ ที่หมายถึง ‘illegitimate’ และ ‘legitimate’ ในภาษาอังกฤษ การเลือกใช
คําที่มีเสียงคลายกันตามตนฉบับในตัวอยางนี้แสดงใหเห็นถึงคูความหมายตรงขามกันดวย  
 
 1.3 การแทนทีโ่ดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบตามตนฉบบั (Preserving (partial) 
meaning of SL VEH and SL form) 
 กลวิธีการแปลนี้ใชในการณทีี่มีการแปลคําที่มีความหมายสัมพันธโดยตรงกับภาพทีป่รากฏ คําที่
เลือกใชจึงตองมีความหมายบางสวนเหมือนกับตนฉบับเพื่อใหส่ือความหมายไดสัมพันธกับภาพ และคง
รูปแบบของคําตามตนฉบับดวย 
 ตัวอยางทีจ่ิอาโรอธิบายมาจากภาพยนตรเรื่อง Horse Feathers สถานการณที่ยกมาคอืตอนที่
คณะบดเีซ็นเอกสารและตองการตราประทบัโดยพูดวา ‘seal’ จากนัน้ตวัละครที่ช่ือฮารโปไดนําแมวน้ํา
มาให เมื่อแปลบทพูดเปนภาษาอิตาเลียน ผูแปลไมสามารถแปลตราประทับวา ‘sigillo’ และแมวน้ําวา 
‘foca’ ได ดังนัน้จึงเลือกใชคาํวา ‘foca’ในบทแปล เพื่อใหความหมายสัมพันธกับภาพแมวน้ํา สวนบทพูด
เร่ืองตราประทับแปลไววา ‘focalizziamo’ ที่แปลวา ‘let’s focus on it.’ แมความหมายจะไมเหมือนเดิม
ในบางสวน แตบทแปลยังคงสื่อถึงของสองสิ่งไดดวยการใชคําวา ‘foca’ 
 
 2. การถายทอดมุกตลกในตนฉบับดวยสํานวนของภาษาปลายทาง (Preserving the VEH in the 
SL with an idiomatic expression in the TL)  
 กลวิธีการแปลนี้เปนการเลือกใชคําใหสัมพันธกับภาพทีป่รากฏและคําแปลที่เลือกใชเปนสํานวน
ที่ตีความไดหลายความหมาย ตัวอยางที่ยกมานี้มาจากเรื่อง Duck Soup เทรนทิโนตองการใหเพื่อนไปสืบ
ความลับของกรูโช หรือเรียกกันวา ‘Firefly’ 
  
  ตัวอยาง
  ตนฉบับ 

Trentino: But I asked you to dig up something I could use against Firefly. Did you 
bring his record? (Pinky pulls out a gramophone record from his coat). 
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  ฉบับแปล 
Trentino: Volete rispondermi a tono una volta per tutte! Cambiat disco per Bacco! 
[Trentino: Will you answer me once and for all! Change the record/subject for 
goodness’ sake!] 

( Chiaro, 2006) 
 
  จากตัวอยางขางตนนี้ ตนฉบบัมีคําวา ‘record’ ที่สัมพันธโดยตรงกับภาพแผนเสียง ผู
แปลจึงเลือกใชสํานวนวา ‘Cambiat disco’ ซ่ึงเปนสํานวนในภาษาอิตาลีที่หมายถึง ‘to change the 
subject’ ทั้งนี้ยงัสามารถสื่อความหมายแบบไมเปนสํานวนไดอีกวา ‘change the record’ เนื่องจากตําวา 
‘disco’ หมายถึง ‘disc’ หรือ ‘record’ ก็ได  
 

3. การแปลบทพูดมุกตลกของตนฉบับดวยการใชมุกตลกชดเชยไวในสวนอื่นๆของบทแปล 
(Preserving the VEH in the SL with compensatory elsewhere in the TT) 

กลวิธีการแปลนี้ใชเมื่อผูแปลไมสามารถแปลแลวคงความตลกไวได ทําใหตองหาวิธีชดเชยไวที่
สวนอื่นในเนือ้หา ตัวอยางตอไปนี้มาจากภาพยนตรอนเิมชันเรื่อง Chicken Run เปนตอนที่ไกตวัหนึง่
กลาวแนะนําตวั  

 
  ตัวอยาง 
  ‘The name’s Rocky. Rocky the Rhode Island Red. Rhodes for short.’  
 
  ช่ือของไกตัวนี้เมื่อผสมกันถ่ินที่มา ทําใหมีฉายาวา ‘Rocky Rhode’ ซ่ึงพองกับขนมที่ช่ือ
วา ‘Rocky Road’ จิอาโรอธิบายการแปลบทพูดของตัวอยางนี้สําหรับทาํเปนบทพากยภาษาอิตาเลยีนวาผู
แปลชดเชยดวยการทําใหตัวละครนี้มีอาการติดอางและพดูวา Co co co เมื่อเร่ิมพูดทุกครั้ง ดังนั้นชื่อของ
ตัวละครนี้ในภาษาอิตาเลยีนคือ Co co co และชื่อแฝงความเปนเด็กอยู 
 
 4.2.2 กําหนดแนวทางที่จะนําความคดิของจิอาโรไปใชในงานวิจัยนี ้

 ในการวิเคราะหกลวิธีการแปลมุกตลกที่ไมสามารถจัดกลุมตามแนวคดิของเวนุตไิด ผูวิจัย
จําเปนตองนํากลวิธีการแกปญหาในการแปลของจิอาโรทั้งสามขอใหญมาเปรียบเทยีบกับบทแปลมุก
ตลกที่ปรากฏในชุดบทสนทนาชุดที่ 5 ชุดที่ 14 ชุดที่ 27 และชุดที่ 50 เพื่อวิเคราะหวา ผูแปลแกปญหาใน
การแปลอยางไร กอนที่จะสรุปขอมูลการวิเคราะหกลวิธีการแปลทั้งหมดในบทสุดทาย 
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4.2.3 การวิเคราะหการแกปญหาในการแปลมุกตลกตามแนวคิดของจอิาโร 
ชุดที่ 5 เก็บผา 

 กลวิธีการแกปญหาในการแปลที่พบคือการแทนที่โดยรักษารูปแบบตามตนฉบับ บทพูดของเตอ 
(ชุดที่ 5/1) เปนการถายเสียงพูดไมชัดของเตอดวยการใชเสียง อ ทั้งหมด แตในภาษาอังกฤษไมมีเสยีง อ 
ที่สามารถผสมกับสระทุกตวัได ดังนั้นเพือ่รักษารูปแบบเสียงพูดที่ไมรูเร่ืองของเตอ ผูแปลจึงใชชุด
สัญลักษณ (grawlix6) ที่มักพบในการตูนแถบ (comic strip) ของอเมริกาแทนเสียงพูดอูอ้ีของเตอที่จงใจ
สรางความงุนงงใหกับตวัละครในเรื่อง การใชชุดสัญลักษณเปนการนําสิ่งที่ผูรับสารชาวตางชาติคุนชิน
มาใชในบทแปล ทําใหบทแปลมีความแตกตางจากตนฉบับ อยางไรกต็าม การใชชุดตัวอักษรเขากบั
เหตุการณในเรื่อง กลาวคือ เตอพูดไมชัดจนทําใหเพื่อนคนอื่นไมเขาใจ แตกลับเผือกเขาใจเพียงคนเดียว
โดยอธิบายสาเหตุไมได ซ่ึงเปนสิ่งที่ผิดไปจากความเปนจริง ดังนั้นบทแปลของบทสนทนาชุดนีจ้ึงยัง
รักษาความไมเขากันที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 14 มากเจอนาก 
กลวิธีการแกปญหาในการแปลที่พบคือการแทนที่โดยรักษารูปแบบตามตนฉบับ ในบทสนทนา

ชุดนี้ มากคยุกบันาคดวยน้ําเสียงที่ผิดไปจากปกติ (ชุดที่ 14/4) ผูแปลพยายามถายทอดน้ําเสียงที่ผิดไปจาก
ปกติตามตนฉบับ บทแปลที่ไดจึงเปนการลากเสียงคําวา ‘soooo’ เพื่อใหสอดคลองกับการลากเสียงที่มาก
พูดวา ‘คิดถ๊ึง คิดถึง’ นอกจากนี้ ประโยคตอมาที่วา ‘คิดถึงๆๆๆตัวเองที่สุดในโลกเลยนะ’ ผูแปลไดใช
รูปแบบตัวอักษรเอียงเพื่อแสดงใหเห็นวาน้ําเสียงของมากแตกตางจากบทพูดในสวนกอนหนา แมการใช
รูปแบบอักษรที่ตางไปจากปกติเพื่อบงชี้ความแตกตาง แตผูชมปลายทางไมสามารถเขาใจไดวาตวัอักษร
ปกติและตวัอักษรแบบเอยีงแตกตางกันอยางไร เนื่องจากการใชรูปแบบอักษรที่แตกตางกันไมสามารถ
อธิบายรายละเอียดไดหากไมอาศัยการฟงชวย ดงันั้นบทแปลนี้จึงไมสามารถคงความไมเขากันเรื่อง
น้ําเสียงที่ชวยสรางความตลกไวได 

 
ชุดที่ 27 หนีเขาปา  
กลวิธีการแกปญหาในการแปลที่พบคือการแทนที่โดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบ

ตามตนฉบับ มุกตลกในขอนี้มีการเลนคําพองเสียงสามคํา นั่นคือ ‘เหี้ย’ (ชุดที่ 27/2) ที่ส่ือถึงการอุทาน

                                                 
6

 คําวา ‘grawlix’ หมายถึง A string of typographical symbols used in comic strips to represent an obscenity or swearword. (Collins. 
Collins Dictionaries[Online]. Available from: www.collinsdictionary.com [10 กรกฏาคม 2014]) กลาวคือเปนชุดสัญลักษณที่ใชแทน
หยาบหรือคําสบถในการตูนแถบ โดยปรากฏครั้งแรกในหนังสือชื่อ The Lexicon of Comicana ที่เขียนโดย Mort Walker นักวาดการตูนชาว
อเมริกัน (Zimmer, B.  Coscenicons a century ago[Online]. 2010. Available from: http://languagelog.ldc.upenn.edu/nll/?p=2457 [10 
กรกฎาคม 2014]) 
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และสัตวเล้ือยคลานชนิดหนึง่ และชื่อ ‘นาค’ (ชุดที่ 27/6) ซ่ึงเปนชื่อคนที่พองกับคําวา ‘นาก’ (ชุดที่ 
27/8) ที่เปนสตัว คําแรกที่ชินอุทานวา ‘เหี้ย’ ผูแปลรักษาความหมายเพยีงบางสวนโดยการแทนที่ดวยคํา
อุทานในภาษาอังกฤษ นั่นคือ ‘Holy shit.’ สวน ‘เหีย้’ ที่หมายถึงสัตวเลือ้ยคลาน ผูแปลแทนที่ดวยคําวา 
‘A lizard’ ที่เกบ็ความหมายไดบางสวนที่เทานั้น  

เมื่อพิจารณาชือ่ ‘นาค’ จะเหน็วาผูแปลแทนที่ดวยคําวา ‘Her’ ที่เปนคําสรรพนามรูปกรรม 
(objective pronoun) ที่ส่ือถึงเพศหญิง คําวา ‘Her’ สามารถถายเสียงดวยสัทอักษรสากลไดวา /hər/ และ 
คําวา ‘otter’ ที่ผูแปลใชแทนที่ช่ือตัวนากกส็ามารถถายเสียงดวยสัทอักษรสากลไดวา /’ɑːtər / (Oxford 
University Press.  Oxford Learner's Dictionaries[Online]. Available from: 
www.oxforddictionaries.com[25 กรกฎาคม 2014]) ทั้งสองคํานี้มีเสียง /ər/ พองกัน กลาวไดวาเปนการ
เลือกคําเพื่อใหมีการพองเสียงตามตนฉบับ อยางไรก็ตาม บทแปลในขอนี้ไมสามารถคงความไมเขากนัที่
ชวยสรางความตลกไวได เนื่องจากคําที่พองเสียงบางสวนไมสามารถอธิบายไดวาเพราะเหตใุดสัตวทั้ง
สองชนิดนี้จึงมาปรากฏอยูในฉาก  

 
ชุดที่ 50 ผ้ึงตอย 
กลวิธีการแกปญหาในการแปลที่พบคือการแทนที่โดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบ

ตามตนฉบับ ในสถานการณนี้ หลังจากที่ตวัละครอื่นไดฟงเตอพูดแบบไมชัดแลวกจ็ับใจความไมได 
เผือกจึงถามแบบสองแงสองงามโดยการใชคําซํ้าวา ‘เอนๆ อ๋ีๆ อะไร ใครจะฟงออก’ (ชุดที่ 50/5) ซ่ึงคําวา 
‘อ๋ี’ สามารถสื่อถึงของสงวนของผูหญิงได ดังนั้นจึงถือวาเปนคําตองหาม เมื่อพิจารณาบทแปลจะเหน็วา 
ผูแปลเลือกใชคําที่ส่ือความหมายตองหามเชนกัน นั่นคือ คําวา ‘Peepee Poopoo’ ที่เกีย่วกับการขับถาย 
และใชการซ้ําสองครั้งตามตนฉบับ บทแปลในขอนี้จึงสอดคลองกับคําพูดของตัวละครและรูปแบบการ
พูด นอกจากนี ้คําวา ‘peepee’ ยังใกลเคียงกบัเสียงที่เตอพยายามพดูวา ‘ผี’ อีกดวย อยางไรก็ตาม แมบท
แปลจะเก็บความหมายไวไดบางสวนและใชการซ้ําคําตามตนฉบับ แตคําวา ‘Peepee Poopoo’ เปนคําที่
เด็กๆสามารถพูดได ดังนั้นจงึไมสัมพันธกบัทาทางตกใจของชินเมื่อไดยินเผือกพดู ดวยเหตุนี้ บทแปลจึง
คงความไมเขากันคําตลกตองหามที่ชวยสรางความตลกไวไดในระดับหนึ่งเทานัน้ เนื่องจากวาบทแปล
ขัดแยงกับภาพบางสวน 

จากการศึกษาพบวามีการใชกลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืนในการแปลมุกตลกมาก
ที่สุดเปนจํานวน 34 มุก คิดเปน รอยละ 58.6 มีการแปลแบบรักษาความแปลกตาง 19 มุก คิดเปนรอยละ 
32.8 และมีการใชทั้งกลวิธีการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตาง 1 มุก คิดเปนรอยละ 1.7 รวม
ทั้งส้ิน 54 มุก ซ่ึงอาศัยแนวคดิของเวนุติชวยเปนหลักในการวิเคราะหกลวิธีการแปล แตยังมีบทแปลมุก
ตลกบางมุกทีแ่นวคดิของเวนุติยังไมครอบคลุมครบถวน ผูวิจยัจึงนําแนวคดิการแปลบทพูดมุกตลกของ
ดาเลีย จิอาโร มาชวยในการวิเคราะห และพบวามีจํานวน 4 มุก คิดเปนรอยละ 6.9  
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4.3 ขอมูลจากการสัมภาษณ  
 4.3.1 ระเบียบวิธีการสัมภาษณ  
 ผูวิจัยไดสัมภาษณ คณุอสิต วชัรพุกก ผูแปลบทสนทนาภาษาไทยในภาพยนตรเร่ืองพี่มาก...พระ
โขนง เปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ โดยมขีั้นตอนการสมัภาษณดังนี้  
 1) การเตรียมการสําหรับการสัมภาษณ 
  ผูวิจัยอาศยัขอมูลการวิเคราะหกลวิธีการแปลในบทนี้ชวยในการตั้งคําถามสําหรับการ
สัมภาษณผูแปลเพื่อใหไดขอมูลที่สอดคลองกับงานวจิัย 
 2) การกําหนดวัตถุประสงคของการสัมภาษณ 
  ผูวิจัยตองการสอบถามผูแปลเกี่ยวกับการแปลบทสนทนาเพื่อทําเปนบทบรรยาย
ภาษาอังกฤษ ดังนั้นผูวจิัยจึงกําหนดรูปแบบการสัมภาษณแบบรายบุคคล (individual interview) โดย
กําหนดคําถามไวลวงหนา (directed interview) เพื่อใหไดขอมูลที่ตรงประเด็นมากกวาการสัมภาษณแบบ
อิสระ (free interview) และประหยดัเวลาของผูแปล 
 3) การนัดหมายวัน เวลา และสถานที่ในการสัมภาษณ 
  เนื่องจากผูวิจัยขอสัมภาษณผูแปลทางอีเมล ดังนั้นจึงไมไดนัดหมายแบบเจาะจงเวลาที่
แนนอน แตจะระบุวันที่สงคาํถามในการสัมภาษณทางอีเมลแทน 
 4) อุปกรณในการสัมภาษณ 
  เนื่องจากเปนการสัมภาษณทางอีเมล จึงใชคอมพิวเตอรสวนบุคคลแบบธรรมดา  
  
 4.3.2 คําถามสาํหรับการสัมภาษณ  
 เนื่องจากผูวิจัยมีความประสงคที่จะหาคําตอบเกี่ยวกับสมมติฐานที่วา การแปลมุกตลกของ
ภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง ในบทบรรยายภาษาไทยเพื่อทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ ผูแปล
ตองเขาใจองคประกอบที่ใชในการนําเสนอความตลกโดยอางอิงจากทฤษฎีความไมเขากัน ประกอบกับ
การนําเสนอความตลก รวมถึงการวิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล จึงจะทํา
ใหบทแปลสามารถคงองคประกอบในการสรางความตลกไวได ดวยเหตุนี้ผูวิจยัจึงขอสัมภาษณผูแปล
ดังตอไปนี ้
 1) คุณอสิตเหน็ดวยหรือไมวา การแปลบทพูดมุกตลกในภาพยนตร ผูแปลจําเปนตองเขาใจ
องคประกอบในการนําเสนอความตลก ซ่ึงองคประกอบในการนําเสนอความตลกที่อางถึงคือปจจัยหลัก 
3 ปจจัยที่ทําใหผูชมรูสึกผิดคาด ไดแก ความขัดแยงระหวางบุคลิกลักษณะกับทาทางการแสดง ความ
ขัดแยงระหวางสถานการณสองสถานการณที่ไมนาจะเกดิขึ้นรวมกนัได และความขัดแยงระหวาง
ความหมายหลายความหมายที่บทพูดประโยคเดยีวสามารถสื่อได (Do you agree that a translator, 
translating humour in conversation appeared in films, needs to understand the components used for 
presenting humor? The components in this case refer to three factors making the situations in the 
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movie different from what the audience have expected. These factors are the conflict between 
appreance and acting, the conflict between two different situations which are unlikely to happen 
together, and the conflict between two or more meanings conveying through one sentence in a 
dialogue.)  
 2) ความสัมพนัธระหวางภาพ การแสดงออก ทัศนคติ สีหนา สายตา และเสียง มีความสําคัญใน
การสื่อความหมายอยางไร (How can the relationship between pictures, acting, attitude, eye and facial 
expression, and audio, be important for conveying the meaning?) 
 คําถามขางตนอางอิงจากสมมติฐานที่ไดกลาวไวในบทที่ 1 แตเนื่องจากงานวจิัยนี้ยงัมีแนวคดิ
อ่ืนๆที่เพิ่มเขามาเพื่อวิเคราะหกลวิธีการแปล ดังนั้นผูวิจยัจึงขอสัมภาษณผูแปลเกีย่วกบัแนวคดิที่เพิม่   
เขามาเพื่อเพิ่มเติมความรูใหแกผูวิจยั ดังตอไปนี ้
 3) ผูแปลมีความเห็นเกี่ยวกับการแปลแบบรักษาความกลมกลืนกับวฒันธรรมปลายทางหรือการ
แปลแบบรักษาความแตกตางทางวัฒนธรรมอยางไร และเห็นวาแตละวธีิเหมาะกับมกุตลกแบบใด ทัง้นี้ 
การแปลแบบรักษาความกลมกลืนกับวฒันธรรมปลายทาง ไดแก การแปลแบบอางอิงกับสิ่งที่มีอยูใน
วัฒนธรรมของผูชมตางชาติ และการแปลแบบอธิบายขอมูลเพิ่มเติมใหชัดเจนหรือตัดขอมูลที่มี
ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมทิ้งไปเพื่อใหบทแปลมีความไหลลื่นเปนธรรมชาติ ผูชมจึงสามารถเขาใจ
บทแปลไดงาย สวนการแปลแบบรักษาความแตกตางทางวัฒนธรรม ไดแก การแปลแบบยึดรูปแบบ
โครงสรางประโยคหรือระดบัภาษาของตนฉบับและการแปลแบบรักษาลักษณะเฉพาะทางวฒันธรรม
ของตนฉบับไวเพื่อใหผูชมไดสัมผัสถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม (What do you think about 
removing cultural differences from translated text and maintaing them? Which kind of humor is each 
of these methods suitable for? In this case, the methods of removing cultural differences in translation 
are referring to something existing in the foreign audience’s culture, adding more information to 
clarify, and deleting something which are cultural specific so that the translated text can be smooth, 
natural and easy to understand. On the other hand, the methods of maintaining cultural differences in 
translation are adhering to form, language structure or register of the source culture, and keeping 
cultural specific points in the translated text so that the audience can experience other countries’s 
culture.) 
 4) ในกรณีที่ไมสามารถเก็บความหมายตามตนฉบับไดทัง้หมดหรือไดเพียงบางสวน ผูแปลใช
กลวิธีใดบางในการแกปญหา (ตอบไดมากกวา 1 ขอ)  
 (If it is impossible to keep the whole or partial meaning of the text, which method(s) did you 
use for solving these problems? If multiple methods apply, please choose all applicable methods.) 

 การแทนที่โดยรักษาความหมายบางสวนของตนฉบับไว (Preserving partial meaning of 
humour of source language) 
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 การแทนที่โดยรักษารูปแบบตามตนฉบับ (Preserving source language form) 
 การแทนที่โดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบตามตนฉบับ (Preserving (partial) 

meaning of humour and form of source language) 
 การถายทอดมกุตลกในตนฉบับดวยสํานวนของภาษาปลายทาง (Preserving the humour in 

the source language with an idiomatic expression in the translated laguage) 
 การแปลบทพดูมุกตลกของตนฉบับดวยการใชมุกตลกชดเชยไวในสวนอื่นๆของบทแปล 

(Preserving the humour in the source language with compensatory elsewhere in the 
translated text) 

 อ่ืนๆ (others)   
 5) คุณอสิตมีขอแนะนําอ่ืนๆเกี่ยวกับกลวิธีการแปลบทพดูมุกตลกเพื่อทําเปนบทบรรยาย
ภาษาอังกฤษเพิ่มเติมหรือไม (Do you have any suggestions concerning with translating humour for 
subtitle?) 
 
 4.3.3 การรายงานผลการสัมภาษณ 
 จากการสัมภาษณคณุอสิต วชัรพุกก ผูวิจยัไดนําคําถามทีก่ําหนดไวทัง้ 5 ขอ เรียงไวคูกับคําตอบ
เพื่อใหวิเคราะหไดสะดวก และเนื่องจากคุณอสิตตอบคําถามเปนภาษาอังกฤษ ผูวิจยัจึงแปลเปนไทย 
เพื่อใหผูวิจัยเขาใจไดละเอียดยิ่งขึ้นในการนาํคําตอบมาวิเคราะหเพื่อยืนยนัสมมติฐานทีต่ั้งไวในบทที่ 1 
และแนวคิดอืน่ที่เพิ่มเติมในบทที่ 2 ดังนั้น คําถามแตละขอ จะมีคําตอบและคําแปลตอทายตามลําดับ โดย
มีรายละเอียดดังตอไปนี ้

คําถามขอท่ี 1 คุณอสิตเห็นดวยหรือไมวา การแปลบทพดูมุกตลกในภาพยนตร ผูแปลจําเปนตอง
เขาใจองคประกอบในการนําเสนอความตลก ซ่ึงองคประกอบในการนําเสนอความตลกที่อางถึงคือปจจัย
หลัก 3 ปจจยัที่ทําใหผูชมรูสึกผิดคาด ไดแก ความขดัแยงระหวางบุคลิกลักษณะกับทาทางการแสดง 
ความขัดแยงระหวางสถานการณสองสถานการณที่ไมนาจะเกิดขึ้นรวมกันได และความขัดแยงระหวาง
ความหมายหลายความหมายที่บทพูดประโยคเดยีวสามารถสื่อได (Do you agree that a translator, 
translating humor in conversation appeared in films, needs to understand the components used for 
presenting humor? The components in this case refer to three factors making the situations in the 
movie different from what the audience has expected. These factors are the conflict between 
appearance and acting, the conflict between two different situations which are unlikely to happen 
together, and the conflict between two or more meanings conveying through one sentence in a 
dialogue.)  
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คําตอบ I do agree that a translator should at least research the basic components of humor 
and how to tell a joke if they want their translations to have a decent chance of being as humorous as 
the original, especially when translating content used in mass media. A translator should build on 
linguistic basics. As for the technical components/factors mentioned in your question I think humor 
like love cannot be broken down into some universal formula because humor like love is so subjective 
on so many levels. 

The separated parts or reasons for why never = the whole because how can you really quantify 
a “feeling”. Later on, I will explain why “feeling” is so important in my opinion when it comes to 
translating. 

Having said that however, if a translator can keep his/her translation short and simple it will 
help the humor presented to be understood by the widest audience demographic possible. 

คําแปล ผมเห็นดวยวาอยางนอยที่สุด นกัแปลควรคนควาเรื่ององคประกอบพืน้ฐานของมุกตลก
และวิธีการเลาเรื่องตลกหากนักแปลตองการใหบทแปลมีความตลกพอๆกับตนฉบับ โดยเฉพาะอยางยิ่ง 
การแปลเนื้อหาที่ใชในสื่อสาธารณะ นักแปลควรยึดเรื่องภาษาเปนหลัก สวนเรื่ององคประกอบหรือ
ปจจัยซ่ึงเปนความรูเฉพาะทางที่ระบุในคําถามนั้น ผมคิดวาความตลกนัน้เหมือนกับความรักที่ไม
สามารถแยกยอยออกมาเปนสูตรตายตัว เพราะความตลกเชนเดียวกับความรักจะมีระดบัมากนอยตางกัน
ไปตามอัตตวสัิย  

ในสวนของวาทําไมนั้น ไมเคยตายตวัเพราะคุณจะวัดระดับ “ความรูสึก” ไดอยางไร ในสวน
หลังผมจะอธิบายวาทําไมผมถึงคิดวา “ความรูสึก” สําคัญมากเมื่อแปล 

ถึงจะพูดเชนนัน้ แตถาหากนกัแปลสามารถแปลไดกระชบัและเรียบงาย นั่นก็จะชวยใหบทแปล
เขาถึงกลุมผูชมที่หลากหลายที่สุดเทาที่จะเปนได 

คําถามขอท่ี 2 ความสัมพันธระหวางภาพ การแสดงออก ทัศนคติ สีหนา สายตา และเสียง มี
ความสําคัญในการสื่อความหมายอยางไร (How can the relationship between pictures, acting, attitude, 
eye and facial expression, and audio, be important for conveying the meaning?) 

คําตอบ It is extremely important being that humans in general have 5 basic senses so the more 
you are able to utilize these sensory inputs of the mind to get your message across the richer the 
experience will be for the viewer. When you get all these elements together in just the right mix, you 
end up with a block buster movie like P’ Mak.  
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 คําแปล มีความสําคัญอยางยิ่งเพราะมนษุยมีประสาทสัมผัสทั้ง 5 ดังนัน้ยิ่งคุณสามารถใช
ขอมูลที่รับรูผานประสาทสัมผัสเหลานี้ไดมากเทาไหร ผูชมก็จะไดสัมผัสประสบการณที่เต็มอ่ิมมากขึ้น
เทานั้น เมื่อคุณนําองคประกอบทั้งหมดมาผสานอยางลงตัว คุณก็จะไดพบกับภาพยนตรทําเงินอยางเรื่อง
พี่มากในทายที่สุด  

  คําถามขอท่ี 3 ผูแปลมีความเห็นเกีย่วกับการแปลแบบรักษาความกลมกลืนกับวัฒนธรรม
ปลายทางหรือการแปลแบบรักษาความแตกตางทางวัฒนธรรมอยางไร และเหน็วาแตละวิธีเหมาะกบัมุก
ตลกแบบใด ทัง้นี้ การแปลแบบรักษาความกลมกลืนกับวฒันธรรมปลายทาง ไดแก การแปลแบบอางอิง
กับสิ่งที่มีอยูในวัฒนธรรมของผูชมตางชาติ และการแปลแบบอธิบายขอมูลเพิ่มเติมใหชัดเจนหรือตัด
ขอมูลที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมทิ้งไปเพื่อใหบทแปลมีความไหลลื่นเปนธรรมชาติ ผูชมจึง
สามารถเขาใจบทแปลไดงาย สวนการแปลแบบรักษาความแตกตางทางวัฒนธรรม ไดแก การแปลแบบ
ยึดรูปแบบโครงสรางประโยคหรือระดับภาษาของตนฉบับและการแปลแบบรกัษาลักษณะเฉพาะทาง
วัฒนธรรมของตนฉบับไวเพือ่ใหผูชมไดสัมผัสถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม (What do you think 
about removing cultural differences from translated text and maintaining them? Which kind of humor 
is each of these methods suitable for? In this case, the methods of removing cultural differences in 
translation are referring to something existing in the foreign audience’s culture, adding more 
information to clarify, and deleting something which are cultural specific so that the translated text can 
be smooth, natural and easy to understand. On the other hand, the methods of maintaining cultural 
differences in translation are adhering to form, language structure or register of the source culture, and 
keeping cultural specific points in the translated text so that the audience can experience other 
countries’ culture.) 

คําตอบ Cultural differences can add flavor to your translation if you use the right amount. In 
general keeping your translation simple makes for easy reading but you don’t want the translation to 
be so simple and straight forward that you lose the entertainment value that existed in the original 
context. This is especially important when it comes to translating humor that plays off of cultural 
differences. 

I always translate with my audience in mind first and then the purpose or objective of the 
material being translated a closesecond. So maintaining or omitting cultural elements depends on how 
“relatable” the final translation is with or without it. 

There is a difference in the degree and intensity that a person feels depending on whether they 
are conceptualizing, understanding and actually feeling what they are experiencing. Between the 3 
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modes of interpreting stimuli I find the most meaningful experiences are ones that are heart felt. So 
I strive to make the audience “feel” the meaning of the words I am translating, but it is also the most 
difficult thing to do. 

For content to have such mass appeal it needs to transcend so many socio-economic and sub 
cultural barriers. If you also add translating from one language to another, now multiply those barriers 
by at least two. So when I translate I try to also do so in a way that hopefully the audience can relate to 
on their own personal level. This way I can overcome some of these barriers.  So word choice, how 
you construct your sentence and the way each line flows together should complement each other just 
like how lyrics in a song should go together with the melody and tempo when making a song. The 
devil is always in the details and translators should always give these kind of details a high priority. 

คําแปล ความแตกตางทางวฒันธรรมชวยเพิ่มสีสันใหกบับทแปลหากใชแตพอดี โดยท่ัวไปแลว
การแปลใหเรียบงายก็จะทําใหบทแปลอานงาย แตคุณไมไดตองการใหบทแปลเรียบๆทื่อๆจนเสีย
อรรถรสของบริบทตามตนฉบับไป เร่ืองนีสํ้าคัญมากเมื่อแปลมุกตลกทีเ่ลนกับความแตกตางทาง
วัฒนธรรม 

ผมมักจะแปลโดยนึกถึงผูชมเปนอันดับแรก และจดุประสงคหรือเปาหมายของการแปลชิ้นงาน
ตามมาติดๆเปนอันดับสอง ดังนั้นการรักษาหรือตัดเรื่องเฉพาะวัฒนธรรมทิ้งไปก็ขึ้นอยูกับวาบทแปล
สุดทายที่ไดจะ “สอดคลอง” มากแคไหนระหวางใสกับตดัทิ้ง 

คนเราจะรูสึกมากนอยแตกตางกันไป ขึ้นอยูกับวาเหน็ภาพ เขาใจและรูสึกไดจริงถึงส่ิงที่กําลัง
ประสบอยูหรือไม ผมพบวาทั้งสามชองทางที่เปนตัวกระตุนใหเกิดการแปลความหมายเหลานีจ้ะทาํให
เกิดประสบการณที่มีความหมายมากที่สุดเมื่อรูสึกรวมไปดวย ดังนัน้ผมจึงพยายามทาํใหผูชม “รูสึก” ถึง
ความหมายของคําที่ผมกําลังแปล แตก็เปนเรื่องที่ทําไดยากที่สุด 

สําหรับเนื้อหาที่ตองดึงดูดคนในวงกวางนัน้ จําเปนตองกาวผานอุปสรรคทางสังคมกับเศรษฐกิจ
และวัฒนธรรมยอย หากคุณเพิ่มการแปลจากภาษาหนึ่งเปนภาษาอืน่อกีหนึ่งภาษา ตอนนี้ก็จะมีอุปสรรค
เพิ่มขึ้นอยางนอยสองเทา ดังนั้นเมื่อลงมือแปล ผมจึงแปลโดยหวังวาผูชมจะสามารถเชื่อมโยงกับใหเขา
กับความเขาใจของตนเองได วิธีนี้ทําใหผมขามผานอุปสรรคบางอยางเหลานี้ได ฉะนัน้การเลือกคํา 
วิธีการสรางประโยคและวิธีที่แตละประโยครอยเรียงเขาดวยกันควรเสริมกันใหสมบรูณเชนเดียวกนักับ
วิธีที่รอยเรียงเนื้อเพลงใหเขากับทํานองดนตรีและอัตราความชาเร็วยามสรางสรรคผลงานเพลง ส่ิงที่ยาก
มักจะอยูในรายละเอียดยอย และนักแปลควรใหความสําคัญเปนอยางมากกับรายละเอยีดยอยแบบนี ้

คําถามขอท่ี 4 ในกรณีที่ไมสามารถเก็บความหมายตามตนฉบับไดทั้งหมดหรือไดเพียงบางสวน 
ผูแปลใชกลวธีิใดบางในการแกปญหา (ตอบไดมากกวา 1 ขอ) (If it is impossible to keep the whole or 
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partial meaning of the text, which method(s) did you use for solving these problems? If multiple 
methods apply, please choose all applicable methods.) 

คําตอบ It is possible, but to do so takes bridging the socio - cultural gap. I try to find similar 
or parallel pop cultural references that I can substitute in place of some of the original Thai context so 
that the audience I am translating for can connect on a pop cultural level and therefore relate to the 
humorous material presented.  This way the audience can draw from their own cultural background 
and imagine a scenario that connects the cross cultural dots in an unexpected enough way that 
hopefully the audience finds entertaining enough to laugh at. 

Bottom line unless you are translating a technical manual or scientific case study I think a 
good translation needs to be as “relatable” as possible. 

I think translating is more an art than a science so I try not to get to technical when it comes to 
the methodology/process of translating because when I translate it isn’t a mechanical process of this 
Thai word = that word in English for me. There is no method I have in mind. 

Ironically I use an excel sheet when I translate because the cells and sheets are easy to name 
and categorize so that time stamps and reels are easily kept organized.  Even though I am trying to 
keep a “meaningful” balance going from Thai to English, when you substitute words for numbers you 
get a linguistic equation whose solution varies depending on whoever interprets that word. 

When everybody looks at 1+1 they think 2, but what does good + good =? 

What word pops into your mind?  And if I wrote it in all CAPS, your answer would probably change? 

This is the quintessential dilemma I face when I translate because everyone on this planet will 
have their own style and therefore can translate the same sentence totally differently, but yet still be 
able to preserve the intended meaning but maybe with varying degrees. 

Therefore, my translation needs to FEEL right when I read it on screen. When I say FEEL, I 
mean match as much as possible the emotion and intensity of what is happening in the scene.  I have to 
rely on experience, my gut feeling and the fact that I did my best. Then I cross my fingers that the 
director agrees that my translations fits within his vision of what he wants to illustrate.Lastly, but most 
importantly I hope the general public “feels” my translations/subtitles are more entertaining than just 
informative when reading it. 
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    X   การแทนที่โดยรักษาความหมายบางสวนของตนฉบับไว (Preserving partial 
meaning of humor of source language) 

     X  การแทนที่โดยรักษารูปแบบตามตนฉบับ (Preserving source language form) 

     X  การแทนที่โดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบตามตนฉบับ (Preserving 
(partial) meaning of humor and form of source language) 

   X    การถายทอดมุกตลกในตนฉบับดวยสํานวนของภาษาปลายทาง (Preserving the 
humor in the source language with an idiomatic expression in the translated language) 

    X   การแปลบทพูดมุกตลกของตนฉบับดวยการใชมกุตลกชดเชยไวในสวนอืน่ๆของบท
แปล (Preserving the humor in the source language with compensatory elsewhere in the 
translated text) 

     อ่ืนๆ (others)                                                                                                                   

คําแปล การเกบ็ความหมายทั้งหมดนัน้เปนไปได แตการทําเชนนั้นจะตองเชื่อมชองวางทาง
สังคมและวัฒนธรรมเขาดวยกัน ผมพยายามหาสิ่งอางถึงวัฒนธรรมรวมสมัยที่คลายกันหรือขนานกันไป
ซ่ึงแทนที่ในบริบทตามตนฉบับของไทยได เพื่อที่วาผูชมที่อานงานแปลผมจะสามารถเขาใจในระดับที่
เปนวัฒนธรรมรวมสมัยและผูกโยงใหเขากับเรื่องตลกทีไ่ดนําเสนอ วธีินี้ทําใหผูชมสามารถใชความรู
พื้นฐานตามวฒันธรรมของตนและจินตนาการเห็นภาพจุดเชื่อมโยงขามวัฒนธรรมในแบบที่คาดไมถึง 
โดยหวังวามนัจะเพยีงพอที่ทาํใหผูชมหวัเราะได 

ส่ิงสําคัญคือถาคุณไมไดกําลังแปลหนังสือคูมือเฉพาะทางหรืองานวจิัยทางวิทยาศาสตร ผมคิด
วางานแปลที่ดจีําเปนตอง “สัมพันธกัน” ใหมากที่สุดเทาทีจ่ะทําได 

ผมคิดวาการแปลเปนศิลปมากกวาศาสตร ดังนั้นผมจึงไมลงลึกเฉพาะทางเมื่อเขาสูกระบวนการ
แปล เพราะขณะที่ผมแปลจะไมใชกระบวนการที่มีกลไกแบบคําในภาษาไทยคํานี้คือคําในภาษาอังกฤษ
คํานั้น ผมไมไดนึกถึงแบบแผนไหนเลย 

แตถึงอยางนั้น ผมไดใชแผนงาน Excel ขณะแปล เพราะเซลลและแผนงานตั้งชื่อและจัดกลุมได
งายเพื่อใหการบันทึกวนัเวลาและมวนภาพยนตรถูกเก็บอยางเปนระเบียบไดโดยสะดวก แมวาผม
พยายามจะรักษาสมดุลในการ “ส่ือความหมาย” จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ แตเมือ่คุณเอาคําอ่ืนไป
แทนที่ตวัเลขในสมการ วิธีการคิดก็จะแปรผันตามคนที่ตคีวามคํานั้นๆ 

เมื่อทุกคนเหน็ 1+1 ก็จะคิดวาเปน 2 แตถา good + good ละ 
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คําอะไรที่ผุดขึ้นมาในใจคุณ แลวถาผมเขียนเปนตักอักษรใหญทั้งหมด เปนไปไดวาคาํตอบ
ของคุณอาจเปลี่ยนไปใชไหม 

นี่คือสถานการณที่แสนลําบากที่ผมไดเจอเมื่อแปล เพราะทุกคนบนโลกจะมีลีลาเฉพาะตัว 
ดังนั้นจึงแปลประโยคเดยีวกันออกมาไดแตกตางกันโดยสิ้นเชิง กระนั้นกย็ังคงความหมายดั้งเดิมเอาไว
ไดแตอาจมากนอยตางกนั 

ดวยเหตนุี้ บทแปลผมจึงจําเปนตองใหความรูสึกเหมาะเมื่อผมอานบนจอ เมื่อผมพูดวา รูสึก ผม
หมายถึงความเขากันระหวางอารมณกับเหตุการณที่อัดแนนอยูในฉากนั้นๆ ผมตองเชื่อประสบการณ
ตัวเอง สัญชาตญาณ และความจริงที่วาผมทําเต็มที่แลว แลวผมก็ลุนใหผูกํากับจะเหน็วาบทแปลของผม
เขากับภาพทีเ่ขาอยากสื่อใหเห็น สุดทายแตสําคัญที่สุด ผมหวังวาคนทั่วไปจะ “รูสึก” สนุกเมื่อไดอานบท
แปลหรือบทบรรยายของผมมากกวาเพียงการอานขอมูลธรรมดา  

คําถามขอท่ี 5 คุณอสิตมีขอแนะนําอ่ืนๆเกี่ยวกับกลวิธีการแปลบทพูดมุกตลกเพื่อทําเปนบท
บรรยายภาษาอังกฤษเพิ่มเตมิหรือไม (Do you have any suggestions concerning with translating humor 
for subtitle?) 

คําตอบ Maybe one other thing to keep in mind when translating anything is to try to be as 
objective as possible.  Don’t let your own personal tastes/ preferences, ego or agenda stain the 
translation unless it stains it in a way that is positively more meaningful or relatable.  Remember you 
are not translating for yourself or a group of close friends. When asking for people’s opinions try to 
ask friends who don’t think like you to get a fresh perspective.  Try to use the translation that gets the 
best, but yet most consistent positive response possible amongst the people you consulted with.   

I trust my instincts but I am not blinded by them only because I welcome constructive 
criticism no matter how harsh. 

As human beings “we think therefore we are” but it’s when we FEEL that we know we are 
ALIVE.  

Balance=Happiness=Success= having everything money CAN’T buy. –Joey Vajrabukka 

คําแปล อาจมีส่ิงหนึ่งที่ตองจําไวคือ เมื่อแปลอะไรก็ตาม พยายามเปนกลางใหมากที่สุดเทาที่จะ
ทําได อยาปลอยใหรสนยิมหรือความชอบสวนตัว อัตตาหรือเจตนาแฝงปนมากับบทแปล เวนแตวาปน
มาแลวจะทําใหบทแปลสอดคลองและมีความหมายมากขึ้นในเชิงสรางสรรค จําไววาคุณไมไดแปลให
ตัวเองหรือกลุมเพื่อนสนิท เมื่อถามความเห็นคนอื่น ลองถามเพื่อนที่คิดตางจากคณุเพื่อใหไดมุมมอง
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ใหมๆ พยายามใชบทแปลทีเ่ห็นวาเหมาะที่สุด แตบทแปลที่สรางสรรคที่สุดอาจมาจากกลุมคนที่คณุ
ปรึกษาดวย  
 ผมเชื่อสัญชาติญาณตนเอง แตนั่นไมไดทําใหผตามืดบอด เพราะผมยนิดีรับฟงคําติเพือ่กอไมวา
จะรุนแรงเทาไรก็ตาม 
 ในฐานะที่เปนมนุษย “เราไดคิด ดังนั้นเราจงึมีตัวตน” แตเมื่อเรารูสึกได เราจึงรูวาเรามีชีวิต 

ความสมดุล คือ ความสุข คือ ความสําเร็จ คือทุกสิ่งที่เงินซื้อไมได – โจอ้ี วัชรพุกก 
 

 4.3.4  การสรุปผลการสัมภาษณ 
 คําตอบจากผูแปลทําใหสมมติฐานที่วา “การแปลมุกตลกของภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง 
ในบทบรรยายภาษาไทยเพื่อทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษผูแปลตองเขาใจองคประกอบที่ใชในการ
นําเสนอความตลกโดยอางองิจากทฤษฎีความไมเขากัน (Incongruity Theory) ของ James Beattie Joel 
Scherzer และ Christopher Wilson ประกอบกับรายงานการวิจยัการนาํเสนอความตลกที่รวบรวมโดย นารี
รัตน บุญชวย รวมถึงการวิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมายแบบมัลติโมดัล (Multimodal) ของ 
Carey Jewitt และ Chistopher Taylor จึงจะทําใหบทแปลสามารถคงองคประกอบในการสรางความตลก
ไวได” ไดรับการยืนยนัเพยีงบางสวน กลาวคือผูแปลเหน็ดวยวานักแปลควรเขาใจองคประกอบพื้นฐาน
ของมุกตลกและการนําเสนอมุกตลกเพื่อใหผูชมปลายทางรูสึกขบขันไดเชนเดยีวกันกับผูชมตนทาง 
อยางไรก็ตาม ผูแปลเห็นวาไมมีเกณฑใดทีส่ามารถนํามาใชจําแนกมุกตลกไดครอบคลุมทุกประเภท
เนื่องจากมกุตลกทุกมุกจะมปีจจัยเร่ืองความรูสึกของผูชมเขามาเกี่ยวของ และความรูสึกของแตละบุคคล
ยอมแตกตางกนั กลาวไดวาผูแปลแทบไมไดนําแนวคิดเรื่องทฤษฎีความไมเขากันและการนําเสนอความ
ตลกมาใช นอกจากนี้ องคประกอบที่ใชในการนําเสนอความตลกอาจไมไดมีเพยีงทฤษฎีความไมเขากัน
และการนําเสนอความตลกที่ นารีรัตน บุญชวยรวบรวมไวเทานั้น แตยังมีแนวคิดอ่ืนที่  นักแปลตอง
คนควา 
 อยางไรก็ดี ผูแปลยืนยันวาความสัมพันธระหวางภาพที่ผูชมเห็นและเสยีงที่ผูชมไดยนิใน
ภาพยนตรเปนสิ่งสําคัญที่มีความหมายทั้งหมด ดังนั้นผูแปลจึงตองพิจารณาทุกชองทางที่สามารถสื่อ
ความหมายได และนําความหมายจากทุกสวนประกอบเขากันเพื่อถายทอดความหมายใหสมบูรณทีสุ่ด
ไปยังผูชมปลายทาง ดวยเหตนุี้จึงกลาวไดวาผูแปลไดใชการวิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมาย
แบบมัลติโมดัล 
 นอกจากนี้ ผูวจิัยยังสอบถามผูแปลเกี่ยวกับกลวิธีการแปลที่ไมไดระบไุวในสมมติฐาน นั่นคือ
การแปลแบบรักษาความกลมกลืนกับรักษาความแปลกตาง ผูแปลอธิบายวาจะใชกลวธีิการแปลแบบ
รักษาความแปลกตางก็ตอเมือ่ผูแปลเห็นวาผูชมปลายทางจะสามารถเชื่อมโยงขอมูลหรือความรูพืน้ฐานที่
ตนมี เขากับมกุตลกนั้นๆไดโดยที่ไมตองปรับเปลี่ยน เนื่องจากผูแปลเห็นวาวัฒนธรรมที่แตกตางกนัก็
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สรางอรรถรสในการชมภาพยนตรได ทั้งนี ้แตหากตองใชการแปลแบบรักษาความกลมกลืน ผูแปล
ตองมั่นใจวาความหมายจะสอดคลองกับสิ่งที่ผูชมไดชมและไดยิน การเลือกกลวิธีในการแปลวาจะแปล
แบบใด ผูแปลจะพิจารณาผลกระทบที่มีตอผูชมปลายทางเปนหลัก ซ่ึงผูแปลย้ําวาการเลือกกลวิธีการแปล
และการใชคําจะตองชวยใหผูชมปลายทางเห็นภาพ เขาใจ และเขาถึงอารมณไดสอดคลองตามตนฉบับ  
 ปญหาในการแปลเกี่ยวกับการคงความหมายไดไมครบถวนที่ผูวจิัยคาดวาผูแปลอาจไดพบ ผู
แปลยืนยันวาปญหานี้แกไขไดดวยการหาจุดเชื่อมโยงทีแ่ตละวัฒนธรรมมีรวมกัน ผูแปลเสนอการใชส่ิง
ที่มีอยูในวัฒนธรรมรวมสมัยเพื่อใหผูชมปลายทางเขาใจไดงายและมุงเนนใหผูชมรูสึกรวมไปกับ
ภาพยนตรที่กาํลังรับชมอยู สวนวิธีอ่ืนในที่ใชแกปญหาในการแปลที่ผูวิจัยเสนอไปนั้น ผูแปลยืนยันวาได
ใชทั้ง 5 วิธี อันไดแก การแทนที่โดยรักษาความหมายบางสวนของตนฉบับไว การแทนที่โดยรักษา
รูปแบบตามตนฉบับ การแทนที่โดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบตามตนฉบับ การถายทอด
มุกตลกในตนฉบับดวยสํานวนของภาษาปลายทาง และสุดทายคือการแปลบทพูดมุกตลกของตนฉบับ
ดวยการใชมกุตลกชดเชยไวในสวนอืน่ๆของบท 
 ผูแปลยังแนะนําแนวคิดเกี่ยวกับการแปลเพิ่มเติมอีกวา นักแปลควรมคีวามมั่นใจแตเปดรับคํา
วิจารณจากผูอ่ืนเพื่อปรับปรุงใหดีขึ้น และควรปรึกษาผูอ่ืนเพี่อใหไดแนวคิดใหมๆ โดยที่นกัแปลตองนํา
คําวิจารณหรือความเหน็มาปรับใชโดยยดึอารมณกับความรูสึกของผูชมเปนหลัก 
 
  

 
 



บทท่ี 5 
บทสรุป 

 
 สารนิพนธฉบับนี้มีจุดประสงคเพื่อศึกษากลวิธีการแปลบทพูดมุกตลกในภาพยนตรไทย 
เปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ โดยเลือกศึกษาบทบรรยายภาษาอังกฤษจากเรื่อง พี่มาก...พระโขนง ที่
แปลโดยคุณอสิต วัชรพุกก ซ่ึงการถายทอดความตลกผานบทแปลมีขอจํากัดเรื่องความแตกตางทาง
วัฒนธรรมของผูชมตนทางและปลายทาง รวมถึงองคประกอบดานภาพและเสียงที่ทําหนาที่ส่ือ
ความหมายกับผูชมตลอดเวลา ส่ิงเหลานี้จึงถือเปนความทาทายที่ผูแปลตองหาวิธีกาวขามผานความ
แตกตางและขอจํากัดเหลานีใ้หได 
  สมมติฐานในการวิจยัคร้ังนีค้ือ การแปลมุกตลกของภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง ใน
บทบรรยายภาษาไทยเพื่อทําเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษนั้น ผูแปลตองเขาใจองคประกอบที่ใชใน
การนําเสนอความตลกโดยอางอิงจากทฤษฎีความไมเขากัน (Incongruity Theory) ของ James 
Beattie Joel Scherzer และ Christopher Wilson ประกอบกับรายงานการวิจัยการนําเสนอความตลกที่
รวบรวมโดย นารีรัตน บุญชวย รวมถึงการวิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมายแบบ         
มัลติโมดัล (Multimodal) ของ Carey Jewitt และ Chistopher Taylor จึงจะทําใหบทแปลสามารถ   
คงองคประกอบในการสรางความตลกไวได 
  
5.1 สรุปผลการวิจัย 

ในการวิจัย ผูวจิัยศึกษาและทบทวนแนวคดิทฤษฎีที่เกี่ยวของ อันไดแก แนวคิดการนําเสนอ
ความตลกของ นารีรัตน บุญชวย ที่อางอิงแนวคิดเรื่ององคประกอบในการสรางความตลกจาก
ทฤษฎีเกี่ยวกับความไมเขากนัของโจเอล เชอรเซอรและคริสโตเฟอร วิลสัน ผูวิจัยประยุกตแนวคิดนี้
ในการวิเคราะหองคประกอบของมุกตลกที่พบในภาพยนตรและนําแนวคิดมาชวยในการแยก 
มุกตลกออกเปนหมวดหมู ซ่ึงสามารถจําแนกมุกตลกทั้ง 58 มุก ออกเปนสิบกลุมตามกลวิธีการ
นําเสนอความตลกโดยเรียงลําดับจากมากไปนอย ดังนี้ ตลกหักมุม บุคลิกลักษณะ การใชความ
เปรียบ การเลนคํา ตลกลอเลียน ตลกตองหาม ตลกราย การพูดเกนิความเปนจริง ตลกบรสุิทธิ์ และ
การพูดสองแงสองงาม 

นอกจากจะนําแนวคดิเรื่องการนําเสนอความตลกมาจําแนกกลุมของมกุตลกแลว ผูวจิัยยัง
นํามาชวยในการเปรียบเทียบบทพูดภาษาไทยและบทแปลเพื่อตรวจสอบหาองคประกอบในการ
สรางความตลกในบทแปลวายังคงอยูหรือไม 
 ผูวิจัยยังศึกษาแนวคดิเรื่องการวิเคราะหองคประกอบในการสื่อความหมายแบบมัลตโิมดัล
ตามแนวคิดของ คริสโตเฟอร เทยเลอร ที่แยกภาพยนตรออกเปนหนวยยอย โดยนํามาประยุกตใช
และแยกภาพยนตรออกเปน ภาพฉาก สถานการณของการสื่อสาร บทพูดภาษาไทย และบทบรรยาย
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ภาษาอังกฤษ การแยกองคประกอบภาพยนตรออกเปนหนวยยอยเชนนี้ชวยใหผูวิจยัเขาใจการใช
หนวยยอยตางๆทั้งภาพ เสียงและบทพูดในการสรางความตลก และสามารถตัดมุกตลกในบท
สนทนาออกเปนชุดๆ และนํามุกตลกที่คดัเก็บไวมาวิเคราะหเปรียบเทยีบบทพูดภาษาไทยและบท
บรรยายภาษาอังกฤษ โดยพจิารณารวมกับความหมายที่ถายทอดผานองคประกอบยอยอ่ืนๆได 
 อยางไรก็ดี ผูวจิัยพบวาแนวคิดทั้งหมดขางตนยังไมเพียงพอสําหรับการวิเคราะหเนื้อเรื่อง
และกลวิธีการแปล ในการวจิัยนัน้ ผูวิจยัควรเขาใจภาพยนตรและองคประกอบยอยพื้นฐาน เพื่อให
ผูวิจัยเขาใจเนือ้เร่ืองโดยละเอียดกอนลงมือวิเคราะหบทแปล อีกทั้งยังเพิ่มเรื่องกลวิธีการแปลแบบ
รักษาความกลมกลืนและรักษาความแปลกตาง ตามแนวคิดของเวนุติ เพื่อใชเปนหลักในการ
วิเคราะหกลวธีิการแปลที่ผูแปลใช และแนวคิดของจิอาโรที่นํามาเปนแนวทางในการวิเคราะหการ
แกปญหาในการแปล 
 จากการวิเคราะหกลวิธีการแปลตามแนวคดิของเวนุต ิผูวจิัยพบวายังมีบทแปลของมุกตลกสี่
มุกที่แนวคิดของเวนุตยิังไมครอบคลุม ผูวิจัยจึงเพิ่มแนวคิดเรื่องการแปลบทพูดมุกตลกของ  
ดาเลีย จิอาโร มาประยุกตใชในการวิเคราะหบทแปลที่ผูแปลไมสามารถเก็บความหมายไดทั้งหมด  
 ผลการวิเคราะหกลวิธีการแปลและกลวิธีที่ใชแกปญหาในการแปลตามแนวคดิของเวนุติ
และดาเลยี จิอาโร สามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี ้

กลวิธีการแปล กลวิธีท่ีรักษาความ
ตลกไดครบ 

กลวิธีท่ีรักษาความ
ตลกไดบางสวน 

กลวิธีท่ีรักษา
ความตลกไมได 

1. การแปลแบบรักษาความกลมกลืน 
(เวนุต)ิ 

27 1 6 

2. การแปลแบบรักษาความแปลกตาง 
(เวนุต)ิ 

13 2 4 

3. การแปลแบบรักษาความกลมกลืน
และแปลกตาง (เวนุต)ิ 

1 - - 

4. การใชกลวธีิอ่ืน (จิอาโร) 
    4.1 แทนที่โดยรักษา 
   รูปแบบตามตนฉบับ  (จิอาโร) 

 
1 

 
- 
 

 
1 
 

    4.2 แทนที่โดยรักษา 
    ความหมาย  (จิอาโร) 

- - 
 

1 
 

    4.3 แทนที่โดยรักษา 
    ความหมายเพียงบางสวน  (จิอาโร) 

- 1 - 

รวม 42 4 12 
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 จากตารางสามารถสรุปไดวา ผูแปลใชกลวธีิการแปลแบบรักษาความกลมกลืนมากทีสุ่ด 
ในการแปลบทพูดมุกตลก 34 มุก การแปลแบบรักษาความแปลกตาง 19 มุก การแปลแบบรักษา
ความกลมกลนืและแปลกตาง 1 มุก และใชกลวิธีอ่ืนๆในการแกปญหาในการแปล 4 มุก และขอมลู
เร่ืองประเภทของมุกตลกและกลวิธีการแปลในบทที่ 4 แสดงใหเห็นวามุกตลกที่ใชกลวิธีการแปล
แบบรัษาความกลมกลืนมากที่สุดคือ การใชความเปรียบ คิดเปน 100% และมุกตลกทีใ่ชกลวิธีการ
แปลแบบรักษาความแปลกตางมากที่สุดคือ ตลกตองหาม คิดเปน 100% 
 จากการสัมภาษณคณุอสิต วชัรพุกก ผูแปล พบวา ผูแปลเห็นดวยกับสมมติฐานเพยีง
บางสวน กลาวคือ ผูแปลเหน็วานกัแปลจําเปนตองเขาใจองคประกอบพื้นฐานเกี่ยวกบัมุกตลกและ
องคประกอบยอยตางๆในภาพยนตรที่มีสวนทําหนาที่ส่ือความหมายใหกับผูชม แตไมจําเปนตอง
จําแนกมุกตลกเพื่อทําความเขาใจตัวบท เนือ่งจากมุกตลกของแตละวัฒนธรรมยอมมีเอกลักษณ
เฉพาะตนและไมมีหลักใดทีใ่ชจําแนกได ดังนั้นผูแปลจงึไมไดยนืยนัการใชทฤษฎีความไมเขากัน
ของ James Beattie Joel Scherzer และ Christopher Wilson และแนวทางการนําเสนอความตลกที่
รวบรวมโดยนารีรัตน บุญชวย เพื่อแปลมุกตลกในบทพดู แตผูวิจยัพบวาแนวคดิทั้งสองกลับมี
ประโยชนตอผูวิจัยมากกวาผูแปล อยางไรก็ดี ผูแปลเหน็ดวยกับแนวคดินอกเหนือจากสมมติฐาน
เร่ืองการแปลแบบรักษาความกลมกลืนและแปลกตาง และกลวิธีการแกปญหาในการแปล โดยเนน
วา การจะนํากลวิธีใดมาประยุกตใชนั้น จะตองพิจารณาความเชื่อมโยงระหวางตนฉบบักับผูชม
ปลายทางเปนหลัก  
 
5.2 ปญหาที่พบและแนวทางการแกไข 
 ปญหาประการแรกในการศกึษาภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง เพือ่เฟนหามกุตลกมาใช
ในการวิจัยพบวา มีมุกตลกมากมายและยากตอการจําแนกเปนหมวดหมู การแยกองคประกอบของ
ภาพยนตรออกเปนหนวยยอยๆ ชวยใหผูวจิัยคัดมกุตลกที่ถายทอดผานบทพูดออกมาเปนชุดบท
สนทนาได 
 ปญหาประการที่สองคือ ผูวิจัยไมไดกําหนดแนวทางที่จะนํามาใชวเิคราะหกลวิธีการแปล 
ทําใหบทวิเคราะหกลวิธีการแปลยังไมชัดเจน ผูวิจยัจึงแกไขดวยการเพิ่มกลวิธีการแปลตามแนวคดิ
ของเวนุติ และแนวทางในการแกปญหาการแปลบทพูดมกุตลกของดาเลีย จิอาโร เพื่อใชวิเคราะห
กลวิธีการแปลในภายหลัง 
 ปญหาประการที่สามคือ ความผิดพลาดเรื่องการสะกดคาํของบทบรรยายไทยและบท
บรรยายภาษาอังกฤษ ผูวิจยัเชื่อวาความผิดพลาดอาจมาจากระยะเวลาในการทํางานทีจ่ํากัดในการ
แปลและการผลิตเพื่อการจําหนาย ซ่ึงความจํากัดดานเวลาอาจทําใหการตรวจสอบความถูกตองใช
เวลาสั้นๆหรืออาจไมมีการตรวจสอบเลย ผูวิจัยจึงตรวจสอบความถูกตองในการสะกดคําทั้งบท
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บรรยายไทยและบทบรรยายภาษาอังกฤษ หากสวนที่สะกดผิดจําเปนตองปรากฏอยูในงานวจิัย 
ผูวิจัยจะใสเชิงอรรถระบุการสะกดที่ถูกตองเอาไว 
 
5.3 ขอเสนอแนะ 
 จากการศึกษาวิจัยเร่ืองการแปลบทพูดมุกตลกที่พบในภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง 
ผูวิจัยพบวา ผูที่สนใจการแปลมุกตลก อาจศึกษาเพิ่มเตมิเกี่ยวกับหัวขอตอไปนี ้

1. การศึกษาเชิงประจักษดวยการใหชาวตางชาติที่ไมเขาใจภาษาไทยชมภาพยนตรที่มีบท
บรรยายภาษาอังกฤษ แลวประเมินวาภาพยนตรตลกหรอืไม อยางไร 

2. การศึกษาการแปลวัจนลีลาของตัวละครในเรื่อง พีม่าก...พระโขนง 
3. การศึกษาภาพยนตรตลกเรื่องอ่ืน เพื่อหากลวิธีการแปลมุกตลกเพิ่มเติมที่ชวยใหผูที่

สนใจสามารถนําไปศึกษาตอยอดหรือประยุกตใชไดในอนาคต 
4. การศึกษาสื่อโสตทัศนประเภทอื่นที่มีการแปลมุกตลกเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ 

เชน ทอลคโชว หรือละครเวที แลวนํามาเปรียบเทียบกับกลวิธีการแปลที่พบในการ
แปลภพยนตรตลก เพื่อหาปจจัยที่ทําใหกลวิธีที่ใชมีความคลายคลึงหรือแตกตาง 

 
ขอเสนอแนะทั้งหมดขางตน อาจชวยใหผูที่สนใจจะวิจยัเร่ืองการแปลมุกตลกในบทพูดได

พบหัวขอใหมๆ  แตส่ิงที่สําคัญสําหรับการวิจัยขอมูลจากการแปลของผูอ่ืนคือ การตั้งสมมติฐานและ
การกําหนดแนวคิดทฤษฎีตางๆใหสอดคลองกับขอเท็จจริงของผูแปล และแนวทางการแปลที่ผูแปล
ใชอยางแทจรงิ สมมติฐานที่ผูวิจัยไดระบุไวในงานวจิัยฉบับนี้วา ผูแปลตองเขาใจองคประกอบที่
สรางความตลกรวมถึงทฤษฎีเกี่ยวกับความตลก เปนเรื่องที่หาคําตอบยนืยันไดยาก การตั้ง 
สมมติฐานเชนนี้ จะเหมาะสมก็ตอเมื่อผูวิจยัและผูแปลเปนคนเดยีวกัน หากดําเนินการแปลดวย
ตัวเอง ก็สามารถใชทฤษฎีเหลานี้เปนพื้นฐานไดเลย 
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ภาคผนวก ก. 

 

บทสัมภาษณผูแปล คุณอสิต วัชรพุกก เมื่อวันที่ 10 มกราคม 2558 

คําถามขอท่ี 1 คุณอสิตเห็นดวยหรือไมวา การแปลบทพดูมุกตลกในภาพยนตร ผูแปล
จําเปนตองเขาใจองคประกอบในการนําเสนอความตลก ซ่ึงองคประกอบในการนําเสนอความตลก
ที่อางถึงคือปจจัยหลัก 3 ปจจยัที่ทําใหผูชมรูสึกผิดคาด ไดแก ความขัดแยงระหวางบคุลิกลักษณะ
กับทาทางการแสดง ความขดัแยงระหวางสถานการณสองสถานการณที่ไมนาจะเกดิขึ้นรวมกนัได 
และความขัดแยงระหวางความหมายหลายความหมายที่บทพูดประโยคเดียวสามารถสื่อได (Do you 
agree that a translator, translating humor in conversation appeared in films, needs to understand 
the components used for presenting humor? The components in this case refer to three factors 
making the situations in the movie different from what the audience has expected. These factors 
are the conflict between appearance and acting, the conflict between two different situations 
which are unlikely to happen together, and the conflict between two or more meanings conveying 
through one sentence in a dialogue.)  

คําตอบ I do agree that a translator should at least research the basic components of 
humor and how to tell a joke if they want their translations to have a decent chance of being as 
humorous as the original, especially when translating content used in mass media. A translator 
should build on linguistic basics. As for the technical components/factors mentioned in your 
question I think humor like love cannot be broken down into some universal formula because 
humor like love is so subjective on so many levels. 

The separated parts or reasons for why never = the whole because how can you really 
quantify a “feeling”. Later on, I will explain why “feeling” is so important in my opinion when it 
comes to translating. 

Having said that however, if a translator can keep his/her translation short and simple it 
will help the humor presented to be understood by the widest audience demographic possible. 

คําถามขอท่ี 2 ความสัมพันธระหวางภาพ การแสดงออก ทัศนคติ สีหนา สายตา และเสียง มี
ความสําคัญในการสื่อความหมายอยางไร (How can the relationship between pictures, acting, 
attitude, eye and facial expression, and audio, be important for conveying the meaning?) 
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คําตอบ It is extremely important being that humans in general have 5 basic senses so 
the more you are able to utilize these sensory inputs of the mind to get your message across the 
richer the experience will be for the viewer. When you get all these elements together in just the 
right mix, you end up with a block buster movie like P’ Mak.  

  คําถามขอท่ี 3 ผูแปลมีความเห็นเกีย่วกับการแปลแบบรักษาความกลมกลืนกับวัฒนธรรม
ปลายทางหรือการแปลแบบรักษาความแตกตางทางวัฒนธรรมอยางไร และเหน็วาแตละวิธีเหมาะ
กับมุกตลกแบบใด ทั้งนี้ การแปลแบบรักษาความกลมกลนืกับวัฒนธรรมปลายทาง ไดแก การแปล
แบบอางอิงกับสิ่งที่มีอยูในวฒันธรรมของผูชมตางชาติ และการแปลแบบอธิบายขอมูลเพิ่มเติมให
ชัดเจนหรือตัดขอมูลที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมทิ้งไปเพื่อใหบทแปลมีความไหลลื่นเปน
ธรรมชาติ ผูชมจึงสามารถเขาใจบทแปลไดงาย สวนการแปลแบบรักษาความแตกตางทาง
วัฒนธรรม ไดแก การแปลแบบยึดรูปแบบโครงสรางประโยคหรือระดบัภาษาของตนฉบับและการ
แปลแบบรักษาลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของตนฉบับไวเพื่อใหผูชมไดสัมผัสถึงความแตกตาง
ทางวัฒนธรรม (What do you think about removing cultural differences from translated text and 
maintaining them? Which kind of humor is each of these methods suitable for? In this case, the 
methods of removing cultural differences in translation are referring to something existing in the 
foreign audience’s culture, adding more information to clarify, and deleting something which are 
cultural specific so that the translated text can be smooth, natural and easy to understand. On the 
other hand, the methods of maintaining cultural differences in translation are adhering to form, 
language structure or register of the source culture, and keeping cultural specific points in the 
translated text so that the audience can experience other countries’ culture.) 

คําตอบ Cultural differences can add flavor to your translation if you use the right 
amount. In general keeping your translation simple makes for easy reading but you don’t want the 
translation to be so simple and straight forward that you lose the entertainment value that existed 
in the original context. This is especially important when it comes to translating humor that plays 
off of cultural differences. 

I always translate with my audience in mind first and then the purpose or objective of the 
material being translated a closesecond. So maintaining or omitting cultural elements depends on 
how “relatable” the final translation is with or without it. 

There is a difference in the degree and intensity that a person feels depending on whether 
they are conceptualizing, understanding and actually feeling what they are experiencing. Between 
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the 3 modes of interpreting stimuli I find the most meaningful experiences are ones that are 
heart felt. So I strive to make the audience “feel” the meaning of the words I am translating, but it 
is also the most difficult thing to do. 

For content to have such mass appeal it needs to transcend so many socio-economic and 
sub cultural barriers. If you also add translating from one language to another, now multiply those 
barriers by at least two. So when I translate I try to also do so in a way that hopefully the audience 
can relate to on their own personal level. This way I can overcome some of these barriers.  So 
word choice, how you construct your sentence and the way each line flows together should 
complement each other just like how lyrics in a song should go together with the melody and 
tempo when making a song. The devil is always in the details and translators should always give 
these kind of details a high priority. 

คําถามขอท่ี 4 ในกรณีที่ไมสามารถเก็บความหมายตามตนฉบับไดทั้งหมดหรือไดเพียง
บางสวน ผูแปลใชกลวิธีใดบางในการแกปญหา (ตอบไดมากกวา 1 ขอ) (If it is impossible to keep 
the whole or partial meaning of the text, which method(s) did you use for solving these problems? 
If multiple methods apply, please choose all applicable methods.) 

คําตอบ It is possible, but to do so takes bridging the socio - cultural gap. I try to find 
similar or parallel pop cultural references that I can substitute in place of some of the original 
Thai context so that the audience I am translating for can connect on a pop cultural level and 
therefore relate to the humorous material presented.  This way the audience can draw from their 
own cultural background and imagine a scenario that connects the cross cultural dots in an 
unexpected enough way that hopefully the audience finds entertaining enough to laugh at. 

Bottom line unless you are translating a technical manual or scientific case study I think a 
good translation needs to be as “relatable” as possible. 

I think translating is more an art than a science so I try not to get to technical when it 
comes to the methodology/process of translating because when I translate it isn’t a mechanical 
process of this Thai word = that word in English for me. There is no method I have in mind. 

Ironically I use an excel sheet when I translate because the cells and sheets are easy to 
name and categorize so that time stamps and reels are easily kept organized.  Even though I am 
trying to keep a “meaningful” balance going from Thai to English, when you substitute words for 
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numbers you get a linguistic equation whose solution varies depending on whoever interprets 
that word. 

When everybody looks at 1+1 they think 2, but what does good + good =? 

What word pops into your mind?  And if I wrote it in all CAPS, your answer would probably 
change? 

This is the quintessential dilemma I face when I translate because everyone on this planet 
will have their own style and therefore can translate the same sentence totally differently, but yet 
still be able to preserve the intended meaning but maybe with varying degrees. 

Therefore, my translation needs to FEEL right when I read it on screen. When I say 
FEEL, I mean match as much as possible the emotion and intensity of what is happening in the 
scene.  I have to rely on experience, my gut feeling and the fact that I did my best. Then I cross 
my fingers that the director agrees that my translations fits within his vision of what he wants to 
illustrate.Lastly, but most importantly I hope the general public “feels” my translations/subtitles 
are more entertaining than just informative when reading it. 

    X   การแทนที่โดยรักษาความหมายบางสวนของตนฉบับไว (Preserving partial 
meaning of humor of source language) 

     X  การแทนที่โดยรักษารูปแบบตามตนฉบับ (Preserving source language form) 

     X  การแทนที่โดยรักษาความหมาย (บางสวน) และรูปแบบตามตนฉบับ 
(Preserving (partial) meaning of humor and form of source language) 

   X    การถายทอดมุกตลกในตนฉบับดวยสํานวนของภาษาปลายทาง (Preserving the 
humor in the source language with an idiomatic expression in the translated 
language) 

    X   การแปลบทพูดมุกตลกของตนฉบับดวยการใชมกุตลกชดเชยไวในสวนอืน่ๆ
ของบทแปล (Preserving the humor in the source language with compensatory 
elsewhere in the translated text) 
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     อ่ืนๆ 
(others)                                                                                                                  

คําถามขอท่ี 5 คุณอสิตมีขอแนะนําอ่ืนๆเกี่ยวกับกลวิธีการแปลบทพูดมุกตลกเพื่อทําเปนบท
บรรยายภาษาอังกฤษเพิ่มเตมิหรือไม (Do you have any suggestions concerning with translating 
humor for subtitle?) 

คําตอบ Maybe one other thing to keep in mind when translating anything is to try to be 
as objective as possible.  Don’t let your own personal tastes/ preferences, ego or agenda stain the 
translation unless it stains it in a way that is positively more meaningful or relatable.  Remember 
you are not translating for yourself or a group of close friends. When asking for people’s opinions 
try to ask friends who don’t think like you to get a fresh perspective.  Try to use the translation 
that gets the best, but yet most consistent positive response possible amongst the people you 
consulted with.   

I trust my instincts but I am not blinded by them only because I welcome constructive 
criticism no matter how harsh. 

As human beings “we think therefore we are” but it’s when we FEEL that we know we 
are ALIVE.  

Balance=Happiness=Success= having everything money CAN’T buy. –Joey Vajrabukka 
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ภาคผนวก ข. 

 

ใบปดภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง1

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            

1 Siam-movie. Pee Mak Phra Kanong พ่ีมากพระโขนง HD. แหลงที่มา: https://siam-movie.com/pee-mak-phra-

kanong-hd/ [15  ตุลาคม 2014] 
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ภาคผนวก ค. 

 

แผน DVD-ROM ภาพยนตรเร่ือง พี่มาก...พระโขนง ตนฉบับที่มีบทบรรยายไทยและบท

บรรยายภาษาอังกฤษ 
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ประวัติผูเขียนสารนิพนธ 
 

นางสาวปวิตรา อุราธรรมกุล เกิดเมื่อวันที่ 19 กรกฎาคม พ.ศ. 2529 ที่จงัหวัดนครราชสีมา 
จบการศึกษาระดับปริญญาตรี (เกียรตนิิยมอันดับ 1) สาขาภาษาอังกฤษ คณะมนษุยศาสตรและ
สังคมศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน เมื่อพ.ศ. 2551 และไดรับทุนการศึกษาไปเรยีนแลกเปลี่ยน ณ 
มหาวิทยาลัยโอคายามะ ประเทศญี่ปุน เมื่อพ.ศ. 2555 เปนระยะเวลาสองภาคการศึกษา ปจจุบนั
ทํางานเปนตวิเตอรที่สถาบัน Enopi สาขานครราชสีมา 
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